ವಿ ಎನ್‌. ಲಕ್ಷಿ ನಾರಾಯಣ 
ಚ id ಮತ್ತು ಸ ಜನತೀಲತೆ (ವಿನೇಚನೆ) 
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ಮಹಾಚೈತ್ರ: 


ತ್ಸು 


ಗೆ ಣೆ ಸಪ ಕಿರಾಡಿ ೫ ಷ್ಟು ಜಗದೀಶ ಮಂಗಳೊರಮಠ, ವಿಲಿಯಂ, 
ಕ ಇ 


 ಮೂನಾ ಸದಾಶಿವ, ಆರ್‌. ಸುವರ್ಣ ಕಾಡನಕುಪ್ಪೆ, ಜಿ. ಎಸ್‌. ಅಮೂರ, 
ಬ್ರ, ಟಿ. ಲಲಿತಾ ನಾಯಕ, ಕೆ::ಅನಸೂಯ ರಾಯಭಾಗ-ಇವರ ಕವನಗಳು 


ಜಿ 


ಪ ರಾ * 
ಆ k cl t 
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ಕ ತ್‌ ಗತಿ 
ಹಟ ಳಾ 
~~ 
°° 2, | 
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Ss MESO 
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ಈ ಸಂಚಿಕೆಯಸ್ಲಿ 


ದಲಿತ...ಬಂಡಾಯ : ಒಂದು 
ಚಳುವಳಿ ಮತ್ತು ಸೃ ಜನ ಶೀಲತೆ 


ಭಾಷಾಂತರ ವೂಮಾಂಸೆಯ ಯ 


ಮುನೊ ಟಿ 


ಸಂಕ್ರಾತಿ ತೈಲದ ಮತ್ತಿ ಘಟನ ತ 


ಟ್‌ 


ಕಲಬುರ್ಗಿ'ಅವಠ "ಕೆಟ್ಟಿ ತ್ತು , ಕಲ್ಯುಣ 


ಕಾವ, 
ಬ 


ಮಂಂಬಯಿ ಎಂದರೆ... 


ನಾಲ್ಕು ಕವನಗಳು : 
ಸ್ರಿಪದಿ ಕಂಡ ಪ ಪ್ರತಿಬಿಂಬ 
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ಳಾನಾ ಸದಾಶಿವ ೧೫ 

ಆರ್‌. ಸುವರ್ಣ ಕಾಡನಕುಪ್ಪೆ ೩೦ 
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ಸಂಕ್ರಮಣ ೨೯೪. ಫೆಬ್ರುವರಿ ೧೯ 


ಚೆಂಪಾಕಾಲಂ 


ದಲಿತ...ಬಂಡಾಯ : ಒಂದು ಮುನ್ನೋಟ 


ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಪಾಟೀಲ 


ಲ 
ಜು ಸಿಯ ಇ 1 | 
ವ್ಯಾಟ್‌ 

ತ್ರ, 


| ಟು. ಗೃ ಟ್‌ 
"ನಮ್ಮೆಪ್ಪೆ ಸೆತ್ತ ಸುದ್ದಿ ನೆನೆಗೆ ತಡಾ ಅಗಿ ಮುಟ್ಟಿತು.” ನಾ್‌ಊರಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಮುಟ್ಟದರಾಗ ಎಲ್ಲಾ ಮುಗಿದಿತ್ತು. ಹೆಣದ ಜಳಕಾ ಮಾಡಿಸಿದ್ರು. ಧೋತರ 
ಬಿಚ್ಚಿ ಒಗೆದಿದ್ರು.” ಬಜ ಫೇ; > 
ies Po 4 
ಗೆಳೆಯ ಮೋಹನ, ಕುರುಣೆಗಿ NN ರಂಬಂತೆ 
'ಮಾತಾಫೂತ್ರಿದ್ದ ರು: 'ಅಭ್ರಲಸ ತ: 'ನಿಳುವಿನಜ್ಲಿಕ್ಸವಿ'ಯ ಗತ್ತು ಇರಲಿಲ್ಲ. ಮಾತಿನ 
ಇಲ್ಲುವಿನಲ್ಲಿ "ದಲಿತ ನೆಂಬ ದೈನ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಅವರು 
"ದಲಿತ ಕವಿಗೋಷ್ಠಿ" ದರ. ಭಕ್ತಾ ಯ ಭಾಷಣ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಅಪ್ಪನ ಸುವಿನ್ನಕತೆ ಸಾಗಿತ್ತು. ಮುಂದಿನ. ಬಂದು ಹಂತದಲ್ಲಿ ಮೋಹನರ ಮನಿ- 
ಮಂದಿಯೆಲ್ಲ ತಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಜೀತದಾಳಾಗಿ ದುಡಿಯುತ್ತಿ ದ್ಧ ಆಳುಮಗನೊಬ ನನ್ನು 
ಕಂಬಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿ ಮುತ ದ್ದರು. ಅವನು ಮಾಡಿದ “ಅಪರಾಧ' ) ನ್ಯಾ ಯವಾಗಿ 
ಆಗನಾಗ ದಃ ಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಹೆಣದ ಮೇಲಿನ ಧೋತರವನ್ನು pe ಅತಣ ಹೊಡ 


ಕೊಂಡಿದ್ದ P 


ದೋಹನ: “ನಮ್ಮ ಜೀತಕ್ಕೆ ಇದ್ದ ಈ ಆಳುಮಗೆನೆ ಜಾತಿಗೂ, ನಮ್ಮ ಜಾತಿಗೂ 
ಕೇವಲ ಕೂದಲೆಳೆಯಷ್ಟು ಅಂತರ. ಆದರೂ ಇಂಥ ದ ಶ್ಯವೊಂದಕ್ಕೆ ನಾನು ಸಾಕ್ಷಿ 
ಯಾಗಿದ್ದೆ - ನಾವು ಇಂಥದನ್ನೇಕೆ ಬರೆಯಬಾರದು ಸ 


ಜೇ. 


ಮೋಹನ ಹೇಳಿದೆ ಮಾತು ನನ್ನನ್ನು ಕಾಡುತ್ತಲೇ ಇದೆ, 


ಸಂಕ್ರಮಣ ರ೯೪-ಫೆಬ್ರುವರಿ ೧೯೯೬ | ೧ 


ಕೈ 
ಕ 


ಪಿಚ್ಚಳ್ಳಿ ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಮತ್ತು ಸಂಗಡಿಗರು ಕೆ, ರಾಮಯ್ಯ ಬರೆದ ಬರಂತಿಹೆವು 

ಜ್‌ 

ನಾವು ಬರುತಿಹೆವು' ಹಾಡು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು, ಅಮು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ವಚ 

ಹಿಂದೆ ಬರೆದ ಹಾಡು. "ಎಲ್ಲು. ಬಡವರನ್ನು ಒಂದು ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಸಮತಾ 
[ae 

ರಾಜ್ಯದ ಕನಸನು ಹೊತ್ತು "ಬರುತಲಿಹ ಬಂಡಾಯಗಾರರು ನಾವು; ದಲಿತರು 


ಬರುವರು ದಾರಿ ಬಿಡಿ, ದಾರಿ ಬಿಡಿ." 


ಕುಂತ ಕುಂತಲ್ಲೇ ನಾನು ಎರಡು ದಶಕದ ಹಾದಿಗುಂಟ ಹೀದೆ ಹಿಂದೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೆ ಶೆ 
ಯಾಕೆ ರಾಮಯ್ಯನವರ ಇಂಥ ಹಾಡುಗಳು, ನಮ್ಮ ಶಿದ್ದಲಿಂಗಯ್ಯನ ನಯನಗಳು 
ಈಗೆ ನನಗೆ ವಂದೇ ಮಾತರಂ, ಉದಯವಾಗಲಿ, ಜನಗಣಮನದಂಥ ದಾಸರ ಪ 
ಗಳಂತೆ, ಪುರೋಹಿತರ ಮಂಂತ್ರಗಳಂತೆ ಕೇಳುತ್ತಿವೆ? ೨೦ ಪರ್ಷಗಳಿಂದ 
“ಬರುತಲಿಹ' ಬಂಡಾಯಗಾರರು ಇನ್ನೂ ಯಾಕೆ ಬರುತ್ತಲೇ ಇದ್ದಾರೆ ? 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೋ, ಮಹಾರಾಜರೋ, ಪಾಳೇಗಾರರೋ ಬರುವಾಗ "ದಾರಿ ಬಿಡಿ' 
ಎನ್ನುವಂತೆ ಇವರೂ ನೆರೆದ ಜನಸ್ತೋಮವನ್ನು "ದಾರಿ ಬಿಡಿ'ಸುವ ಹುನ್ನಾರದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇದ್ದಾ ರೆಯೇ? ಹೋರಾಟದ ಸಾಗರದತ್ತ ಧಾವಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಾವಿರಾರು ನದಿಗಳ 
ಆರ್ಭಟಕ್ಕೆ ಬಂಗಲೆಗಳು ನಡುಗಿದವೆ? ಗುಡಿಸಲುಗಳು ಗಃಡುಗಿದವೆ ? 


ಜೆ 


ಎಪ್ಪತ್ತರ ದಶಕದ ಎಲ್ಲ ಜನಪರ ಚಳುವಳಿಗಳು ಹುರಿಗೊಳ್ಳುತ್ತ ೧೯೭೯ರಲ್ಲಿ 
ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಘಟನೆ ರೂಪಗೊಂಡ ಸನ್ನಿವೇಶ. ದಲಿತರು, ವಂಹಿಳೆಯರಂ, 
ಮುಸ್ಲಿಮರು ಮೊಟ್ಟಮೊದಲ ಸಲ ಅಗಾಧ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ, ಅಗಾಧ ರೀತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೂಕ ಧ್ವನಿಗಳಿಗೆ ಬಾಯಿ:ಯಾದರು; ಇಡೀ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯ ಬಗ್ಗೆ ಉಚ್ಛ ಜಾತಿಯ 
ವರು, ಮಧ್ಯಮ ಜಾತಿಯವರು ಸಿಡಿದು ನಿಂತ ಸ್ಫೋಟಕ ಕ್ಷಣವದು. ಅಲ್ಲಿಂದೀಚಿಗೆ 
ಒಂದೂವರೆ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಆಳ, ಬಿತ್ತರ, ಎತ್ತರಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದು ನಿಂತಿದರಿ 
ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತ್ಯ. ಡ್ಯ 


ಈ 'ಬಂಡಾಯ' ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯ ಯುಳ ಎಷ್ಟು ಜೋರಾಗಿತ್ತೆಂದರೆ ಕೆಲವರು ಹಳ 
ಹನು ರಡಾಯ್ತ ಸಿಕಿನ್ನು ರಚಿಸಿದರು; ಅಡಿಗರಂಥವರು ತಮ್ಮದೊಂದಂ 
ಪದ್ಯಕ್ಕೆ "ಬಂಡಾಯ' ಎಂಬ ಚಾಲ್ತಿ ಶೀರ್ಷಿಕೆ ಕೊಟ್ಟರು; ರಾಮಚಂದ್ರ ಶರ್ಮರಂಥ 
ವರು "ಎಲ್ಲ ಕವಿಗಳೂ ಬಂಡಾಯಗಾರರೇ' ಎಂಬ ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕ ಉಕ್ತಿಯೊಂದನ್ನು 
ಉಗ್ಭ್ರಡಿಸಿ ಸು ತಮಗೂ ಅನ್ವಯಿಸಿಕೊಂಡರು; “ಡಂಬಾಯ' ಎಂದು ಲೇಗಿ 
(ಅಂದರೆ ಗೇಲಿ) ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ "ಮಂಕೇಶ'ರು (ಅಂದರೆ ಲಂಕೇಶರು) ಇತ್ತೀಚೆಗೆ 


ಬಂಡಾಯದ “ಅನಿವಾರ್ಯತೆ” ) ತಣು 
ew ಲ [ey ಬ ಯ ತೆ ಬಗ್ಗೆ ತಮ್ಮ ಫರ್ಮಾನು ಹೊರಡಿಸಿದ್ದಾರೆ; 


9 
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ಬಿ. ಆರ್‌. ಲಕ್ಷ್ಮಣರಾಯರಥ ನವ್ಯೋತ್ತರಕ:ಮಾರರು ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಿಸಿದ 
ಸಂಕಲನವೊಂದರ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ತಾವೇ ಬಂಡಾಯದ ವಾರಸುದಾರರು (ಅಂದರೆ 
ಬಂಡಾಯಕ್ಕೆ ಹುಟ್ಟಿ ದವರು) ಎಂದು ಸಾಬೀತು ಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರಂತೆ! 

ಕ ಬಬ ಇ" 


ನವ್ಯದ ನೆಂತರದ-ಅಂದರೆ ೧೯೭೦ರ ನಂತರ-ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದು, 
ಈ "ಬಂಡುಯ' ಮನೋಧರ್ಮದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯೇ. ಈ ಸಮಾನ ಮನೋ 
ಧರ್ಮದ ವಿಶಾಲ ಬೌಕಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿಯೇ ದಲಿತರ, ಮಹಿಳೆಯರ, ಮುಸ್ಲಿಮರ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಕೃ ತಿಗಳ "ವೈಶಿಷ್ಟ ವನ್ನು ಕುರಿತು ನಾವೆಲ್ಲ ಮಾತಾಡುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಆದರೆ... ಈಗ 
ಸ ಗಡಿಬಿಡಿ ಆದಂತಿದೆ. 


ವಿಮರ್ಶಾ ವಲಯದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ "ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ’ ಎಂಬ ಪದಪುಂಜ ಬಳಸ 
ದೆಯೇ ನಾವೆಲ್ಲ "ದಲಿತ-ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ತ ಗೊಂದಲಕಾರಿಯಾದ ಪದ 
ಪುಂಜ ಬಳಸತೊಡಗಿದಾಗ, ಹೋದಲ್ಲಿ ಬಂಡಲ್ಲಿಲ ನನ್ನಂಥವರು “ಬಂಡಾಯ' 
ಎಂಬುದು ಮನೋವೈಜ್ಞಾ ನಿಕ ಮತ್ತು "ದಲಿತ' ಟ್ರ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ 
ಗಳೆಂದೂ, “ದಲಿತ ಸಾಹಿತಿನಳೆಲ್ಲ ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತಿಗಳು : ಆದರೆ ಬಂಡಾಯ 
ಸಾಹಿತಿಗಳೆಲ್ಲ ದಲಿತ ಸಾಹಿತಿಗಳಲ್ಲ” ಎಂಬ ಬೆಡಗಿನ ವಚನದ ಮಾದರಿಯ ವಿವರಣೆ 
ಕೊಡಬೇಕಾಯಿತು. ಅರ್ಥಾತ್‌ "ದಲಿತ-ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತ್ಯ' ಎಂಬುದು "ಯಕ್ಷ 
ಗಾನ-ಜಾನಪದ ಅಕಾಡೆಮಿ' ಇದ್ದ ಹಾಗೆ. ಯಕ್ಷಗಾನವೂ ಜಾನಪದವೇ : ಆದರೆ 
ಉಳಿದ ಆರ್ಡಿನರಿ ಜಾನಪದಗಳಿಗಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚಿನ (?) ಜಾನಪದ! 


ಕಾರವಾರದ ಬಳಿಯ ದೇವಗಾವ ಬೀಚಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲ ದಿನಗಳ ಹಿಂದೆ ನಡೆದ ಒಂದು 
`ಸಂವಾದ' ಗೋಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಕಿವಿಗೆ ಈ ಧಾಟಿಯ ವಾದಗಳು ಅಪ್ಪಳಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. 
“ಮಹಿಳಾ' ಲೋಕ, "ಮುಸ್ಲಿಮ್‌ ಲೋಕ' ಮತ್ತು “ದಲಿತ' ಲೋಕಗಳು ಎಲ್ಲವೂ 
“ಪ್ರತ್ಯೇಕ' ಲೋಕಗಳೇ, ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ; ಅದರೆ ನಾವು ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರತ್ಯೇಕ-ಎಂಬ 
ಸಪ್ಪುಳದ ಹಿಂದೆ ನನಗೆ ಕೇಳಿದ್ದು ಆರ್ವೆಲ್ಲನ ದನಿ: ಎಲ್ಲರೂ ಸಮಾನರು, ಆದರೆ ಕೆಲ 
ವರು ಹೆಚ್ಚು ಸಮಾನರು! 


ಒಂದು ಮಿನಿಟು ನನಗೆ ದಿಗಿಲಾಯಿತು. ಪ್ರತ್ಯೇಕತೆ, ಪತ್ಯೇಕತೆಯಿಂದಾಗಿ ಅನನ್ಯತೆ, 
ಅನನ್ನತೆಯಿಂದಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ-ಇದೇ ಅಲ್ಲವೇ ನಾವು ಯಾವುದನ್ನು “ಜಾತಿ-ಶ್ರೇಣೀಕ 

ಣ' ವೆಂದು ಗುರುತಿಸಿ, ಅದನ್ನು 'ನಿರ್ಮೂಲನ' ಮಾಡಲು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿ, 
“ಬರುತಲಿಹೆವು' ಎಂದೂ ಘೋಷಣೆ ಹಾಕುತ್ತ, "ದಾರಿ ಬಿಡಿ' ಎಂದು ಜಬರಿಸುತ್ತಿ 
ದ್ದು ದಂ? 
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ಈಗ ನಮ್ಮ ಪಯಣ ಯಾವ ಕಡೆಗೆ? ಇತಿಹಾಸದ "ಚಲನೆ' ಎಂಬುದು-ಹಿಂದೆಯೋ 
ವಳ ANOS ಸಂಗಮಕ್ಕೆ ಧಾವಿಸುತ್ತಿ ದ್ದು ಸಾವಿರಾರು ನದಿಗಳು 
ಏಕದಂ ಟರ್ನ್‌ ಅಖೌಟ ಮಾಡಿ ತಮ್ಮ ME ದ ಕಡಿಗೆ: ತೆವಳಲು ಹಾತೊರೆಯೆೊ 


ತ್ರಿವೆಯೇ ? 
ಸೇ 


ಈಗ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೇಳಬರುತ್ತಿರುವ ಮಾತು : ಬಂಡಾಯ ಬೇರೆ, ದಲಿತ ಬೇರೆ; ಬಂಡಾ 
ಯದ ನಂತರೆ ದಲಿತ ಬಂದಿದೆ: ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಉಳಿದ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳಿಗಿಂತ ಪ್ರತ್ಯೇಕ, 
ಅನನ್ಯ ಹಾಗೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ... ಇಂಥ ವಾದಗಳ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿಯೋ, ಅಥವಾ ಅವಕ್ಕೆ 
ಜ್‌ "ದಲಿತ' ಎಂಬ ಪದವೂ ಕೂಡ ಕಾಲ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ: ಎಲ್ಲು ಜಾತಿ] 
ವರ್ಗಗಳ ಬಡವರು: ಉಚ್ಚೆ-ವ:ಧ್ಯಮ ಜಾತಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಎಲ್ಲ ಜಾತಿ 
ಯವರು; ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಜಾತಿ ಮತ್ತು ಬುಡಕಟ್ಟು (ಎಸ್‌.ಸಿ ಸಿ.-ಎಸ್‌.ಟಿ,) ಜನರು 
ಎಂಬ ಪಠ್ಯಾಂತರಗಳೊಂದಿಗೆ ಈಗ' ಕೇವಲ ಪ್ರ ಶ್ಯರಂ. (ಆಂದರೆ ಎಸ್‌. ಸಿ.) 
ಎಂಬ ಹಂತಕ್ಕೆ ತಲುಪಿದೆ. ವಿಶೇಷ ಘಟಕ ಯೋಜನೆಯಡಿಯಲ್ಲಿ ಅಕಾಡೆವಿಂ 
ಯೊಂದು 'ದಲಿತ'ರಿಗಾಗಿ ಹವ್ಮಿಕೊಂಡ ಕಮ್ಮಟವೊಂದರ ಶಿಬಿರಾರ್ಥಿಗಳ 
ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡ ಒಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಅದು "ಎಸ್‌.ಟಿ.' ಎಂಬ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ 
ಅನಂತರ ಹೊಡೆದು ಹಾಕಬೇಕಾಯಿ:ತಂತೆ. 


| ಮೊನ್ನೆಯ ಕವಿಗೋಷ್ಠಿಯ ಉದ್ದು ಟನೆ ಮಾಡಿದವರು ಮೋಹನ ನಾಗಮ ಒನವರ. 
ಧಾರವಾಡ ಕಡೆಯವರು. ಅವರು `'ಎಸ್‌ಸಿ.' ಹೌದೋ ಅಲ್ಲವೋ ಅಂತ ನನ್ನ ನ್ನು 
ಒಬ್ಬರು ಕೇಳಿದರು. ನನಗೆ ಪಾನೀಯಗಳ ಹಾಗೇ ಈ ಜಾತಿ-ನಾವ.ಗಳು. ಹ 
ಪಾನೀಯಗಳಲ್ಲಿ ನಃನು ಬೀರು ಮಾತ್ರ ಗುರುತಿಸಬಲ್ಲೆ- ಅದರ ಬಾಟಲಿಯ ಆಕಾರ 
ದಿಂದಾಗಿ. ಉಳಿದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಲೇಬಲ್‌ ನೋಡಿಯೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಹಾಗೆಯೇ 
ಜಾತಿಗಳಲ್ಲಿ 'ಬ್ರಾಹ್ಮಣ' yk ಮಾತ್ರ ಗುರುತಿಸಬಲ್ಲೆ- ಅವರ ಆಕಾರ, ವಿಕಾರ 
ಗಳಿಂದಾಗಿ. ಉಳಿದುವೆಲ್ಲಾ ಭಯಂಕರ ಮಿಸಳ ಬಾಜಿ. 


ಹೀಗಾಗಿ ಮೋಹನ ನಾಗಮ್ಮನವರ “ಜಾತಿ'ಯ ಬಗ್ಗೆ ನನಗೆ ವಿಶೇಷ ಮಾಹಿತಿ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ನಾನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡ ಹ ಭಗ್ನ ng ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. ಲಿಂಗಾಯತ 

i ೬ 6 « ತ 9 
ಒಕ್ಕಲಿಗ ನಾಲ್ವರ)- "ದಲಿತ' ಎಂದೇ ನನ್ನ ಲೆಕ್ಕ... ಧಾರವಾಡದ ಕಡೆ ಕೆಲವರು 
ಅವರನ್ನು ಕೆ.ಬಿ." (ಅಂದರೆ ಕರಿ ॥ )ಿಹ್ಮಣ y ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ- ಅವರ 
ಆಕಾರ ಆಚಾರಗಳ ಮಾನದಂಡದಿಂದ. ಇರಲಿ. ಕೊನೆಗೂ ನನ್ನನ; ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೇಳ 
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ದವರು ಯಾವುದೋ ಮೂಲದಿಂದ ಅವರು 'ಎಸ್‌.ಸಿ.' ಅಂತ ಖಾತ್ರಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡ ಮೇಲೆಯೇ ಸಮಾಧಾನದ ನಿಟ್ಟು ಸಿರು ಬಿಟ್ಟರಂತೆ. 

ಜೇ 
ಈ ದಲಿತ-ಎಸ್‌.ಸಿ. ಎಂಬ ಸವೂಕರಣಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ಸರಕಾರದವರು "ವಿಶೇಷ ಘಟಕ 
ಯೋಜನೆ' ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಅಪುರ ಹಣವನ್ನು ನಮ್ಮ ಅಕಾಡೆಮಿಗಳಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಿರು 
ವ್ರದೂ ಕಾರಣವಾಗಿರಬಹುದು. (ಇದರ ಬಗ್ಗೆ ದಲಿತ ಸಂಗಾತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು 
ಅಸಮಾಧಾನವಿದೆ.) ಆದರೆ ಈ ಬಗೆಯ ಪ್ರತ್ಯೇಕೀಕರಣದ ಗೆರೆಗಳನ್ನು ನಾನು 
ಕಂಡದ್ದು ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ. ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲು ಡಾ. ಶಂಕರ ಮೊಕಾಶಿ- 
ಪುಣೇಕರರ ಭಾಷಣವೊಂದರಲ್ಲಿ. "ಬಂಡಾಯ' ಸಾಹಿತ್ಯ ಶೂದ್ರರದು, ' "ದಲಿತ' 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಪಂಚಮರದು,. ಅಂದರೆ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯರದು. ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ, ಆದರೆ 
"ಜಗತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವುದ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ತಂತ್ರವನ್ನು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಮುಂದುವರೆಸುತ್ತಿ 
ರುವವರು ನವ್ಯ ಕಾವ್ಯದ ಏಕೈಕ ಪಳೆಯುಳಿಕೆಯಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಜಾಣ-ಬ್ರಾಕ್ಮಣ 
ಬಿ. ಸಿ. ರಾಮಚಂದ್ರ ಶರ್ಮ ಎಂಬ ಕವಿ. 


ಒಸ್ಬಿ ಆಲ್‌ ಇಂಡಿಯಾ ಗಿರಾಕಿಯಾಗಿರುವ ಈ ಮನುಷ್ಯ ತಾನು ಹೋದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
“ಕಳೆದ ೨೫ ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ಸ್ಥ ಗಿತವಾಗಿದೆ'--- ಎಂದು ತನ್ನ ಇಥಿಯೋ 
ಪಿಯನ್‌ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಸಾರುತ್ತಿರುವ ಬಗ್ಗೆ ವರದಿಗಳು ಬರುತ್ತಿವೆ. ತನ್ನ 
ಕಾವ್ಯದ ಸಗಿತತೆಯನ್ನೇ ಹೀಗೆ ಇಡೀ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಆರೋಪಿಸುವ ಈ ಮಹಾ- 
ಶಯರ ಈ ನಮೂನೆಯ ಸಮಷ್ಟಿ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯನ್ನು. ಯಾವ ಲಿಂಗವಾದರೂ ಮೆಂಚ್ಛಿ 
ಅಹುದಹುದೆನ್ನಬೇಕಾಗಿದೆ. ದೇವಗಾವದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕವಿಗಳು ತಮ್ಮ 
ಉತ್ತಮ ಕವನಗಳನ್ನು ವಾಚಿಸಿ ಈ ಶರ್ಮರ ಕಿವಿಯ ಮೇಲೆ ಹಾಕಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ 
ದರಂ. ಆದರೆ ನವ್ಯದ ಅನೇಕ ಮಹನೀಯರಂತೆ ಈ ಮಹನೀಯ ಕೂಡ.ಕೇಳಿದರೆ 
ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೇಳಬೇಕು ಎಂಬ ಸಂವೇದನಾಹೀನ 
ಆಸಾಮಿ. 


ಹಾಗೆ ನೋಡಿರೆ, ಶರ್ಮರೊಬ್ಬರನ್ನು ಹೊರತುಪಡಿಸಿದರೆ, ಉಳಿದ ನವ್ಯ ಪುರಾತ 
ನರೆಲ್ಲ ಸಮಕಾಲೀನಕ್ಕೆ ಅತೀತರಾದವರೇ: ಅಡಿಗರಂತೂ ವೈಕುಂತವಾಸಿಯಾಗಿ 
ದ್ದರೆ. ಅನಂತಮೂರ್ತಿಯಂತೂ ಪಾಜಕ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ವ:ಧ್ವಾಚಾರ್ಯರ ಪಾದಪ 
ದ್ಮಂಗಳನ್ನು ಪತ್ತೆ ಹಚ್ಚಿ ಅವುಗಳ ಪಾವಿತ್ರ್ಯವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಆಕಾಶದಿಂದ ಬೀದಿಗೇ 
ಇಳಿಯಲು ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಹೆಲಿಪ್ಯಾಡಿಗಾಗಿ ಹುಡುಕಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ರೈತ ಚಳುವಳಿ, 
ಭಾಷಾ ಚಳುವಳಿ, ದಲಿತ ಚಳುವಳಿ, ಬಂಡಾಯ ಚಳುವಳಿಗಳನ್ನು ಹೀನಾಮಾನಾ 
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ಖಂಡಿಶುತ್ತಾ, ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೇ ಬಂದಿರುವ ಲಂಕೇಶರು ಅನಂತ 
ಮೂರ್ತಿ, ಸುಬ್ಬಣ್ಣ, ಡೀರಂ ನಾಗರಾಜ ಮುಂತಾದವರನ್ನು ಓಲೈಸುತ್ತಾ ಏನು 
ಪಡೆಯ:ಬೇಕೋ ಅದನ್ನು ಪಡಕೊಂಡು, ಅವರನ್ನು ದೂರ ಮಾಡಿದ ಈ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ "ವಾರಾಂಗನೆ'ಯರೆಲ್ಲ ಒಟ್ಟುಗಿ ರಾಮಚಂದ್ರದೇವ* ಎಂಬ ಬಡಿಗೆಯಿಂದ ಈ 
ವೃದ್ಧನನ್ನು ಬಡಿಯ ತೊಡಗಿದ್ದಾರೆ. ಇವನ ವೈರಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಇದು ಸಂತೋಷದ 
ವಿಷಯವಾಗಿದ್ದರೂ, ನವ್ಯದ ಅವಶೇಷಗಳಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ-ಶಕ್ತಿಗಳು ಚೆಲ್ಲು ಪಿಲ್ಲಿ 
ಯಾಗಿದ್ದ ತಮ್ಮ ಟುಕಡಿಗಳನ್ನು ವ.ತ್ತೈೆ ಗೊಳೇ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇತರರ 
ಮೇಲೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಧಾಳಿಯನ್ನು ನಾವೆಲ್ಲ ಎದುರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಮತ್ತೆ ಮೋಹನ 
ಕುರುಡಗಿ ಮಾತಿಗೆ ಮರಳುತ್ತಿದ್ದೆ "ವೆ. ಈ ಹದಿನೈದು-ಇಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ 
"ನವ್ಯ`ರನ್ನೇ ಗುರಿಯಾಗಿರಿಸಿಕೊಂಡು ನಾವು ಸಂರಕ್ಷಣಾತ್ಮಕವಾಗಿ, ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ 
ಅಕ್ರಮಣಕಾರಿಯಾಗಿ ಆಟ ಆಡಿದ್ದು ಇನ್ನು ಸಾಕು, ಅವು ರಿಪೇರಿಯಾಗುವ ಗಾಡಿಗ 
ಳಲ್ಲ; ಸೀದಾ ಗ್ಯಾರೇಜಿಗೆ ಹೊಡೆಯ ಬೇಕಾದ ಗಾಡಿಗಳು. ಅವರೆಲ್ಲ ಈಗ ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಯಾರು ಹೆಚ್ಚು ಶ್ರೇಷ್ಠ, ಯಾರು ಕಡಿಮೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಎಂದು ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯ 
ಪರ್‌ಸೆಂಟೇಜಿಗಾಗಿ ಕಚ್ಚಾಡುತ್ತ ಇತಿಹಾಸದ ಟ್ರೇನಿನಲ್ಲಿ ಅಡ್ವಾನ್ಸ್‌ ಬುಕ್ಕಿಂಗ್‌ 
ಗಾಗಿ ಒದ್ದಾಡುತ್ತಿರುವ ಪ್ರುಣಿಗಳು. ಅವರ ಲೋಕವನ್ನು ಅವರ ಪಾಡಿಗೇ ಬಿಟ್ಟು 
ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ಲೋಕದ ಕಡೆಗೆ ಕಣ್ಣು ಬಿಟ್ಟು ಈಗ ನೋಡಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಇಡೀ ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ತನ್ನೆಲ್ಲ ವೈವಿಧ್ಯ ಮತ್ತು ಸಮಗ್ರತೆಯೊಂದಿಗೆ ನಿಧಾನ 
ವಾಗಿ ತನ್ನದೇ ಲಯದಲ್ಲಿ, ಗತಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ರೂ, ಈ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅತ್ಯಂತ 
ಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿರುವ ದಲಿತ ಸಂಘರ್ಷ ಸಮಿತಿಯ ಇತ್ತೀಚಿನ ವಿಧ್ಯ- 
ಮಾನಗಳು ಆತಂಕಕಾರಿಯಾಗಿವೆ. ಮೊದಲ ಹಂತದ ಮುಂಚೂಣಿಯ ನಾಯಕರ 
ಆ ಮಟ್ಟದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ಈಗ ಕಾಣುತ್ತಿಲ್ಲ. ರಾಜಕೀಯ ಪ ಕ್ಷಗಳ ಜೊತೆಗಿನ 
ಮುಸರಿ-ಗೆಳೆತನದಿಂದ ಸಂಘಟನೆ ಅಂತಃಸ್ಸತ್ವವನ್ನು ಕೆಳದುಕೊಂಡಿದೆ. ಬಿ.ಎಸ್‌.ಪಿ. 
ಸೇರಿರುವ ಬಿ. ಕೃಷ್ಣಪ್ಪ ಉತ್ತರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮಾಯಾವತಿ ಬಿ.ಜೆ.ಪಿ. ಯನು 
ಅಖ್ಬಕೊಂಡಾಗ ಅದನ್ನು ಸಮರ್ತಿಸಲೇಬೇಕಾದ ಸಂಕಟ ಅನುಭವಿಸಲೇಬೇಕಾಯಿತು. 


* ನಮ್ಮ ಹರಿಹರ ಪ್ರಿಯ ಹೇಳುವಂತೆ ಈ ರಾಮಚಂದ್ರದೇವ ಎಂಬ ವಿಮರ್ಶಕನು 
ಅನಂತಮೂರ್ತಿಯ ಚೇಲಾತಿಚೇಲರಲ್ಲಿ ಅತಿ ಚೀಲ, ಹಿಂದೊಮೆ ಸುಮತೀಂದ 
ಹ p ನ್‌್‌ ಶ್ರ) 
ನಾಡಿಗ ಕೊಟ್ಟ ಸುಳಿವು ಹಿಡಿದು ಈ "ದೇವ'ನ ಸಣ್ಣ ಪ್ರಮಾಣದ ಕ ತಿ ಚೌರ್ಯ 
ಥ್ರ Dy ಎ ನೂ ೯ ಕ ಲ 
ವೊಂದನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿ ನಾನು “ಚಿಲ್ಲರೆ ಕಳ್ಳೆ' ಎಂದು ಒರೆದಾಗ ಇವನು ಮಾನಹಾನಿ 
ಆಯಿತೆ:ದು ಹೇಳಿ ನನಗೆ ನೋಟೀಸ ೫ p 
ಬಾಟೇಸು ಕಳೆಸಿದ್ದ, ನಾನು, “ಹೌದಪ್ಪ, ನೀನು 


ಚಿಲ್ಲರೆ ಕಳ್ಳನಲ್ಲ.” ಅಂತ ಹೇಳಿ ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಿದ್ದೆ, 
ಲ 


ಕಾ 


ಸಂಕೃವುಣ ರ್ವಿಳಿ-ಫೆಬ್ರುವರಿ ೧೯೯೭ 


ಯಾರಿಗೆ ಬಂತು, ಎಲ್ಲಿಗೆ ಬಂತು- ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತಲೇ ಊರುಕೇರಿಯಿಂದ ತಮ್ಮ 
ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆ ಆರಂಭಿಸಿದ ಸಿದ್ದಲಿಂಗಯ್ಯ ವಿಧಾನಸೌಧದ ಹೆಬ್ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ 
'ಅತ್ಮ'ವನ್ನ ಬಿಟ್ಟು, ಒಳಗೆ ಒಬ್ಬರೇ ಹೋಗಿ "ಚರಿತ್ರೆ' ನಿರ್ಮಿಸತೊಡಗಿದ್ದಾರೆ. 
ದೇವನೂರು ಮಹದೇವರಂತೂ ಮಲೆ ಮಹದೇಶ್ವರನ ಬೆಟ್ಟ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತು ಬೆಟ್ಟ 
ವನ್ನ ಮುತ್ತಿದ ಮಂಜು- ಮೋಡಗಳ ಮೂಲಕ ಮುಗುಳು ನಗೆ ಚೆಲ್ಲುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ಪರಸ್ಪರ ತೆಗಳಿಕೆಯಿಂದ:ಗಿ ದ. ಸಂ. ಸ. ಈಗ ಎರಡು ಹೊಳಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ದಲಿತ 
ಗೆಳೆಯರೇ ನೋವಿನಿಂದ ಹೇಳುವಂತೆ, “ದಲಿತ'ರಲ್ಲೂ (ಅಂದರೆ ಎಸ್‌.ಸಿ. ಯಲ್ಲೂ) 
ಈಗ ಎಡಗೈ -ಬಲಗೈ ಸುರುವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಮಂದೆ ಈ ಕೈಗಳ ಬೆರಳ.ಗಳ 
ಮಧ್ಯೆಯೂ ಯುದ್ಧ ಜರುಗಬಹುದು. ಚಿಂತನಶೀಲರಾದ ದಲಿತ ವಿಚಾರವಂತರನ್ನು 
ಈಗ ಅನೇಕ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಕಾಡ.ತ್ತಿವೆ. 


ದೇವಭಾಗ ಬೀಚಿನ ಗೋಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ ಈ ತಾಕಲಾಟದ ಒಂದು ಅಸ್ಪಷ್ಟ ಚಿತ್ರ ನನಗೆ 
ಗೋಚರವಾಯಿತು. “ದಲಿತ'ರೆಂದು ಸ್ವಾಭಿಮಾನದಿಂದ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳೋಣ, 
ನಮಗೂ ಒಂದು ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಇದೆ, ಐಡೆಂಟಿಟಿ ಇದೆ. ಅದರ ಅನ್ವೇಷಣೆ ಮಾಡೋಣ. 


ನಮ್ಮ ಬೇರುಗಳಿಗೆ ನಾವು ಮರಳೋಣ... ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಒಬ್ಬ ಸಂಗಾತಿಯ:ಂತ 9, “ನಿಮ್ಮ ಆಧುನಿಕ ಮೌಲ್ಯಗಳಾದ ವೈಚಾರಿಕತೆ, 
ಡೆಮಾಕ್ರಸಿ, ಸೆಕುಲರಿಸಂಗಳಿಗೆ ಧಿಕ್ಕಾರ. ನಾನು ನನ್ನ ಪೂರ್ವಜರ ಸಿದ್ದಾಂತಗಳಿಗೆ: 
ನಂಬಿಗೆಗಳಿಗೆ, ಜೀವನ ಶೈಲಿಗೆ. ಅವರ ದೇವರುಗಳಿಗೆ ಮರಳಿ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ.” 
ಅಂತ ಘೋಷಿಸಿದ. ಆ ಘೋಷಣೆಯ ಹಿಂದೆ ಆಕ್ರೋಶವಿರಲಿಲ್ಲ, ಆಳವಾದ ಚಿ:ತನೆ 
ಇತ್ತು. ಅವನ ಮುಖವ ಮೇಲಿನ ಆತಂಕ ತಿಳಿಗೊಳದ ತಳದಂತೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿತ್ತು... 
ಆದರೆ ಮುಂದೆ, “ನನ್ನವರು ಕೊಡುವ ಮೇಕೆ ಬಲಿಯನ್ನೂ ನಂನು ಸಮರ್ಥಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲೆ ಎ ಅಂತ ಅವನು ಅಂದಾಗ, ನಾನು ಬಾಯಿ ಹಾಕಿ, “ಹಾಗಾದರೆ 
ಮುಂದೆ ನರಬಲಿಯನ್ನೂ ನೀವು ಸಮರ್ಥಿಸಬಹುದಲ್ಲ” ಅಂದಾಗ ಗೆಳೆಯ 
ಮೌನಿಯಾದ. 


ಹೌಮ, ನಮಗೆ ಪರಂಪರೆ ಇದೆ. ನಾವು ಬೇಡ ಬೇಡ ಎಂದರೂ ಅದು ನಿಮ್ಮ ವರ್ತ 
ಮಾನವನು, ಆ ಮೂಲಕ ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು ರೂಪಿಸುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ 
"ಭೂತ'ದ ಬಗ್ಗೆ ನಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಕೋನ ಏನು? ಅದನ್ನು ಅನ್ವೇಷಣೆ ಮಾಡುತ್ತ 
ನಾವೂ ಹಿಂದಕ್ಕೇ ಹೋಗಿ ಭೂತವಾಗಬೇಕೇ ? ಅಥವಾ ಅದರ ಜೀವಪರವಾದ 
ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ, ವಿಂಗಡಿಸಿ, ನಮ್ಮದನ್ನುಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೇ ವರ್ತಮಾ 
ನದ ನೆಲೆಯಿಂದ ಭವಿಷ್ಯದ ಕಡೆಗೆ ಚಲಿಸುತ್ತಿರಬೇಕೇ ? “ಜಗತ್ತೊಂದು ಗ್ರಾಮ' 


ಸಂಕ್ರಮಣ ೨೯೪- ಫೆಬ್ರುವರಿ ೧೯೯೭ ಜ್‌ 


ಎನ್ನುವ ನಿಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಈ ಶತಮಾನನ ಕೊನೆಯ ಅಂಚಿನ ವಿದ್ಯಮಾನಗಳು ಜರುಗುತ್ತಿ 
ರುವಾಗ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿನ ಗುರಿ ಮುಂದಿನ ಶತಮಾನವೋ ಹಿಂದಿನ ಶತಮಾನವೋ ? 
ಕಲ್ಪನೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ. 


ತ್ಯೇ 


ನಮ್ಮ ವೈದಿಕರೂ ಮಾತು ಮಾತಿಗೆ ತಮ್ಮ ಭವ್ಯ, ದಿವ್ಯ "ಸನಾತನ' ಪರಂಪರೆ 
ಯನ್ನು ವೈಭವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಲವೂ ಎಲ್ಲವೂ ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ 
ತಮ್ಮ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದವು ಅಂತ ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಂಸ್ಕೃತವು ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳ 
ಮೂಲ ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಇಂಡಿಯಾದ ಜಾತಿ ಶ್ರೇಣೀಕರಣದ ಇನ್ನೊಂದು ಧ್ರುವವಾ 
ಗಿರುವ ದಲಿತರೂ ಕೂಡ ಹೀಗೆಯೇ ತಮ್ಮ ಬೇರು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹಿಂದಕ್ಕೆ 


ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡತೊಡಗಿದರೆ--- 


ಅಲ್ಲಿ ಕಾದಿರ:ತ್ತಾನೆ "ಮನು" ಎಂಬ ವಹರ್ಷಿ, “ಬರ್ರಿ ವತ್ಸರೇ'-ಎಂದು ಸನ್ನೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಕೆಲವರು ಒಳಗೇ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಹಲವರು ಯಾವುದೋ ಗೆರೆಯ 
ಹೊರಗೆ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ. ಮನು ಮಹರ್ಷಿ, “ನಿಮಗೆಲ್ಲ ಇಂದಿನಿಂದ ಶೇಕಡಾ ನೂರೂ 
ನೂಸಲಾತಿ' ಎಂದು ಘೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲರೂ ಕೇಕೆ ಹಾಕುತ್ತಾರೆ. 


ಹೌದು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಹಂಡ್ರೆಡ್‌ ಪರ್‌ಸೆಂಟ್‌ ಮೂಸಲಾತಿ : ಅಕ್ಷರ ಜ್ಞಾನ, 
ಶಿಕ್ಷಣ, ವೇದಾಧ್ಯಯನ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ, ದಲಿತರಿಗೂ ಹಂಡ್ರೆಡ್‌ 
ಪರ್‌ಸೆಂಟ್‌ ವೂಸಲಾತಿ ; ಮೇಲ್ಲ ಡೆಯ ಜಾತಿಯವರು ಆರಾಮಾಗಿ ಉಂಡು ತಿಂದು 
ಅರಗಿಸಿಕೊಂಡು ಹೇತಿದ್ದ ನ್ನು ಬುಟ್ಟಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ತಲೆ ಮೇಲೆ ಹೊರಲಿಕ್ಕೆ. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೇನೋ ಇದು ಅಪೇಕ್ಷಣಿಯ. ದಲಿತರಿಗೆ ? 


ಸೆಂಕ್ರಮಣ ೨೯೪. ಫೆಬ್ರುವರಿ ೧೯೯೩ 


ಗಣೇಶ ಕಿರಾಡಿ ಮುಂಬಯಿ 


ಮಂಬಯಿ ಎಂದರೆ... 


೧ 
ಮಂಬಯಿ ಎಂದರೆ ಮತ್ತೆ ನೆನಪಾಗುವುದು 
ಮಹಡಿ ಮನೆಗಳು ಮತ್ತಲ್ಲೆ ಕೆಳಗೆ 
ಕಡೆ ಇರದ ಜೋಲು ಜೋಪಡಿಗಳು. 
ಮೇಲಲ್ಲಿ ಪಡಸಾಲೆ ಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ಟಾಮಿಗೂ 
ತಾವು, ನಾವು ನೀವು ಹೋದರೂ ಅಲ್ಲೇ. 
ಇಲ್ಲಿ ಮಲಗುತ್ತಾರೆ ಹಾವು ಹರಿದಂತೆ 
ಕಾಲುಚಾಚುವುದಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲ ಮೇಲೆ ಮಾರುದ್ದ. 
ಮಂಚ ಮಹಾತ್ಮೆ ತಿರುಗಿಸಿದರೆ ಕೊಂಚ 
ಕಂಡೀತು ಮತ್ತಲ್ಲೆ ಸ್ನಾನ ಸಂಡಾಸದ ಕೂಪ! 

ಟ್‌ 
ಮುಂಬಯಿ ಎಂದರೆ ಮತ್ತೆ ನೆನಪಾಗುವುದು 
ಕಾಶ್ಮೀರ, ಕನ್ಯಾಕುಮಾರಿ ಕಾಠ್ಮಂಡು 
ಸಮಸ್ತಭಾರತ, ಅಷ್ಟೇ ಸಾಲದು, ಬೇಕು 
ಸೂಳೆಯರು ನೇಪಾಳ, ಭೋಪಾಳ ಸವದತ್ತಿಸಂಗವಂ 
ಕೆಂಪುದೀಪದ ಒಂದೊಂದು ಖೋಲಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದೊಂದು ರಾಮಾಯಣ ಮಹಾಭಾರತ 
ಖರೀದಿಸುತ್ತಾರೆ ತಾಕತ್ತಿನವರು ತೆಗಲೆಯವರು 
ಈ ಮನುಷ್ಯ ಮೃಗಾಲಯದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗಾದರೆ ಮೌನ. 
ಶ್ರದ್ಧಾ ೦ಜಲಿ ಸೋತು ಸೋರಿದ ಯೌವಕಕ್ಕೆ ! 

೩ 
ಮುಂಬಯಿ ಎಂದರೆ ಮತ್ತೆ ನೆನಪಾಗುವುದು 
ಕತ್ತಲೆಯ ಕರಡಿ ಕುಡಿದು ತೇಗಿದನರು. 
ಬೆಳೆಕು ಹರಿಯುವ ವನ್ನ ಬೀದಿಗರು. 
ತುತ್ತು ಮುಕ್ಕಿ ಮಿಕ್ಕಿದ್ದ ಮಧ್ಯಾಹ್ನಕ್ಕೆಂದು ತಳ್ಳಿ 
ಬಾಡಿ ಬಾಡಿ ಬೀಡ ಸೇರುವ ಗಟ್ಟಿಗರು 
ಕೂರ ಂವುದಕ್ಕೂ ಹೊತ್ತಿಲ್ಲ; ನಾಳಿನ ನಾಟಕಕ್ಕೆ 
ತಡವಿಲ್ಲದ ತಯಾರಿ, ವಂಕ್ಕಳಿಗೋ ನಾನಾ ಖಯಾಲಿ 


ಸಂಕ್ರಮಣ ೨೯೪-ಫೆಬ್ರುವರಿ ೧೯೯೭ 


ಬೇಲಿಯೇ ಇಲ್ಲದ ಹಸಿರು ಹೊಲ 
ಧಾರಾವಿಯಲ್ಲಿ ಹುಲ್ಲೂ ಬ ಸೆಳೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 

೪ 
ಮುಂಬಯಿ ಎಂದರೆ ಮತ್ತೆ ನೆನಪಾಗುವುದು 
ಸ್ವಾ ಸವೆಳೆದರೆ ಖಾತ್ರಿ ಕರಳು ಕೊಳೆವುದು 
ಹಬ್ಬಿ ಕೊಂಡಿವೆ ಗಬ್ಬು ವಾಸನೆ: ಹಸಿರು ಮುಂಬಯಿ ! 
ರಾತ್ರೋ ರಾತ್ರಿ ಎ Wb ಗುಂಡಾಗಿರಿ 
ನಲ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ನೀರಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ ಪೇರು ಪೇಟೆಯ ನಗೆತ 
ಬಾರುಗಳಲ್ಲಿ ಬೀರು ಹಂಚುವ ಬಾಲೆಯರು 
ಬೆಂದವರು, ಅವರ ಮೇಲೇ ನಿಂದವರು 
ತರತರದವರು ತೆರೆಗಳನು, ಹೊದ್ದು ಸತ್ತಿದೆ ಸಮಂದ್ರ 
ಸಂಸ್ಕಾರ ಮಾಡಬೇಕೆ? ಆಲ್ಲೂ ಇದೆ ಮಾರುದ್ದ ಕ್ಯೂ! ಕ್ಟ: 


ಜಗದೀಶ ಮಂಗಳೂರಮಠ 


ಎರಡು ಕವನಗಳು 
೧. ಸ್ಥಾವರಗಳು 

ಬಸವ ಜಯಂತಿಯ: ದಿವಸ ನುಗ್ಗಿ ಬರುವ ಬಸವನ 
ನೆನಪು ಓಣಿ ಓಣಿಯ ತುಂಬಿರುವ ಒನಪು. 
ಕಲ್ಪ ಬಸವರಿಗೆಲ್ಲ ಆರುತಿಗಳ ಸಾಲು ಸಾಲು 
ಒಣಗಿದ ವೃಕ್ಷದ ವಿವರ್ಣ ಬೇಲಿಗಳೊಳಗೆ 
ಕತ್ತಲ ಕಳೆಯದೆ ಅರಿವಿನ ಜೊ ್ಯತಿಗಳುರಿಯದೆ ಹಾಳು ಹಾಳು. 
ತನು ಕರಗದ ಪುಷ್ಪ ಮದ ಹರಿಯದ ಕರ್ಪೂರ 
ಮನ ಕರಗದ ಗಂಧಾಕ್ಷತೆ ಯಾರುತಿಗಳು 
ಒಳ ಹೊರಗುಗಳನೊಂದು ಬೆಸೆಯದೆ ಮೊರೆವ 
ಲಿಂಗ ಮೆಟ್ಟಿ ಅಹ:ದಹುದೆನ್ನ ದ ಹುಸಿ ನುಡಿ ಶಲಾಕಿಗಳು. 
ಬಿಜ್ಜ ಛ ಮಂಜಣ್ಣ ಗಳ ಕುತ್ಪಿತ ನಗೆ ಕಾರಂಜಿಯಾಗಿ 
ಹೆಪ್ಪುಗಟ್ಟಿದ ದ ಕತ್ತ ಲ ಕಲಲ ನ 
ಹರಳಯ್ಯ ಮಧುವಯ ಸ್ಯರಾತ್ಮಗಳು ಕೂಗುತಿರಲು 
ಕಲ್ಲ ಸಾ ಕಾಯಕವಳಿದು ಕಲ್ಲಾದರು. 


ಸಂಕ್ರಮಣ ೨೯೪- ಫೆಬ್ರುವರಿ ೧೯೯೭ 


೨. ರಾಮನಿಗೊಂದ: ಗುಡಿ: ಸೀತೆಯ ನುಡಿ 


ಬಾರವ್ವ ಸೀತವ್ವ ಭೂವಿ:ಯ ಬಾಯ್ಸಿಡಿಸಿ 
ರಾಮನಿಗೊಂದು ಗುಡಿಯನ್ನು ನಾವು ಕಟ್ಟೋಣ 
ನೂರಾರು ರಾಮರು ಕೈಕೇಯಿರೊಡಗೂಡಿಕೊಂಡು 
ಸೀತೆಯರನೆಳೆದು ಸೀಮೆಣ್ಣೆ ಯುಗ್ಗಿ ಸುಡುತಿರಲು ॥ 


ಸಾವಿರ ರಾಮರು ಶೂದ್ರ ಶಂಭೂಕರೆಂಬರನು 
ಹುಡು ಹುಡುಕಿ ದಿನ ದಿನವೂ ಬಿಡದೆ ಕೊಲುತಿರಲು । 
ಎದುರಿಗೆ ಬಾರದೆ ಮರೆಯೊಳಗೆ ನೆಲೆನಿಂದು 
ವಾಲಿಯಂಥವರ ಮೋಸದಿ ಮುಗಿಸಿ ನಗುತಿರಲು ॥ 
ಹಗಲೆಲ್ಲ ಹಾದರದ ಹಂದರದಿ ಹರಿದಾಡೊ 
ರಾಮರು ವಂಡದಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನಿಷ್ಠೆಯಗೆರೆಯೆಳೆದಿರಲು | 
ಹೆಣ್ಣು ಹಡೆಯುವ ಸತಿ ನೀನೆಂದು ಮೂದಲಿಸಿ 
ಕೋಮಂಲೆಯರ ಕತ್ತು ಹಿಚುಹಿಚುಕಿ ಕೊಲುತಿರಲು ॥ 
ಎದ್ದರೆ ರಾಮ ಬಿದ್ದರೆ ರಾಮ ಕುಳಿತರೆ ರಾಮ 

ನುವ ಆರಾಮರೆಲ್ಲ ಮಸಲತ್ತು ಮಾರೀಚರು । 
ಕಪು ) ಹಣದ ಕೊಪ್ಪರಿಗೆಯೊಡೆಯರ ನೊಡಗೂಡಿ 
Se ಗುಡಿಗಳ ಸಾಲು ಸಾಲಾಗಿ ಕಟ್ಟಿ ರಲು ॥| 


ವಂಚನೆಯ ಗಿಡ ಹುಟ್ಟಿ ಸಂಚಿನ ಫಲ ಬಿಟ್ಟು 
ನ್ಯಾಯದ ನಾಲಿಗೆಗೆ ನಂಜಿನ ಲೇಪವಾಗಿರಲು । 
ಸುಳ್ಳಿನ ಭವನದಿ ಸತ್ಯವನು ಹಿಡಿದೆಳೆದು 

ಹೆಡವಂಯರಿ ಕಟ್ಟಿ ನಡವಂಂರಿ ಬಿಡದೆ ಹೊಡೆದಿರಲು ॥ 


ಮೈಯೆಲ್ಲ ಹುಣ್ಣಾ ಗಿ ಬನದೇವಿ ಬಸವಳಿದು 
ನರಳುತಿರಂವಳಂ ಉರಿಗಾಳಿ ಬೆಂಕಿಯುಗ್ಗಿ ರಲು | 
ಕೇಳಿದೆನು ಕೂಗಿ ಯಾಕವ್ವ ಸೀತವ್ವ ಕೂಗಿದರೂ 
ಬರಲೊಲ್ಲೆ ರಾಮನ ಗುಡಿ ನಿನಗಿನಿದು ಬೇಡವಾ 
ಹೇಳಿದಳು ಸೀತವ್ವ ಉರಿ ಬಿಸಿಲೂ ಕರಗುವಂತೆ 
ಅಗ್ನಿ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳ ಕೊಟ್ಟು £ನೀಗ ದಣಿದಿರುವೆ । 
ಭೂತಾಯ ಮಡಿಲೊಳಗೆ ಹಾಯಾಗಿ ನಲೆಸಿರುವೆ 
ರಾಮರ ಸಹವಾಸ ಸಾಕು ಸಾಕಿನ್ನು ನನಗೆ ॥ 


€ನ 


ಯೆ 
ಗ 
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೧೧ 


೧೨ 


ವಿಲಿಯಂ 


ಸ್ರಸ್ತಾಂಜಲಿ 


ನೆನಸು 


ಕಿಟಕಿ ಬಾಗಿಲು ಕುರ್ಚಿ 
ಕೆತ್ತುವ ಬಡಗಿ 

ಶಿಲುಬೆ ಕೆತ್ತಬಲ್ಲನೆಂದಾಗ - 
ನಮ್ಮಲ್ಲಡಗಿರುವ 
ಜುಡಾಸನ ನೆನಪಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬೀಜಗಣಿತ 


ಅಂದು ಕ್ರಿಸ್ತನಿಗೆ 
ಹನ್ನೆರಡು ಶಿಷ್ಯರಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬ ಜುಡಾಸ 

ಇಂದು ಓಬ್ಬೊಬ್ಬನಲ್ಲಿಯೇ 
ಹನ್ನೆರಡು ಜುಡಾಸ. 


ಕ್ರಿಸ್‌ಮಸ್‌ 
ಕ್ರಿಸ್‌ಮಸ್‌ ಕೇಕು 
ಕಾರ್ಡು ಸ್ಟಾರುಗಳು 
ಬೇರಿಗಿಳಿದರೆ 
ಕ್ರಿಸ್‌ಮಸ್‌ ಟ್ರೀ 
ಚಿಗುರುವುನು. 


ಸಕ್ಕೆ-ತೆಕ್ಕೆ 
'ಲ್ಯಡಂ'ನ 
ತಲೆ ಮೂಳೆಯಿಂದ 
"ಈವ್‌'ಳು ಹುಟ್ಟಿದ್ದರೆ 
ಇವಳು ಅವನನ್ನು 


ಸಂಕ್ರಮೆಣಿ ೨೯೪- ಫೆಬ್ರುವಶಿ ೧೫೯ 


ಆಳಬಹುದಾಗಿತ್ತು. 

ಕಾಲಿನ ಮೂಳೆಯಿಂದ 

ಹುಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಅವನೇ ಇವಳನ್ನು 

ತುಳಿಯಬಹಂದಾಗಿತ್ತು 

ಅವನ ಪಕ್ಕೆ ಲಬಿನಿಂದ 

ಇವಳು ಹುಟ್ಟಿದ್ದು 

ಪಕ್ಕೆಗಳೆರಡು ತೆಕ್ಕೆಯಾಗಿರಲೆಂದು. 
ಶವಪೆಟ್ಟಿಗೆ 

ರಂಗು ರಂಗಿನ 

ಪೂಜಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 

ಗಂಧದ 

ಶವಪೆಟ್ಟಿ ಗೆಯನ್ನು 

ನೆನಪಿಸುತ್ತದೆ. 


ಶಿಲುಜಿ 


ಕ್ರಿಸ್ತ ತೂಗಾಡಿದು 
೦ 
ಒರಟು ಕೊರಡಿನ 
ಶಿಲುಬೆ ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ತೂಗಾಡುತ್ತಿವೆಯಿಂದು 
ಚಿನ್ನ ಬೆಳ್ಳಿಯ ಶಿಲುಬೆ 
ನಮ್ಮದೆ ವೃಕ್ಷದಲಿ. 
6 
ಸಾ ರ 
ಕ್ರಿಸ್ತ ಬಯಸಿದ್ದು 
“ಸಿಂಗಲ್‌ ಸ್ಟಾರ್‌' ಕ್ರಿಸ್‌ಮಸ್‌ 
ನಾವು ಮಾಡ್ತಿರೋದು 
ಫೈವ ಸ್ಟಾರ್‌ ಕ್ರಿಸ್‌ಮಸ್‌. 
ಕೊಟ್ಟಿ 
ಮನಂಷೆ 


ರೊಟ್ಟಿ ತಿಂದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ 
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೧೩ 


ಬದುಕುವುದಿಲ್ಲವೆನ್ನುವದಂ 
ಕ್ರಿಸ್ತನಾಡಿದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ 
ಹೌದು, ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರಬೇಕು 
ಪಲ್ಯ ಚಟ್ನಿ ವಡೆ 

ಬೆಣ್ಣೆ ತುಪ್ಪವೆಂಬುವದಂ 

ಹಾವು ಸೇರಿಸಿರುವ ಉತ್ತರಾರ್ಧ. 


ಗತಿಯೇನು ? 


ದೇಹದೊಳಗೆ ರಕ್ತ 
ಹರಿಯುವ ಬದಲು 
ಜಾತಿಯೇ ಹರಿದರೆ 
ಹೃದಯದ ಗತಿಯೇನು ? 


ಹಣತೆ 


ಕತ್ತಲೆಯ 
ಮೊತ್ತವ ನೋಡಿ 
ಅತ್ತರೇನು ಬಂತು 
ಹಚ್ಚು » ಕಿರು 
ಹಣತೆಯ. 


ಜಂ ಗಮ-ಸ್ಥಾವರ 


ಜಂಗಮ ಕ್ರಿಸ್ತನಿಗೆ. 

ಸ್ಥಾ ವರದ ಶಿಲುಬೆ 
ಕಟ್ಟಿದನ್ನು ನೆನೆದಾಗಲೆಲ್ಲಾ 
ಗಂಗಾನದಿಯಲಿ ತೇಲಂವ 
ಅರಬೆಂದ ಹೆಣಗಳ 
ನೆನಪಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಕ್ರಮಣ ೯೪-ಫೆಬ್ರುವರಿ ೧೯೯೭ 


ಕ್‌ೆ 


ನೊನಾ ಸದಾಶಿವ 


ನಾಲ್ಕು ಕವನಗಳು 
೧ ನಸು 


ನಾವು ತೇಲಿ ಬಿಟ್ಟ ಕಾಗದದ ದೋಣಿ- 

ಆ ಕೆಂಪು ನೀರಿನಲ್ಲಿ 

ಎಲ್ಲೋ ಇರಬೇಕು ಈಗ. 

ಯಾವ ತೀರವ ಸೇರಿತೋ ಏನೋ ? 
ಎಲ್ಲಿದೆಯೋ ಏನೋ ? 

ಆದರೆ 

ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ಹಂಸದಂತೆ ತೇಲುತ್ತ 
ಒಂದೊಮ್ಮೆ ಗಿರಕಿ ಹೊಡೆದರೂ 
ಸಾವರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ, 

ಕುಣಿಯುತ್ತದೆ, ವಿಶಾಲ ನೀರಿನ ಪರದೆಯ ಮೇಲೆ. 


೨ ನಿರಾಳ 


ಅಲ್ಲ, ಅಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಮಾರುವರಂತೆ 
ಬೊಗಸೆಯಲ್ಲಿ. 

ಅಲ್ಲಿ, ಆಶೆಗಳ ಬಿಡಿಸುವರಂತೆ, 
ಕಸೂತಿಯಲ್ಲಿ, 

ಅಲ್ಲಿ ಕನಸುಗಳ ಒಟ್ಟುವರಂತೆ, 
ರಸ್ತೆ ಬದಿಯಲ್ಲಿ. 

ಒಮ್ಮೆ, ದಾರಿ ಸಿಕ್ಕರೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ನುಸುಳಿ ಹೋಗುವೆ ಮೆಲ್ಲಗೆ. 
ಕಾಲ ಸರಪಳಿ ಕಳಚಿ, 
ಹಾರಾಟ, ಚಿಟ್ಟೆಯಂತೆ, 
ನಿರಾಳ, ನಿಶ್ಚಿ ತೆ, 


*[-ಕೃಮಣ ೨೯೪-ಫೆಬ್ರುವರಿ ೧೯೯೭ 0% 


೧೬ 


ಷಿ ಮೊಗ್ಗು 


ಮೊಗ್ಗೊ ೦ದು ಸೊರ್ಯನ ನೋಡಿ ನಕ್ಕಿತಂತೆ, 
ಮಂಜಿನ ಹನಿ ಕಂಡಿಯಿಂತಂತೆ, 

ಪರಾಗ ಎರಚಿತಂತೆ, ಪಾತರಗಿತ್ತಿಗೆ, 
ಅದನ್ನು ಪಟಕ್ಕನೆ ಕಿತ್ತವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಇದಾವುದೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ, 


೪ ನೆರಳು 


ಇದೇ ಇರಬೇಕು, ಆ ನಾಯಿ; ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿದಿದ್ದು. 
ಆ ಜೋಲುನಡೆ, ವಾರೆಗೋಣು, ಆ ಕಿವಿಯ ಗಾಯ. 
ಇನ್ಬಿರ ನಡುವಿನ ಅಂತರ ಹೆಚ್ಚಿ ಸುತ್ತೇನೆ. 


ಹುಚ್ಚು ನಾಯಿ-ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಕಾಣಂತ್ರದೆ- 

ಬಹಳ ಕ್ಷೀಣ, ಕುಡುಕನ ನಡೆ, 

ಓಡಂತ್ತದೆ, ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ, ಉರುಳಂರುಳಿ ಬೀಳುತ್ತದೆ. 
ಮೆಲ್ಲಗೆ ಕುಸಿಯುತ್ತದೆ. 


ಇನ್ನೂ ಒಮ್ಮೆ-ಕಾಲಿಗೇನೋ ತೊಡರುತ್ತದೆ. 
ಪುಟ್ಟ ಮಾಂಸದ ಚಂಡು, ನಾಯಿಂಮರಿ. 
ಎತ್ತಲೋ ಇದರ ಪಯಣ ! 


ಅಲ್ಲೆಲ್ಲೋ ಮರದ ಹಿಂದೆ ನಾಯಿನೆರಳು ಚಲಿಸುತ್ತದೆ ! 


ಸಂಕ್ರಷಃಟ ೨೯೪. ಫೆಬ್ರುವರಿ ೧೯೯೭ 


ವಿವೇಚನೆ 


ಚಳುವಳಿ ಮತ್ತು ಸೃಜನಶೀಲತೆ * 


"ಐ. ಎನ್‌. ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣ 


ಯಾವು ಸೇ ಸುಮಾಜಿಕ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ಅಭ್ಯಸಿಸಲು 
ಕಡೆಯು ಪಕ್ಷ ಒಂದ. ದಶಕದ ಅಂತರವಾದರೂ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕಳೆದ ದಶಕದಲ್ಲಾ 
ಬದಲಾವಣೆ: ಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ, ಜಾಗತಿಕ ಮಟ್ಟಿ ದಲ್ಲಿ ಅದ ರಾಜಕೀಯ ಹ ಹಾಗೂ 
ಆರ್ಥಿಕ ಮಾರ್ಫಾಡುಗಳು ಭಾರತದಲ್ಲಿ, ಅದ್ದರಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ, ಗ ಣನೀಯವಾದ 
ಮೌಲ್ಯಪಲ್ಲಟಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿವೆ. ಸಾಂಕೇತಿಕವಾಗಿ ಕಂಪ್ಯೂಟರ್‌, ಜೀನ್ಸ್‌, ಸ್ತ್ರೀ 
ಪುರುಷರ ದೇಹದಾರ್ಥ್ಯತೆ ಮತ್ತು ಸೌಂದರ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಗಳು ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ ಪಡೆದಿ 
ರುವ ಸ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯೊಂದು ಭಾರತೀಯ - ಜೀವನದ ಎಲ್ಲ ರಂಗಗಳನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, 
ಹಳೆಯ ಜೀವನ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಪಲ್ಲಟಗೊಳಿಸಿ ಹೊಸಬಗೆಯ ಮೌಲ್ಯ ಪದ್ದ ತಿಯ 
ನ್ನ್ನಧರಿಸಿನ ಜೀವನ ಧರ್ಮ, ನೈ ತಿಕತೆ ವತ್ತ ದೃ ಷ್ಟಿ ಕೋನಗಳನ್ನು ಎಳೆಯಲಲ್ಲಿ, 
ಹದಿಹರೆಯರಲ್ಲಿ, ಯಂವಕರಲ್ಲಿ “ ಮೂಡಿಸಿದ ಜಾಗತಿಕ ವ: ದಲ್ಲಿ ಬಲಿಷ್ಠ 
ಯೂರೋಪಿನ ರುಷ್ಟ್ರ ಗಳು ತೈ ಲವನ್ನು ತಮ್ಮ ರಾಜಕೀಯದ ಅವಿಭಾಜ್ಯ ಅಂಗವ 
ನ್ನುಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ತೈ ಲ ಇಕೀಪ ಬ ವೆ ಎಂದು ಅಭಿವ, ೈದ್ದಿ ಶೀಲ 

ಷ್ಟ್ರಗಳನ್ನು ಹೆದರಿಕ:ಡ ತಲೇ ಹಿಂದೆಂದೂ ಕಾಣದಷ್ಟು ಸಂಖೆ ಕೈಯ ಮೋಟರು 
ವ ಅವರಲ್ಲೂ ದಿ ಚಕ್ರ ವಾಹನಗಳನ್ನು ಜಾರ ಚತ ಮನೆಯೊಳಕ್ಕೆ 
ತಂದುಬಿಟ್ಟಿವೆ. ವ್ಯಾ ಜಾಂ , ಹಣದ ತ ಟಿಗೆ ಹಿಂದೆಂದೂ ಇಲ್ಲದಷ್ಟು 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ಟೀ ಹಣ ಸಂಪಾದಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಖರ್ಚು ಮಾಡುವುದು 
ಇವೆರಡೇ ಮನುಷ್ಯನ ಪ್ರಧಾನ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳೆಂ'. ತೆ, ಮಾರುವುದು ಮತ್ತು 
ಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಮಂನುಷ್ಯ ಜೀವನದ ಅಂತಿಮ ಉದ್ದೇಶಗಳೆಂಬಂತೆ ಭಾರತೀಯರ 


ಜೀವನ ರೂಪಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆ. ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಮೇಲುಗೈ 


ಡಿ 


* ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂವಾದ-೪೨ ರ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿನ ನನ್ನ ಲೇಖನ 
' “ಶಿಕ್ಷೆ, ಕಾಯಕ ಮತ್ತು ಆಟ' ವನ್ನು ದಯವಿಟ್ಟು ನೋಡಿ. 


ಸಂಕ್ರಮಣ ೨೯೪- ಫೆಬ್ರುವರಿ ೧೯೯೭ ೧೭ 


ಪಡೆನಿನ್ಹ ಧರ್ಮದ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಾ ನಂತರ ರಾಜಕೀಯ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತವಾ 
ಯಿತು. ಕಳೆದ ದಶಕದಲ್ಲಿ ರಾಜಕೀಯದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ವಾಣಿಜ್ಯ ಆಕ್ರವಿಂಸಿಕೊಂಡಂತೆ 
ತೋರುತ್ತ ತಿ ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನ ಬೇಕು ಶಜೇಡಗಳನು ಕಸಿ ಅಮಿಷಗಳನ್ನು. 
ಕನ ನನ್ನು. ಶಕ್ತಿ-*ದೌರ್ಬಲ್ಯ ಗಳನ್ನು, ಗೆಲುವು--ವ್ಗೆಫಲ್ಯಗಳನ್ನು 
ಗ 0 ವ್ಯಾಪಾರೀ ಸ:ಸ ಸ್ಕೃತಿ. ಗಿರಾಕಯನ್ನರಸಿ. 
ಮನೆಬಾಗಿಲಿಗೇ ಬರುವ ಮಾರ-ಕಟ್ಟೆ ಆರ್ಥಿಕತೆ, ಇಂದು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಬದ:ಕನ್ನು 
ನಿಯಂತ್ರಿಸುತ್ತಿವೆ. ಇವಕ್ಕೆ ಅಡಿಯಾಳಾಗಿ ನಮ್ಮ ರಾಜಕೀಯ, ಧರ್ಮ ಇವೆ. 
ವಿದ್ಯುನ್ಮಾನ ಸ ಯಂತ್ರಗಳನ್ನು ಬಳಸ ವುದೇ ಇಂದಿನ 'ಒಧುನಿಕತೆಯಾಗಿಡೆ ಅಮೇರಿಕ 
ದಲ್ಲಿ A ಕಾರ್ಡ್‌ ಪಡೆಯುವುದೇ ಭಾರತದ ಬುದ್ದಿ ವಂತ ಯುವಕರ ಉತ್ತುಂಗ 
ಆದರ್ಶವಾಗಿದೆ, ಐಸಿಕಲೋಲುಪತೆ ನಾವು ಸಾಧಿಸಜೇಕಾದ ಗುರಿಯಾಗಿದೆ. ಇಂಥ 
ಬೌದ್ದಿಕ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಆವರಣದಲ್ಲಿ, ಬಡತನ, ಶೋಷಣೆ, ಕ್ರಾಂತಿ ಇವೆಲ್ಲ ನಗೆಪಾಟ 
ಲಿನ ಮಾತುಗಳಾಗಿವೆ. ಇಲ್ಲವೆ ಕಂದಾಚಾರದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳಾಗಿವೆ. ಅಥವಾ ಕೈಲಾ 
ಗದವರ, ಹೊಟ್ಟೆ ಕಿಚ್ಚಿನ ಜನರ, ಕಿಡಿಗೇಡಿಗಳ ದೃಷ್ಟಿಕೋನ್ನಗಳಾಗಿವೆ. ಸ್ಪರ್ಧೆ, 
ಸ್ವಾರ್ಥ ಕೇಂದ್ರಿತ ಜೀವನ, ಭೋಗ ದೃಷ್ಟಿ, ಅಸಮಾನತೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವ 


೪ 
ಸಹ ಬಾಳ್ವೆ ಈ ಹೊಸ ಮೌಲ್ಯ ಪದ್ಧ ತಿಯ: "ಪ್ರಧಾನ ಅಂಶಗಳಾಗಿವೆ. 


ಕನ್ನಡಿಗರ ಜೀವನ, ಬರಹಗಾರರ ಷಿ ಸಿ ಕೋನಗಳನ್ನೂ ಇವು ಆವರಿಸಿವೆ. 
ಭಾರತ ಇಂನು ಭೌಗೋಳಿಕವಾಗಿ ಒಂದು ದೇಶವಾಗಿ ಇನ್ದರೂ, ಬಹು ಹಿಂದಿ 
ನಿಂದಲೂ ಅದು ಬಹು ಧರ್ಮಗಳ, ಬಹು ರುಷ ಷ್ಟ್ರಗಳ, ಬಹು ಸಂಸ ಸೃತಿಗಳ, ಬಹಂ 
ಪ್ಟಿಕೋನಗಳ ದೇಶ. ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯ ಇಲ್ಲಿನ ಸಾಮಾಜಿಕ ಜೀವನದ ಒಂದು ಅವಿ 
ಭಾಷ್ಯ ಅಂಗೆ. ವೈ ರುಧ್ಯ ಸ ಬಹುಮುಖ್ಯ ತೆ ಇಲ್ಲಿನ ಸತ್ಯ ದ ಕಲ್ಪ ನೆಯ ವಿಶೇಷ 


ಪಶ್ಚಿಮದ ದೇಶಗಳು, ಏಕಧರ್ಮದ, ಏಕರಾಷ್ಟ್ರ ದ್ಮ ಏಕ ಸಂಸ್ಕ ತಿಯ ದೇಶಗಳು. 
ಅಲ್ಲಿನ ತಾತ್ವಿಕತೆ ಹಾಗೂ ಸತ್ಯದ ಕಲ್ಪನೆಗಳು ಕಹಾ ಸಹಾ ಬ ವೆ ಕೈರುಧ್ಯ 
ವನ್ನು ದೋಷವೆಂದೂ ಹೋಲಿಕೆ, ಸಾನ ಶ್ಯ ಗಳನ್ನು ಗುಣಾತ ಕ ಅಂಶ ತ 
ಪಶ್ಚಿಮದ ಸ ಸಂಸ್ಕೃ ತಿಗಳು ಪರಿಗಣಿಸಿದ್ದ ವು. ಮತ ಟಿ ಕ್ರೌ ರ್ಯ ಕ ಯುದ್ಧ ಗಳಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾಗಿ ರುವುದನ್ನು ಯೂರೋಪಿನ ಚರಿತ್ರೆಯುದ್ದ ಕ್ಕೂ pin ದು. ಪರ 
ಮತದ ಅ ನೆ ಐರೋಪ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತ ತಿಯ ವಿಶೇಷ. ಹೀಗಿದ್ದೂ. ವೈದೃ ಶ್ಯದ ಸಹನೆಯೇ 
Ry ಪ್ರ ಪ್ರಭವ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಪಶ್ಚಿಮದಿಂದ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬಂತೆಂದು 


ಭಾರತ ನಡಿ ವಸಾಹತಾದ ಮೇಲೆ, ಬೈಬಲ್‌ ಆಧಾರಿತ ಶಿಕ್ಷಣ ಕ್ರಮದ 
ಮೂಲಕ ಕ್ರಿಶಿ ಯನ್‌ ಮೌಲ ಪದತಿ ಶಿ ಭಾರತೀಯ ೀವನವನು, ಪ್ರವೇಶಿಸಿತು. 
ು ಇ. 


ಸಂಕ್ರಮಣ ೨೯೪ ಫೆಬ್ರುವರಿ ೯೯೭: 


ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಆಧುನಿಕತೆಯ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಭಾರತೀಯ: 
ಗೂಡಿತು. ಪಶ್ಚಿಮದ ಏಕಸಂಸ್ಸತಿಗೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ “ಭಾರತೀಯ ಸ 
ಏಕಧರೂಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ "ಹಿಂಪೂಧರ್ನು,' ಏಕದೇಶಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ 
“ಹಿಂದೂಸ್ತ್ರಾನ' ಅಥವಾ "ಇಂಡಿಯಾ' ಹೀಗೆ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಅಸಿ ತ್ವ 
ಕಾಲ್ಪನಿಕ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಯಾದವು. ತಾತ್ವಿಕವಾಗಿ, ಇಡೀ ಸೃ 


ಸ ಎ 
ಪ್ಟಿಯ ಮೂಲ 
ದ್ರವ್ಯ, ಬೌ.ರಿಗೆ ಶೂನ್ಯವಾಗಿ, ವೇದಾಂತಿಗಳಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮವಾಗಿ, ವಚನಕಾರರಲ್ಲಿ 

ಧಿ ರಿ ೬ ಹ 


"'ಬಯಲು' ಎಂದು ಕರೆಸಿಕೊಂಡ ಊಹಾಸತ್ಯವನ್ನು ಬೈಬಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೊಂದಿಗೆ 
ಸಮೀಕರಿಸಿ ಏಕದೇವರನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಲಾಯಿತು. ಇದರಿಂದಲೇ "ದೇವನೊಬ್ಬ, 


ನಾಮಹಲವು,' "ವೈವಿಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಏಕತೆ.' ಮುಂತಾದ ಹುಸಿ, ಮಿಶ್ರತಳಿಯ ಧ್ಯೇಯ 
ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅವುಗಳಿಗೆ ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ವೇದ ಪ್ರುಮಾಣ್ಯತೆ 
ಯನ್ನೂ ಹೊ:ದಿನಲಾಯಿತು. ನಾವು ಇಂದು ಪ್ರಗತಿಪರರೆಂದು ತೋರಿಸಿಕೊ 
ಳ್ಳಲು ಬಳಸ ವ "ಸೆಕ್ಯುಲರಿಸಂ ಕೂಡ ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ವಸಾಹತೀಕರಣ ನಮಗೆ ಕೊಟ್ಟ 
ಮತ್ತೊಂದು ಹುಸಿಮೌಲ್ಯ, ವಾಸ್ತನವಾಗಿ "ಸೆಕ್ಯುಲರಿಸಂ" ಅಥವಾ "ಧರ್ಮ ನಿರ 
ಪೇಕ್ಷತೆ' ಬ್ರಿಟಿಷರು ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ಮುಸುಕಿನಲ್ಲಿ ಭಾರತೀಯ 
ರಲ್ಲಿ ಬಿತ್ತುತ್ತಿದ್ದ ಮತೀಯ ಮೌಲ್ಯಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಹೆಸರು. ಇಂಥ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ 
ಪಡೆನು ಅನರಿಂದಲೇ ಬ್ರಿಟಿಷರ ವುಸಲತ್ತನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು) ಅವರ ವಿರುದ್ಧ 
ಹೋರಾಡಿದ ತಿಲಕ್‌ ಗುಂಧಿಜೀಯೇ ಮೊವಲಾನ ನೇತಾತರು, ವಸಾಹತೀಕರಣ 
ದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ವಸಾಹತುಕಾರರ ವಿರುದ್ಧವೇ ಬಳೆಸಿ ಜನರನ್ನು 
ಸಂಘಟಿಸಿದರು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಏಕರಾಷ್ಟ್ರಿ ಯತೆ, ಏಕಸಂಶೃತಿ, ಏಕದೇವರು 
ಮುಂತಾದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳು ಇಂದು ಆಧುನಿಕ ಭಾರತದ ಸ್ತೀಕೃತಮೌಲ್ಯಗಳಾಗಿ, 
ಎಷ್ಟೇ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಕಂಡರೂ, ಅವು ಮೂಲತಃ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ, 
ವಿಶಿಷ್ಟತೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಗೆಳೆಯುವ, ಆಳುವ ವರ್ಗದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯೊಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಉಳಿವ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳನ್ನು ತುಳಿಯುವ, ವೈರಂಧ್ಯಗಳನ್ನು ಸಹಿಸದ, ಅಕ 
ಸರ್ವಾಧಿಕಾರೀ ವೃತ್ತಿಯ ಮೌಲ್ಯಗಳಾ! ವೆ." ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಯೆಂದು 
ಕೊಂಡಾಡುವ ಸಂಸ್ಥತಿ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಆಳುವ ವರ್ಗವು ಆದರ್ಶವೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಜನರ ಮೇಲೆಹೇರಲಾಗುತ್ತಿರುವ ಒಂದು ಮಿಶ್ರ ಸಂಕೀರ್ಣ ಯಜಮಾನ ಸಂಸ್ಕೃತಿ. 


ಕಳೆದ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಜಾಗತಿಕ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿರಾಜಕೀಯದಲ್ಲಾದ ಬದಲಾವಣೆಗಳು 
ಭಾರತಕ್ಕೆ ಹೊಸ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿವೆ. ಭೌತಿಕ ವಸಾಹತೀಕರಣ ಅರ್ಥ 
ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಮೇಲೆ, ತೈಲ, ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ವಾಣಿಜ್ಯವನ್ನು ಆಧರಿಸಿದ ಆರ್ಥಿಕ 
ವಸಾಹಶೀಕರಣ ಭಾರತವನ್ನು ನಿಯಂತ್ರಿಸುತ್ತಿದೆ. ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿ ಅಂತರಾಷ್ಟ್ರೀಯ 
ದಾದಾ ಆಗಿರುವ ಅಮೇರಿಕ ಯೂರೋಪಿನ ದೇಶಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿಟಸ ಕೊಂಡು, ಜಾಗ 


"ಅ ಿಮಣ ೨೯೪- ಫೆಬ್ರುವರಿ ೧೯೯೭ ೧೯ 


ತಿಕ ಮಾರುಕಸ್ಸಿ, ವಿಶ್ವ'ರ್ಯಾಂಕು, ವಿಶ್ವಸಂಸ್ಥೆ ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಮುಖವಾಡಗಳಲ್ಲಿ 

ಭಾರತದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೀರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಕ್ರೌರ್ಯ, ಆಸಮಾನತೆ ಮತ್ತು ಬಡತನ 

ಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸುವ, ಭಿನ್ನ ತೆಯ ಅಸಹನೆ, ಅತಪ್ರಿ. ಭೋಗಲಾಲಸೆ ಮತ್ತು 
ನ 


ಸು ರ್ಥ ಪರತೆಯ.ನ್ನು ಬಿತ್ತು ನ ಏಕ ವೀನತೆಯ, ಆಧ:ನಿಕತೆಯ 


ದ್ರ 


ನ 
6) 
» 
G 
a 
[4 ಕ 
a 
A 


ಸ ವೈಜ್ಞಾ ನಿಕತೆ Y ಹೆಸರಿ ನಲಿ ಎಲೆಲೂ ಹರ 

ಬಾಗಿ, ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ, ಸ್ಪರ್ಧೆ, ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವ ಮಾನವಹಕ್ಕುಗಳು, ವಿಶ್ವಮಾನವತೆ 
ಮುಂತಾ ಮೌಲ್ಯ ಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತ ಬಾಗಿಸಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆ. ಪ್ರೊ *ರಕಾನವನ್ನೇ ಆಧುನಿಕತೆಯೊಂದೂ. ತಂತ್ರಜ್ಞಾನವನ್ನೇ 
ವೈ ಜ್ಞಾ ನಿಕತೆಯೆಂದೂ  ನಂಬಿಸ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಿದೆ. 
ಸ್ಪಾ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬ್ರಿಟನ್‌ ಮಾಡಿದ್ದೂ ಇದನ್ನೇ. ಔದ್ಯೊ ೀಗಿಕ ಕ್ರಾಂತಿಯ 
ನಂತರ ನೈಸರ್ಗಿಕ ಮತ್ತು ಮಾನವ ಸಂಪನ್ಮೂಲಗಳನ ಸಮಿ ಖರ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಪಡೆ 
ಯಲು ಪ್ರಪಂಚಾದ್ಯಂತ ರಾಜಕೀಯ - ವಸುಹತುಗಳನು, ಸ: ಪಿಸಿದ ಬಿಟನ್‌ ಇನ 
ಜೂ - ಸಟ Kl 
ವಸಾಹತುಗಳ ಸಂಪಶೃನ ಕೃನ್ಸು ನೇರವಾಗಿಯೇ ಕೊಳ್ಳೆಹೊ ಬಡೆದದ್ದು 3 ಅವುಗಳೆಲ್ಲಾ 


ವಿದಾ, ಭಾ ಸವ ಮೂಲಕ ಬಿಳಿಯ ಜನರ ಸುಖಲೋಲುಪ ಬಮಕಿಗೆ ಪ ಸರಕವಾಗಂ 


ವಂಫ ವಾಲ ಲ್ಯಪದ್ದ ತಿಯ: ನ್ನು ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿ ಆಯಾ ದೇಶಗಳ ಕ ಬದುಕನ ಗ 

ನಿಯಂತ್ರಿಸಿದ್ದು ಇಂದು ಚರಿತ್ರೆಯ ಭಾಗವಾಗಿದೆ. 

ಒಟ್ಟಿ ನನ್ಲಿ, ಪಶ್ಚಿಮದ ನಾಗರಿಕತೆಯ.ಲ್ಲಿ ವಲ ಗೈ ಪಡೆವಿರುವ ತಂತ್ರಜ್ಞಾ ನವನ್ನು 
ಇ 


ಧನವನಾ ಗ ಬಳಸಿ ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್‌, « ಸ ಅಂದಿನಿಂದ ಇಂದಿನವರೆಗೂ 


ಭಾರತದ ಜನಜೀವನವನ್ನು, ಮೌಲ್ಯಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಾ. ನಿಯಂತ್ರಿ 


ಸುತ್ತು ಬಂದಿವೆ ಕೃತಕ ಉಪಗ್ರಹಸಾಧನಗಳು, ಕ್ಷಿಪ್ರವಿಮಾನಯಾನ ಸೌಲಭ್ಯ, 
ಕಂಪ್ಯೂಟರ್‌ ಸರಪಳಿಯ ದೂರಸಂಪರ್ಕ ಸಾಧನಗಳು, ಕ್ರ ರ್ಯ, ಲೈಂಗಿಕ ಲೋಲು 
ಪತೆಯನ್ನು ಕೇಂದ್ರವಾಗಿರಿಸಿಕೊಂಡ ಟೀವಿ ಸಿನಿಮಾಗಳ ವ್ಯಾಪಕ ಬಳಕೆ ಪ್ರಪಂಚದ 
ಮೂಲೆ ಮೂಲೆಗಳನ್ನು ಪರಸ್ಪರ ಹೆಣೆದು ಇಡೀ ಜಗತ್ತೇ ಒಂದು ವಿಶ್ವಗ್ರಾಮವಾ 
ಗಿದೆ. ರಾಜಕೀಯದಿಂದ ಕಸ ಡಿಸಲಾಗ ಷ್ಟು ಬಲವಾಗಿ ನೇಯು ಕೊಂಡ 
ವಾಣಿಜ್ಯ ಸಂಬಂಧಗಳು ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿರಾಜಕೀಯದಿಂದಾಗಿ ಯಾವ ದೇಶವೂ ಇಂದು 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಉಳಿದಿಲ್ಲ ದೇಶ, ದೇಶವಾಗಿರದೆ ವಿಶ್ವಗ್ರಾಮದ ಅಂಗವಾಗಿದೆ. 
ನಗರ ಕೇಂದ್ರಿತ ಆರ್ಥಿಕತೆಯಿಂದಾಗಿ ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಕಾ ದನೆಯಾಗು ವ ಅತ್ಯುತ್ತವಂ 
ವಾದುದೆಲ್ಲಾ ನಗರಗಳಿಗೆ ಬಸಿದು 'ಬಡುವಂತೆ, ಪಶ್ಚಿ ವು Wi ಆರ್ಥ 
} ಹೋ ಗ pe Rs 


೧೨ 2 
ವಾದ" ಹೊಟ್ಟು -ಸಿಪ್ಕೆಯನ: ಕೊಳಕನ: ಜ್‌ 
(ನ ok ಗು ¥) FY ಕೊಳಕನ್ನು ಇಲಗ ಎಸೆಯುವಂಥ “ಸಹಜ 


ಲ್ಕ 
೧೨ 


A 


ವ್ಯವಸ್ಥೆ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಿದೆ. ದೇಶೀಯ ಶೋಷಣೆಯ ಜೊತೆಗೆ ಜಾಗತಿಕ ಶೋಷಣೆಗೆ 
ಭಾರತದಂಥ ದೇಶದ.ಬಡಜನ ತುತ್ತಾಗಿದ್ದಾರೆ ಮಧ್ಯವ. ವರ್ಗೀಯರು ಕನಸುಗಳ 
ಮೊರೆಹೊಕ್ಕಿ ದ್ದಾರೆ, ಬಿಡುವಿನ ವೇಳೆಯನ್ನು ಕಳಿಯಲೆಂದು ಪ slp ಮನ 
ನಕಜನೆಹತಿ. ಈಗ ಒರಿದು: ಮೌಲ್ಯ ಬದ | ಉದ್ಯಮವಾಗಿದೆ. ವರ್ಷವೆಲ್ಲೂ ನಡೆಯುವ 
ಕ್ರೇ ೇಡೋತ್ಸ ನಗಳು, ರ ವೆ. ಕಳೆಗಳು, ನಿರುದ್ದೆ €ಶದಿಂದ ನಡೆಯದೆ ಯುವ 
ಜನರ ಗಮನವನ್ನು ಬೇಕಾದಂತೆ ನಿಯಂತ್ರಿಸುವ ರಾಜಕೀಯ ಸ ಇಧನಗಳಾಗಿವೆ. 
ಪ್ರಪಂಚದ ಒಂದು ವರ್ಗದ ಜನರ ಹಿತಾಸಕ್ತಿಗಳನು ಮಾತ್ರ ಕಾಪಾಡ:ಎಂಥ 

೦ಚದ ಎಲ್ಲ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳಲ್ಲೂ ಹರಡಿ "ಇಂದಿನ ಪ್ರಪಂಚ 
ಇರುವುದೇ "ಹೀಗೆ, ` “ಇದರಿಂದ ಹಿಂ ಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ' ಎಂದೆಲ್ಲಾ 
ನಂಬಿಸುವ ವ್ಯ ವಸ್ಥಿತ ಮಹಾಪಿತೂರಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. | 
ಗ ಳು ನಾಸ ಜೀವಿಗಳೆ. ಕನ್ನಡದ ಬರಹಗಾರರು ಮ್ಮ ಸಮಾಜ 
ದಲ್ಲಿನ ಈ ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ ? ತಮ್ಮನ್ನು ಚ ಗ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ? 


ಮೌಲ ಸತ ತಿಯನ್ನು ಪ್ರ 


"ಪ್ರಪಂಚ ಬದಲಾಗುತ್ತಿದೆ' ಎಂದು ಜಾಹಿರಾತುಗಳೂ ಸಾರುತ್ತಿವೆ. ಹಳೆಯ 
ಸರಕು ಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊಸ ಸರಕುಗಳನ್ನು ಇಂದೇ ಈಗಲೇ ಕೊಳ್ಳಿ ರಿ 
'ಎಂಬ ಇಂಗಿತದ ಬೋಧನೆಯನ್ನು " ಅವು. ಎಡಬಿಡದೆ ಜನರಿಗೆ ತಲುಪಿ ಸುತ್ತವೆ- 
“ಬದಲಾಗುತ್ತಿರುವ ಸಮಾಜ' "ಸಾಮಾಜಿಕ ಬದಲಾವಣೆ' ವುುಂಂತಾದ ಮಾತಂಗಳಂ 
ಎಡಬಿಡದೆ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕೇಳಬೇಕಾದ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು : pi 
ಯಾರಿಗಾಗಿ ? ಯಾವುದರಿಂದ ಯಾವುದಕ್ಕೆ ? 


ಜನಸವ:ಷ್ಟ್ರಿಯ ಮಧ್ಯದಿಂದ, ಪರಸ್ಪರರ ಸಂಬಂಧ-ಒಡನಾಟಗಳಲ್ಲಿ ಯೋಚನೆ, 
ಕನಸ:ಗಳಲ್ಲ, ಬದುಕನ್ನು ಈಗಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚ ಹಸನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ, ಪರಸ್ಪರರ ಬಗೆಗಿನ ಮಾನವೀಯ ತುಡಿತಗಳಿಂದಾಗಿ ಹುಟ್ಟುವ ಹೆ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಯತ್ನಗಳ ಮೊತ್ತವನ್ನು "ಸಾಮಾಜಿಕ ಬದಲಾವಣೆ' ಎಂದು ಕರೆಯ 
ಬಹುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಶ್ರಮ ಮತ್ತು ಗ ಸಂಬಂಧ, ಮತ್ತು ಅವನ್ನು 
ಸಾ ಶಕ್ತಿಗಳು ಪ್ರವ:ುಖ ಪಾತ್ರ ವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಇಂಥ ಬದಲಾವಣೆ 
ಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಮಟ್ಟ ದಲ್ಲಿ ತಡೆಯುವುದಾ ಗಲಿ, ನಿಯಂತ್ರಿಸುವುದಾಗಲಿ ಸಾಧ್ಯ 
ಎಲ್ಲ. ಬ ಇತರ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ ವ್ಯ ವಸ್ತಿ ತವಾಗಿ ಅಭ್ಯಸಿ 

ಸಲು ಸ ಸಾಧ್ಯ ವಿರುವಂತೆ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ ಆಭ್ಯಸಿಸಿ 
CTR ದಿಕ್ಕ ಸೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾದ ಮಸ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು, ಇತರ 


ರಿ 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗು 4” ಕಿರಿಯರನ್ನು, ಮುಂದಿನ ಜನಾಂಗಗಳನ್ನೂ ಆ ಬದಲಾ 


£ಂಕ್ರಮಣ ೨೯೪. ಫೆಬ್ರುವರಿ ೧೯೯೭ ೨೧ 


ವಣೆಗೆ ಅಣಿ ಮಾಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಮಾಜದ ಬುದ್ದಿ ವಂತ ವರ್ಗ ಕಂಡು 
ಕೊಂಡಿದೆ. ಇವರನ್ನು ಚಿಂತಕರು, ತತ ಜ್ಞಾನಿಗಳು. ಶಿಕ್ಷಕರು ಮುಂತಾದ ಹೆಸೆರು 
ಗಳಿಂದ ಗುರ:ತಿಸ:ತ್ತೈ ತವೆ ಬದಲಾವಣೆಯ: “ರೂಪರೇಷೆಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ ಶಕ್ಕಿ 
ಯುಳ್ಳ ಈ ಜನವನ್ನು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಆಳುವ ವರ್ಗ ನಾನಾರೀತಿಯನ್ನು ತನ್ನ 
ಕಿ ಡಿತದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಮಾಜಿಕ ಬದಲಾವಣೆ ಎಂದ ಮೇಲೆ ಆ ಬದಲಾವಣೆಗಳಿಂದ ಅನುಕೂಲ ಪಡೆಯ 
ವವರು, ಇರುವ ಅನ:ಕೂಲಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವವರು ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತಾರೆ. 
ಇರುವ ಅನುಕೂಲಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳು ವವರು ಆಳುವ ವರ್ಗವಾಗಿದ್ದರೆ, ಆಗ 
ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ತನ್ನ ನಿಯ: ತೇಲ್‌ ಬುದ್ಧಿ ಜೀವಿಗಳ ಮೂಲಕ, ಅಗತ್ಯ 
ಬಿದ್ದರೆ, ಹಿಂಸೆಯ ಸ್‌ ತಡೆಹಿಡಿಯಲಂ, ವೆರೂಪಗೊಳಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸ 

ಬಹುದು. ಅಂಥ ತಡೆಗೆ, ಬನಲಾವಣೆಯ “ವಿಧ್ವಂಸಕ್ಕೆ” ಪೂರಕವಾದ ಮೌಲ್ಯ 
ಪನ್ನತಿಯನ್ನು ರೂಪಿಸಿ ಜೀವನವ ಎಲ್ಲ ಸ್ತರಗಳಲ್ಲೂ, ಸಮಾಜದ ಎಲ್ಲ ವರ್ಗಗ 
ಳಲ್ಲೂ ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ ಜಾರಿಗೆ ತರಬಹುದು. ಈ ವಿಧ್ವಂಸಕ ಕೃತಿಯ ಹಿಂದಿರುವ 
ಮನಸ್ಸುಗಳು ಸೂಕ್ಷ್ಮ ವಾಗಿದ್ದ ಷ್ಬೂ ಶಿಷ್ಟ ವಾಗಿದ್ದಷ್ಟೂ ಮೌಲ್ಯಪದ್ದ ಪದ ತಿಯ ಅಂಗಗ 
ಳಾದ, ನೈತಿಕತೆ, ಸೌಂದರ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞೆ. “ಒಳಿತು” ಕೆಡಕುಗಳ ಭೇದ” ಮತ್ತು ಜೀವ 
ನೋದ್ದೇಶಗಳು, ಇವೇ ಮನುಷ್ಯನ ಎಲ್ಲ ಕಾಲದ ಚಿರಂತನ ಮೌಲ್ಯಗಳೇನೋ 
ಎಬಷ್ಟು ಸಹಜವಾಗಿರುಕ್ತವೆ. ಇವನ್ನು ಚಿಕ್ಕವರಿದ್ದಾ ಗ ತಂದೆ ಹ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ ಶಿಕ್ಷಕರಿಂದ, ಸಹಪಾಠಿಗಳಿಂದ, ನೆರೆಹೊರೆಯವರಿಂದ 
ಮತ್ತು ಇತರ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂಸ್ಥೆ ಗಳಿಂದ ಕಲಿಯುತ್ತೇವೆ. ಹೀಗೆ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲ, ಆಳುವವರನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿ ಸದ, ಅವರ ಮೌಲ್ಯ ಪದ್ಧ ತಿಯನ್ನು 
ಗೌರವಿಸುವ, ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ "ನಾರೈಲ್‌' ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಾಗಿ ` ಹಸ ದಾಗಿ ಬೆಳ 
ಯಲು ಈ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತದೆ, "ಇದನ್ನು ಒಂದೇ ಶಬ್ದ ದಲ್ಲಿ 
“ನಿದಾ ್ಯಭ್ಯಾಸ ಸ' ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಇಂಥ ಯತ್ನ ಎಲ್ಲ ಸು : ಎಲ ವ್ಯಕ್ತಿ 

ಗಳ ಬಜ ಸಫಲವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ತಾನೇ RAT ಕಟ್ಟು 
ಗಳನ್ನು ವೂರುವ ಸ ಾಮರ್ಥ್ಯ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ, ಮತ್ತು ಒಟ್ಟು ಬದುಕು ಸಕು 
ಸಕ್‌ ಜ| ಈ ವಿಧ್ವ ೦ಸಕ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಸವನ್ನೇ "ವಿಧ್ವಂಸ" 

ಗೊಳಿಸುವ ಚಿಂತಕರೂ ಅದೇ ವ್ಯ ವಸ್ಥೆ ಯಲೇ ಮಾ ತ್ರಾ ಣೆ ಹೀಗಿದ್ದ ರೂ 
ಪ್ರಪಂಚದ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಗಮ ನಿರ. ಸಾಮಾಜಿ A ಪರ ಇರು 
ವವರ, ಬದಲಾವಣೆಯ ವಿಧ್ವಂಸವನ್ನು ಮಾಜಾ ಸಂಖ್ಯೆ ಕಡಿಮೆ ಇದ್ದು, 
ಬವಲಾವಣೆಯ 'ವಿಧ್ವಂಸಕರೇ' ಮೇಲುಗೈ ಪಡೆದಿರುವುದನ್ನು ಒಬ್ಪಿ ಕೊಳ ಬೇಕು. 


ಸಂಕ್ರಮಣ ೨೯೪. ಫೆಬ್ರುವರಿ ೧೯೯೭ 


ಈ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿಯೇ ಎಲ್ಲ ಆಳುವ ವರ್ಗಗಳೂ ಅವು ಬದಲಾವಣೆಯ ಪರ, 
ಭಷ ವಿರುದ್ಧ ಹೇಗೇ ಇರಲಿ, ವಿದಾ ಭ್ಯಾಸವನ್ನು ತವ,್ಮಿ ಹಿಡಿತದಲ್ಲಿಟ್ಟ ಕೊಂಡು 


ಕಟಿ 


ಧ್ಯವಾದ ರೀತಿಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಎಳೆಯ ಪತ ಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಹಿ hl ಅನುಗು 
ದಾಗಿ ರೂಪಿಸುತ್ತವೆ. ತಮ್ಮ “ಪರೀಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಸ ಮ ಮಾಡ.ವವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಜೀವಿಸುವ ಹಕ್ಕನ್ನು ಕರುಣಿ ಸುತ್ತ ವೆ ತಮ್ಮ ಮೌಲ್ಯ ಪದ್ಧ ತಿಗೆ ಅತತ 2 


ವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವವರನ್ನು. ಅದನ್ನು ವ್ಯಾ ಕವಗ ಪ್ರಚಾರ ಮಾಡ.ವವರನ್ನು 
ಗುರುತಿ ಸ್ಸ ಸನ್ಮಾನಿಸಿ ಸನ ಪದಕಗಳನ್ನು. ದಯಪಾಲಿಸುತ್ತವೆ. ಅದೇ ತ ್ರ 
ಮೌಲ್ಯ ಪದ್ಧ ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿ ಸುವವರ, ಚಾ ವವರ ಮೇಲೆ ಕೆಂಗಣ್ಣು ಃ ಬೀರು 
ತ್ರವೆ. ಅವರನ್ನು RE ನೋಡುತ್ತವೆ. ಆ ಮೌಲ್ಯ ಚೌಕಟ್ಟಿನ ನ ಆಚೆ 
ಕತ್ತು ಚಾಚುವವರನ್ನು, ಬದಲಾವಣೆ ಬಯಸುವವರನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಾದ FE 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದಂಡಿಸುತ್ತವೆ. ತವ್ಮೂ ಬುಡವನ್ನೆ ಅಲ್ಲಾಡಿಸ ಹ ಬಗ್ಗೆ ಕ್ರೂರವಾಗಿ 
ವರ್ತಿಸುತ್ತವೆ. ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಡಾಬ್‌ ಆಳುವ ವರ್ಗ, ಮತ್ತು 
ಣೆ ಪರವಾದ ಜನರ ನಡಿ ತಿಕ್ಕಾಟ, ಸಂಘರ್ಷಗಳನ್ನು ಚಳುವಳಿ, 


ಆಂದೋಲನಗಳೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಚಳುವಳಿಗಳು, ಆಲೋಚನೆ, ಭಾವನೆ ಮತ್ತು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ಮಟ್ಟದ 
ಚಳುವಳಿಗಳು. ಭಾಷೆ ಇವುಗಳ ಮೂಲ ಸಾಧನ. 

ಚಳುವಳಿಗಳು ಜನರಿಂದ ಹುಟ್ಟುತ್ತವೆ. ಅಂದರೆ ಜನರ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ರೂಪ ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. ಮುಂದಾಳುಗಳು ಚಳುವಳಿಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. ಚಳುವ 
ಳಿಯ ದಿಕ್ಕನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಚಳುವಳಿಗಳ ಒಂದು ಮಗ್ಗಲು, ಇರುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ವಿರೋಧಿಸುವುದಾದರೆ, 
ಅದರ ಇನ್ನೊ ೦ಂದು ಮಗ್ಗು ಲು ಅವು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡ ಆದರ್ಶವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿ, 
ಬಸವಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪಿಸುವುದು. ಚಳುವಳಿ ಯಾವ ಮಗ್ಗುಲಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾದರೂ, ಗುರಿ ಮಾತ್ರ ತನ್ನ ಆದರ್ಶಗಳ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ ಹಾಗೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪನೆಯೇ 
ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಭಾರತದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ 1 ಪೂರ್ವ ಚಳುವಳಿಗಳು ವಿರೋಧಿಸಿದ್ದು ಪರರ 
ದಾಸ್ಯವನ್ನು, ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದು ಸ್ವಯಮಾಡಳಿತವನ್ನು. 
ಸಾಹಿತ್ಯಕವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ನವೋದಯ ಚಳುವಳಿ ವಿರೋಧಿಸಿದ್ದು ಪ್ರಾಂತಿಯತೆ, 
ಜಾತೀಯತೆ ಮುಂತಾದ ಸಂಕ:ಚಿತ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು. ಅನೇಕತೆ, ವಿಶಿಷ್ಟ ತೆ ಮುಂತಾದ 
ಚೌಕಟ್ಟಿಗೆ ಸಿಕ್ಕದ ಅಥವಾ ವಿಶಾಲ ಚೌಕಟ್ಟಿನ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು. ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದು 
ಏಕತೆ, ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ. ತೆ, ಅಧ್ಯಾತಿ ಕತೆ ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಚೌಕಟ್ಟುಗಳ ಮೌಲ್ಯ 
ಗಳನ್ನು, ಪ್ರಗತಿಶೀಲರು ಸ್ಪ ಷ್ಟ ವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ, ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಒಟ್ಟು ಆಶಯ 


[ae] 


ನ 
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ಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿ ನ್ನು, ಮೇಲುವರ್ಗವ ಉತ ಶ್ರಮಿಕೆಯನ್ನು, ಆಧ್ಯಾ ತ್ಮಿ ಕತೆ 
ಯನ್ನು ಬ್‌ ಕೆಳಸ್ತರದ ಜನರ ಜೀವನ ಮೌಲ ಗಳನ್ನು, pF 
i: ಬದ್ಧ ತೆಯನ ನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಬಂದ ನವ್ಯ ರು ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಪುರಮ್ಯ ವನ್ನ. - ವ್ಯಕ್ತಿ ಕ್ರಿ ವಿಶಿಷ್ಟತೆಯನ್ನು ಬೌದ್ದ ಕತೆಯ ನ್ನು, 'ನಿರ್ವಾತದಲ್ಲಿನ ಮಾನ 
ವತಾವಾಪವನ್ನು" ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದರು. ನವ್ಯೋತ್ತ ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚಳುವಳಿಗಳಾದ ದಲಿತ 
ಮತ್ತು WA ಚಳವಳಿಗಳು, ಕೇವಲ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಚಳುವಳಿಗಳಾಗದೆ. ಸಾಮಾ 
ಜಿತ ವ.ತ್ತು ರಜಕೀಯ ಚಳವಳಿಗಳ ಭಾಗವಾಗಿ ರೂಪ ತಾಳಿದವು. ಜಾತೀಯತೆ, : 
ಉತ್ತವಿ:ಕೆ, ಅಸಮಾನತೆ, ಶೋಷಣೆಗಳನ್ನು ಇವು ವಿರೋಧಿಸಿದರೆ, ರಾಜಕೀಯ 
ಪ್ರಜ್ಞೆ, ಸುಮಾಜಿಕ ಬನ್ಹತೆ, ಮಾನವೀಯತಿ ಮತ್ತು ಸಮಾನತೆಯನ್ನು ಇವು ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಿಸಿದವು: 


ಒಂದಂ ಚಳುವಳಿ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯ ಮೂಲಕ ವಿರೋಧಿಸುತ್ತದೆಯೋ, ಅಥವಾ 
ವಿರೋಧದ ಮೂಲಕ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತದೆಯೋ ಎನ್ನುವುದು ಒಟ್ಟು ಪರಿಣಾಮದ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಚಳುವಳಿಯ ಗೆ ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ದಲಿತ ಮತ್ತು ಬಂಡಾಯ ಚಳುವಳಿಗಳು ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ವಿರೋಧದ 
ಮೂಲಕ ತಮ್ಮ ಆದರ್ಶವನ್ನು ಸ ಪ್ರತಿಷಾದಿಸಿದವು. ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ಸಾಹಿತ್ಯಕವಾಗಿ 
ತೀವ್ರ ಕಂಪನ" ಳನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಿದವು. ಉಳಿದ ಚಳುವಳಿಗಳು ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯ 
ಮ ಲಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಮೂಲಕ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದವು. ತೀವ್ರವಾದ ರಾಜ 
ಕಿ:ಯ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ತುಡಿತ ಈ ಎರಡು ಬಗೆಯ ಚಳುವಳಿಗಳ ನಡುವಿನ 


ಮುಖ್ಯ ವ್ಯತಂ ವ್ಯಸ 


ತಮ್ಮ ಆದರ್ಶದ ಮಾದರಿಯನ್ನು ಭೂತಕಾಲದಿಂದ ಪಡೆಯುವ ಚಳುವಳಿಗಳು, 
ಸಿದ್ದ ಆದರ್ಶದ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯಿಂದ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ತರಬಯಸುತ್ತವೆ. 
ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ, ವಿರೋಧ ತತ್ಸಲವಾಗಿ ಹಾಟ ಟ್ಲುತ್ತದೆ. ರಾಮರಾಜ್ಯದ ಮಾದರಿಯನಿ 
ಟಿ) ಬಂಡು ಬದಲಾವಣೆಗೆ ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸವ ಬಲಪಂಧೀಯ, ಕೋಮುವಾದೀ 
ಚಳುವಳಿಗಳು, ಅಥವಾ ರಾಮರಾಜ್ಯದ. ಕಲ್ಪನೆಯ ಮಾದರಿಯನ್ನೆ ಆದರ್ಶವನ್ನೂ ಗಿ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಗಾಂಧಿವಾದದ ಮಾದರಿ ಇದಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೆ ಯ Wa! ನಿವ 
ಬ್ರಹ್ಮ ೫ ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಯೂರೋಪಿನ 
ತಾತ 
ಆನರ್ಶಗಳ ಸಿದ ದೃಮಿಶ್ರಣವನ್ನು ಅದರ್ಶವನಾ ಗಿಸಿಕೊಂಡ ನವೋದಯ, ಯುದ್ಧಾ 
ನಂತರದ ಪಶ್ಚಿ ಮದ ಭ್ರಮನಿರಸನ ಮತ್ತು ಬದುಕಿನ ಅರ್ಥ ಹೀನತೆಯನ್ನು 
ಸಾ ತಂತ್ರ್ಯೋತ್ತರ ಭಾರತದ ಭ್ರಮನಿರಸನದೊಂದಿಗೆ ಸಮೀಕರಿಸಿ ತನ್ನ ak; 
ಯ ನ್ನು ಯುರೋಪಿನ ಸಾಹಿತ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಕೊಂಡ ನವ್ಯ ಚಳುವಳಿಗಳು” ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ 


ಪ್ರಕೃತಿ ಪ್ರೇಮದ ರೋಮ್ಯಾಂಟಿಕ್‌ 


೨೪ ಸ 
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ಇದ ಇತರ ಉದಾಹರಣೆಗಳು. ರಾಜಕೀಯ.ವಾಗಿ ರಷ್ಯ ಮತ್ತು ಚೈನಾಗಳಲ್ಲಿ 
ನಡೆನ ಕ್ರಾಂತಿಗಳನ್ನು ಮಾದರಿಯನ್ನಾಗಿಸಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಪ್ರುನಂಭವಾದ ಎಡ 


ಪಂಥೀಯ ಚಳುವಳಿಗಳೂ ತವ, ಆದರ್ಶದ ಮಾದರಿಯನ್ನು ಭೂತದಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
ಕೂಂಡವುಗಳ ಸಾಲಿಗೆ ಸೇರುತ್ತವೆ ಇದೇ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಈ "ಪ್ರತಿಪಾದಕ- 
ಪ್ರಧಾನ” ಚಳುವಳಿಗಳಿಗೆ ಮತಧರ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವೂ, ಇದರಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವವರಿಗೆ 
ಮತ ಪ್ರಚಾರಕ ಛಾಯೆಯೂ ಬಂದುಬಿಡುತ್ತದೆ. ಬೈಬಲ್‌ ಹಿಡಿದು ಹೊರಡುವ 
ಮತಸ್ರಚಾರಕರಿಗೂ ವಲಿ ಕೆ. ವರ್ಡ್ಸ್‌ವರ್ತ್‌, ಕಮೂ, ಕಾಫ, ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌, 
ಲೆನಿನ್‌, ಮಾವೋ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಜನರಿಗೂ ತುಂಬಾ ಸಾದೃಶ್ಯ 
ಎದೆ. ಇದೇ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೆ € ಈ ಚಳವಳಿಗಳೆ ಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ, ಪೂಜ್ಯರಾದ, ಟೀಕಿಸಬಾರದ, 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಬಾರದ, ಮವ ಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೇರಿಸಿದ ನಾಯಕರು ಇಲ್ಲಿ ದೊರೆಯು 
ತ್ತುರೆ.. ಇವರನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದೆಂದರೆ. ಇವರನ್ನು, ಇವರ ಹಿಂಬಾಲಕರನ್ನು 
ಎಮುರಂ ಹಾಕಿಕೊಂಡಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ 


ತನ್ನ ಆನರ್ಶದ ರೂಪ ರೇಷೆಗಳನ್ನು ಭೂತದಿಂದ ಸದೆ ಭವಿಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಕಾ 


4 ಗದ 
ತ್ಕ 'ಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದಾದ ಕನಸನ್ನಿಟ ಟ್ಟು ಕೊಂಡ ಚಳುವಳಿ, ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಸ್ಥ ನನ್ನು ವಿರೋಧಿ 
ಸುವ ವಿಕ ಮತ್ತು ಸಸ ವಿಶೋಧಿಸ ುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಆದರ್ಶವನ್ನು 
ಗಪ್ಸಿಗೊಳಿಸಬೇಕಾದ ಅನಿವಾರ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. ಹೋರಾಟದಲ್ಲಿ ಪರಿಸ್ಥಿ 


೩58 ಒತ್ತಡಗಳಿಂದಾಗಿ ಆರ ದಹದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮೂಲ ಆಶಯಕ್ಕೆ ಧಕ್ಕೆ ಬರ 
ದಂತೆ ಮಾರ್ಪಡಿಸುತ್ತು ಮುನ್ನಡೆಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ವಿರುದ್ಧ ಜಸ 
ಗಳಿಸಿದ ಮೇಲೂ, ಸಾಧಿಸಿದ ಆದರ್ಶ ಹೋರಾಟದ ಕರಡು ಆದರ್ಶಕ್ಕಿಂತ ಭಿನ್ನವಾ 
ಗಿರುವುದೂ ಅನಿವಾರ್ಯವೆ. ಫ್ರಾನ್ಸಿನ ಮಹಾಕ್ರಾಂತಿ, ರಷ್ಯದ ಕಮ್ಯುನಿಸ್ಟ್‌ ಕ್ರಾಂತಿ, 
ಅಂಶಿಕವಾಗಿ, ಚೈನಾದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ರೈತಕ್ರಾಂತಿ ಈ ಜಗಳವ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಬದ 
ಲಾವಣೆಯನ್ನು ರು ಗಾಂಧಿ, ಲೆನಿನ್‌, ಮಾವೋರವರ ಆದರ್ಶ 
ವನ್ನು ಮಾದರಿಯಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವಾಗ, ತಮ್ಮ ಆದರ್ಶದ ಕರಡನ್ನ್ಪ ಭೂತದಿಂದ 
ಸಿ ಸೀಕರಿಸುತ್ತಾ ರೆಯೇ Met ಭವಿಷ್ಯದಿಂದಲ್ಲ" ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಮನಗಾಣ 
ದಿದ್ದ ರೆ, ತಪ್ಪು ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಹಳಿಯುತ್ತೇವೆ ಮತ್ತು 
ಯಾವುದೇ ಚಳುವಳಿಯ ವೈಫಲ ಗಳನ್ನು ಪಟ್ಟಿ ಮಾಡಲು ಅತ್ಯುತ್ಸುಹ ತೋರಿಸು 
ತ್ತೇವೆ, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ದಲಿತ ಮ ಕನ್ನ ಸಣ ಚಳುವಳಿಗಳ ಆದರ್ಶದ ಮಾದರಿ 
ಭೂತದಿಂದ ಇಡೆದದ್ದಲ್ಲ ಅದು ಬೇರೆ ಬೇರೆ. ಚಳುವಳಿಗಳ ಆದರ್ಶಗಳಿಂದ ಪ 
ತವಾಗಿದೆಯೇ ಹೊರತು, ಪೂರ್ವನಿರ್ಧಾರಿತ ಸಿದ್ಧಮಾದರಿಯಲ್ಲ ಎಂದು ಸ ಸತ 
ವಳಿಕೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಗಾಂಧಿ, ಲೋಹಿಯಾ, ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌, ಮಾವೋ, ಅಂಬೆ ಬೇಡ್ಕರ್‌ 
ಹೀಗೆ ಅನೇಕರ, ಎಷ್ಟೊ ಸಲ ವಿರೋಧಾಬಾಸದ ಆದರ್ಶಗಳ ವಿಚಾರಗಳು ದಲಿತ 
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ಮತ್ತು ಬಂಡಾಯ ಚಳುವಳಿಗಳ ಆದರ್ಶದ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ. ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಗಳ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಆದರ್ಶವು ಪೂರ್ವನಿರ್ಧಾರಿತವೂ, ಸಿದ್ಧವೂ ಆಗಿದೆಯೋ 
ಅಲೆ ಲಾ ಅದು ಒಂದಂ - ವುತಧರ್ವದ ನೆಲೆಯಿಂದ ಬಂ ಂದಂತೇ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಸಿ ವ ಲಿಂಗಯ್ಯ ಮತ್ತು ದೇವನೂರರ ಸ ಇಹಿತ್ಯದ ನಡುವಿನ ಮುಖ್ಯ ವ್ಯ ತ್ಯಾಸ ಇದಂ. 
ಸೃವಿನಶೀಲತೆಯಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದ ಮಾದರಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿ ಸದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಕಳಪೆ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಹುಟ್ಟಿ ಟಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 

ಚಳವಳಿಗಳು ತಮ್ಮ ಆದರ್ಶಗಳ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೇ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಿಯಾಗಿರಲಿ, ವ ವಸ್ಥೆ 
ಯೊಂದಿಗೆ ಸೆಣಸುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಹರಿತವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಮೋಡಾ 
ನುತ್ತವೆ. ತಮ್ಮ ಆಕೃತಿಯ ನು ಭದಲಿಸಿಕೊಳ: " ಚಳವಳಿ ತಾವು ವಿರೋಧಿ 
ಸುವ ವ್ಯ ವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಡೇಗೆ ಅಲ್ಲಾ ಡಿಸಿ, ಗ ರ್‌ ಆಂದಗೆಡಿಸಿ ಅದರ ಆಕೃತಿ 
ಯನ್ನು ಹೇ ಗೆ ಸ ವೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ಆ ವ್ಯ ವಸ್ಥೆ ಯ ಎಷ್ಟೊ € ಗುಣ 
ಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಮೈಗೆ ಗೆ ಮೆತ್ತಿಸಿಕೊಂಡು ತಾವು ತಾ ್ರರುತ್ತ ವೆ. ಬ್‌ 
ಸೃಜನಶೀಲವೂ. ನಿರಂತರವೂ, ವೈರುಧ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದೂ, ಗತಿಶೀಲವೂ ಆದ್ದ 
ರಿಂದಲೇ ಅದನ್ನು ಹಸನು ಮಾಡಲು ನಡೆಸಂವ ಚಳುವಳಿಗಳೂ ಅದರ ಎಲ್ಲ ಗುಣ 
ಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯ ವಿರುನ್ಸ ಸೆಣಸುವಾಗ ಬದಲಾವಣೆಗಳಿಗೆ ಒಳ 
ಪಡುತ್ತ ತೆ. ಚಾಕು ಕತ್ತರಿಸಿದಾಗ ಸೌತೆ ತುಂಡಾಗ ವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಚುಕು ಮೊಂಡಾಗುವುದು ಎಲ್ಲರ ಗಮನಕ್ಕೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಳುವಳಿಗಳ 
ಹೋರುಟದ ನಿರ್ಣಾಯಕ ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಗುರುತಿಸಬಹುದು. ಬಂಡವಾಳಶಾಹಿಯ ವಿರುದ್ಧ ಸೆಣಸಿದ ಸಮಾಜವಾದೀ ಸಂಪ 
ಟನೆ ತನ್ನ ಹೋರಾಟದ ಲಾಭಾಂಶಗಳನ್ನು ಒಂದುಗೂಡಿಸುವ ಹೊತ್ತಿಗಾಗಲೇ ತನ 
'ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಿ' ಗುಣಗಳನ್ನು ಮೊಂಡುಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂಡವಾಳಶಾಹಿಯ `ಒಳ್ಳೆಯ' 
ಗುಣಗಳನ್ನು ಮೈ ಗೂಡಿಸಿಕೊಂಡಿತ್ತು. ಹೋರಾಟದ ಗತಿಶೀಲತೆಯನ್ನು ನೋಡ 
ಲಾಗದವರು ಮಾತ್ರ ಚಳುವಳಿಗಳ 'ವೈಫಲ್ಯ' ದ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತನಾಡಬಲ್ಲರಂ. ಚಳವೆ 
ಳಿಗಳಿಗೆ ವೆ ೈಫಲ್ಯ ಎಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ, ತ AM; ¥ 
ಚಳವಳಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂದಾಳು ಹುಟ್ಟುತ್ತ ತ್ರಲೇ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಘಟನೆಯ ರೂಪ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಂಘಟನೆಗೆ, ಪ್ರಾರಂಭದ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಸಾಸ ಆದರ್ಶ ಗುರಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಬರುಬರುತ್ತಾ ಗಂರಿ ಹಿಂದೆ ಸರಿದು ಸಂಘಟನೆಯೇ ಚಳುವಳಿಯ ಗುರಿಯಾಗಿ ಬಿಡು 
ತ್ತದೆ. ಹೋರಾಟದ Re ಹಂಚಿಕೊಂಡು ಅನಃಭವಿಸುವ ಹಂತಕ್ಕೆ 
ಬರುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ, ಸಂಘಟನೆಯ ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳ ವುದೇ ವಬಖ್ಯ ಕೆಲಸವಾಗುತ್ತ ತ್ತೆ” 
ಆಕ್ರವ: ಇಕರಿಯಾಗಿದ್ದ. ಸಂಘಟನೆ "ರಕ್ಷಣಾತ್ಮ ೫ 'ನಿಲುವನ್ನು ತಳೆದಿರುತ್ತದೆ. ಭಿನ್ನಾ 
ಭಿಪ್ರುಯವನ್ನು ಹತ್ತಿಕು ನ್ಯವುದು, ಪ್ರಶ್ನಿ ಸುವವರನ್ನು ಬೂತು ಕರೆಯು 
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, ವುದು ವುಂತಾವ ರೋಗ ಲಕ್ಷಣ'ಗಳು ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ. ಸಂಘಟನೆಯ ನಾಯಕರಿಗೆ, 
ಬನಲಾವಣೆ ಅನಿಷ್ಟಕಾರಿಯಾಗಿಯೂ, ಹಿಂದಿನ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯೇ ಮುಂದೆ ಬರಬಹು 
ದಾದ ಬದಲಾವಣೆಗಿಂತ ಎಷೆ ಕ್ರೀ ಪುಲು ಮಾನವೀಯವಾಗಿ ಕಾಣಿಸತೊಡಗುತ್ತದೆ. 
ಅದು ಹೋರಾಟನ ಪ್ರಾರುಭನಲ್ಲಿ ಕ್ರುಂತಿಕಾರಕವಾಗಿದ್ದ ಸಂಘಟನೆ, ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಾಗಿ 
ಕೊಳೆಯ ತೊಡಗಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ್ದರ ಸೂಚನೆ. ಅದೇ ಮುಂದಿನ ಚಳುವಳಿಗಾಗಿ 
ನಡೆಸ.ವ ಸಂಘಟನೆಯ ಪ್ರಾರಂಭ ಕೂಡ. 


ಹೀಗೆಯೇ ಬುದ್ಧ ದೇವರಾಗುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲರ ಸಮಾನತೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯ:ವ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಧರ್ವ ಹುಟ್ಟಿನ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಜಾತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಜುತಿ-ಮತವನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸಿದ ವಚನಕಾರರ ಚಳುವಳಿ ಹೊಸ ಜಾತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಜುತಿವಾದವನ್ನು ಖಂಡಿಸ:ವ ಸಂಘಟಿನೆಗಳೆ ಜನ ನವಬ್ರಾಹ್ಮಣರಾಗುತ್ತಾರೆ. 
ಬ್ರಿಟಿಷರ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ದೇಶೀಯ ಬಂಡವಾಳಶಾಹಿಗಳು ಬರುತ್ತಾರೆ. ಜಾರ್‌ನ ಜಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಎಜ್ಛಂಭಿಸುತ್ತಾರೆ. ತ್ಯಾಗಮಯಿಗಳ ಕಾಂಗ್ರೆಸ್‌ ಜೇಬುಗಳ್ಳರ 
ಕೂಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಳೆದ ಐವತ್ತು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಿ ಸಂಘಟನೆಗಳು, 
ಚಳುವಳಿಗಳ ನೇತಾರರೆಲ್ಲು ಇಂದು ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಭಾಗವಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. ಇಂದಿನ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯೆ ಲಾಭಾಂಶಗಳ, ಒಳಿತು-ಕೊಳಕುಗಳ ಪಾಲುದಾರರಾಗಿದ್ದು ರೆ. 
ಕಾಂಗ್ರೆಸ್ಸಿನಿಂದ ಹಿಡಿದು ದಲಿತ ಸಂಘರ್ಷ ಸಮಿತಿಯ:ವರೆಗೂ, ಎಲ್ಲ ಹಿರಿಯ;, 
ಕಿರಿಯ, ಸಂಘಟನೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಈ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಇಂಥ ಬದಲಾವಣೆ, ಸ್ಟ ತಿ, ಅನಿವಾರ್ಯ. ಚಳುವಳಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಮುಖಾಮುಖಿಯಾ 
ಗಿದ್ದ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಗಳ ಕಡೆಯಿಂದ ನೋಡಿದಾಗ ಈ ಅಂಶ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾರತ 
ವನ್ನು ವಸಾಹತನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ "ಗ್ರೇಟ್‌ ಬ್ರಿಟನ್‌” ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ನಿಯಂತ್ರಣದಲ್ಲಿದ್ದ ಅಮೇರಿಕಾದ ಬುಂಲಂಗೋಚಿಯನರಾಗಿದೆ. ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬಂದ 
ಕ್ರಿಶ್ಚಿ ಯನ್‌ ಮಿಷನರಿಗಳು ಇಂದು ಕಾವಿ ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಚರ್ಚುಗಳು 'ಕ್ರಿಸ್ತರಾಜ 
ಮಂದಿರ'ಗಳಾಗಿವೆ. ಬಹಳ ಹಿಂದೆಯೇ. ಉರುಸ್‌ ರೂಢಿಗೆ ಬಂದುಬಿಟ್ಟಿದೆ. 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೊ ೦ದಾಗಿದೆ, ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮದಲ್ಲೂ ಮಿಷಿನರಿ 
ಗಳು ಹುಟ್ಟಿ ಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ನ್ನಡ ಕಾನ್ವೆಂಟುಗಳಿವೆ. ಐವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದಿನ 
ಭಾರತದಲ್ಲಿದ್ದ ಎಷ್ಟೋ 'ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಕ' ಸಂಘಟನೆಗಳಿಗಿಂತ ಇಂದಿನ "ಬಂಡವಾಳ 
ಶಾಹಿ' ಸಂಘಟನೆಗಳು `ಪ್ರಗತಿಪರ'ವಾಗಿವೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಇದ್ದಂತೆಯೆ 


ಇಲ್ಲ. ಚಲಾವಣೆ. ಪಡೆದ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ತಮ್ಮವೆಂದು ಹೇಳಿ ಸ್ವೀಕೃ ತವಾಗ 
ಬಯಸುವ ಯತ್ನಗಳೂ ಈ ಬದಲಾವಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದಂ ನಿಜ. ನನ್ನ ಗಮನ 


ಕಾರಣದ ಮೇಲಿಲ್ಲ. ಪರಿಣಾವ:ದ ಮೇಲೆ ಲಿಪ್‌ಸ್ಟಿಕ್‌ಅನ್ನು ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಕ 


ಸಂಕ್ರಮಣ ೨೯೪- ಫೆಬ್ರುವರಿ ೧೯೯೭ ೨೭ 


ಬಣ ದೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವ ಜಾಹಿರಾತು ನನಿಗೆ ಕೇವಲ ಮೋಜಿನ ಸಂಗತಿಯಲ್ಲಿ. 
ಣ ಎ 
ಚಳವಳಿ ಎರಡು ಅಲಗಿನ ಕತ್ತಿ. 


'ಯಾವ ದೇವರಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರೂ ಅದು ಕೇಶವನಿಗೇ ಸೇರುತ್ತದೆ.” ವಃ 
"ಎಲ್ಲ ಅನಿಷ್ಟ ಗಳಿಗೂ ಶನೇಶ ರನೇ ಕಾರಣ' ಎಂಬರ್ಥದ ಗಾದೆ ಮಾತುಗಳಿವೆ, ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕೇಶದ ಮತ್ತು ಶನೇಶ್ವ ರನನ್ನು ಒಬ್ಬನೇ ಎಂದ? ಗ್ರಹಿಸಿ, ಅವನ ಜಾ :ಗದಲ್ಲಿ 
ಅವೇ €ರಿಕಾವನ್ನು ಇ ) ಈ "ಮಾತುಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡರೆ ನಮ್ಮ ಮಂದಿ 
ರುವ ಜಟಿಲ ಸವ: ಸ್ಯ ಯ ಸ್ವರೂಪ RE ಪಶ್ಚಿಮದ ಜನೆ ಆರ್ಥಿಕ 
ವಸಾಹತೀಕರಣದ ರಾಜಕೀಯದಲ್ಲಿ ಆಮೇರಿಕದ ಪಾತ್ರ: ಜಾಗತಿಕ ಶಕ್ತಿ ರಜಕೀಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅದು ಎದುರೇ ಇಲ್ಲದ ಸರ್ವಾಧಿಕಾರೀ ಮನೋವೃ ತ್ರಿಯ ದೇಶವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ; ವಾಣಿಜ್ಯದ ಜಾಗತೀಕರಣದ ಮೂಲಕ £3 ತನ್ನ ಬಂಡವಾಳಶಾಹಿ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲ ದೇಶಗಳ ಮೇಲೆ, ಮುಖ್ಯ ವಾಗಿ ನರಕದ ಮೇಲೆ ಹೇರುತ್ತಿ 

ರುವುದರಿಂದಲೂ; ಮತ್ತು ತನ್ನ ಬಂಡವ ಈ ಹಿತಾಸಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಧಕ್ಕೆ ತರುವಂಥ 
ಯಾವುದೇ ಬದಲಾವಣೆ, ಸಿದ್ಧಾ ೦ತವನ್ನು, ಚಳುವಳಿಗಳನ್ನು, ಸಮಾಜ-ದೇಶಗ 
ಳನ್ನು, "ಪ್ರಜಾ: ಪ್ರಭುತ್ವ ದ "ಮಾನವೀಯತೆ'ಯ ರಕ್ಷಣೆಯ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ದಮನ 
ಹ ವುದನ್ನೆ € ತನ್ನ ರಾಜ ಕೀಯದ ಅವಿಭಾಜ್ಯ ಅಂಗವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವು 
ದರಿಂದಲೂ ಭಾರತದಲ್ಲಿನ ಎಲ್ಲ "ಪ್ರಗತಿ'ಗೂ ಅನಿ ಷ್ಟ ಗಳಿ ಬ ಆಮೇರಿಕಾವನ್ನೇ 

ಹೊಣೆ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ' ಅಂದರೆ ಜಾಗತಿಕವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಹೇರುತ್ತಿ ಒಂ 
ಬಡತನ, ನಿರುದ್ಯೋಗ, ನಿರ್ಗತಿಕತೆ, ಸ್ವಾರ್ಥಪ್ರಿಯತೆ, ಲೈಂಗಿಕಲೋಲುಪತೆ, 
ಹಿಂಸೆಯ ಬಗೆಗಿನ ಪ್ರೀತಿ: ಮತ್ತು ಇವುಗಳ ನೇರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ದಿನದಿನವೂ 
ಹೆಚ್ಚು ತ್ತಿರುವ ಕೊಲೆ, ದರೋಡೆ, ಸುಲಿಗೆ, ಅಮಾನವೀಯತೆ, ಭೋಗಲಾಲಸೆ 
ಇವುಗಳ ವಿರುದ್ಧ ಹೋರಾಡಬೇಕಾದ ಅಗತ್ಯ ವಿದೆ. . ಅಂದರೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕವಾಗಿ, 
ಚಳ.ವಳಿಗಳ ವ.ಟ್ರದಲ್ಲಿ ಇಪುಗಳ ಬಗೆಗಿನ ನಮ್ಮ ಆಧಿವು; Kn ಇನ್ನೂ 
ಪ್ರಕಟಗೊಳ್ಳ ಬೇಕಿದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು eas ಹ ಇಂಥ pee 
ಪೂರಕವಾದ. ಪ್ರಯತ್ನ ಎಂದು ನಾನು "ಅಂದೆ ನೆ, 


ಸತ್ಯ ಏನೆಂದು ತಿಳಿಯ; €ಕಾದ ನಿ ಪೆಕ್ಷಪಾತಿಗಳು ಗಬೇಕು. ಸತ್ಯ ಏನೆಂದು ತಿಳಿದ 
ಮೇಲೆ ಸತ್ಯ ದ WBE 


ಬೇಶಿಯವಾಗಿ ಅಗಲಿ, ಜಾಗತಿಕವಾಗಿಯಾಗಲಿ ನಮ್ಮ ಎಲ್ಲಾ ಸಾಮಾಜಿಕ ವಿಷಮತೆ 
ಗಳಿಗೆ, ಅಸಮಾನತೆ, ಬಡತನಗಳಿಗೆ, ಶೋಷಣೆಯೇ ಮೂಲಕಾರಣ ಎಂಬ ಸತ 
ಎಲ್ಲಾ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಿಗಳಿಗೆ, ಬಂಡಾಯಗಾರರಿಗೆ, ದಲಿತರಿಗೆ, ಪ್ರಜಾ ವಂತರಿಗೆ ತಳ 
ದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅವರು ಶೋಷಿತರ ಪಕ್ಷಪಾತಿಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ.' ಶೋಷಣೆಯ 


೦.೨ 
೨೮ ಸಂಕ್ರಮಣ ೨£೯೪- ಫೆಬ್ರುವರಿ ೧೯೯೭ 


ಅಮಾನಿವೀಯತೆಯಿಂದ, ಶೋಷಿತ, ಶೋಷಕ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಮುಕ್ತಗೊಳಿಸಿ ಮಾನ 

ವೀಯತೆಯ ಸಮಾಜವನ್ನು ಕಟ್ಟಲು ಈ ಪಕ್ಷಪಾತದ ಚಳವಳಿ ಅತ್ಯಗತ್ಯ. 

ವಂನುಷ್ಕನ ವಿಜ್ಲಾನ-ತಂತ್ರಜ್ಲಾ ನಗಳಂತೆ, ಸಾಹಿತ್ಯಸೃಷ್ಟಿಯೂ. ಒಂದು ಮಾನವ 
ಗ «ಇ ಇ ರಿಲಿಟ 

ಕ್ರಿಯ. ಈ ಕ್ರಿಯೆ ಇತರ ಕ್ರಿಯೆಗಳಂತೆ ಮಾನವೀಯತೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿಯುವ, 

ಎಲ್ಲ ಅಮಾನವೀಯತೆಯನ್ನು ವಿರೋಧಿಸುವ ಕ್ರಿಯೆಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯ:ಸು 

ವವರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನು ನಾನು. ಸಹಜೀವಿಗಳ ಸಂಕಷ 
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ಸ್ಪಂದನೆ, ಸೃಜನಶೀಲತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಪಡೆದವರೂ ಆದ ಕನ್ನಡ ಲೇಖಕರಿಗೆ 
ಇದು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಭಾವಿಸಲಾರೆ, ಪೆನ್ನು ಹಿಡಿದಾಗ ಮಾತ್ರ ಮನಂಷ್ಯರಾಗುವ, 
“ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಾದರೂ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕರಾಗಿರ'ಬಯಸ:ವ ಬರಹಗಾರರು ಆಲ್ಲೊಬ್ಬ 
ಇಲ್ಲೊಬ್ಬರಿರಬಹುದು. ತಮ್ಮ ಅನುಭವ, ಬುದ್ದಿವಂತಿಕೆಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ, 
ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಿ, ಮಾರಿಕೊಳ್ಳುವವರು, ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನ ಸರಕನ್ನಾ 
ಗಿಸಿ ಬಿಕರಿಮಾಡುವ ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳು ಮಾತ್ರ. ಇಂಥ ಯೋಜನೆಯನ್ನೆಲ್ಲಾ, ಕಪೋಲ 
ಕಲ್ಪಿತ, ಭ್ರಮಾಧೀನರ ಮಾತುಗಳೆಂದು ಜರೆಯುವವರೂ ವಿರಳವೇ. ಹೆಚ್ಚಿನವರು 
ನಿಷ್ಟಕ್ಷಪಾತಿಗಳಾಗಿರಲು ಬಯಸುತ್ತಾರೆ." ಈ ಆಲೋಚನೆಗಳು ಅಂಥವರನದ್ನ 
ಮುಟ್ಟುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ ನನ್ನ ಬರಹಕ್ಕೊಂದು ಅರ್ಥ ಇದೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸಂ 
ತ್ತೇನೆ. ಏಕೆಂದರೆ ನನಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಜನರನ್ನು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಮುಟ್ಟ 
ಬಲ್ಲ ಶಕ್ತಿ ಈ ಬರಹಗಾರರಿಗಿವೆ. 


ಆಲೋಚನಾ ಬಣ 

೧, ಮಾನವನ ಬಹಿಕಾಭು ದಯ ಲಿಯೋಹೂ ಕ ರೌಮ ನ್‌-ಅನುವಾದ-ಎಚ್ಚೆಸ್ಕೆ 

೨. ಹಿಂದ್‌ ಸ್ವರಾಜ್‌-ಗಾಂಧೀಜಿ (ಕನ್ನಡ ಅವತರಣಿಕೆ) 

೩. ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ ಕ್ಯಾಪಿಟಲ್‌ -ಒಂದು ಪರಿಚಯ (ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ)-ರಂಗನಾಯಕಮ್ಮ 

೪, ಬಂಡವಾಳಶಾಹೀ ಸಮಾಜವೆಂದರೇನು ? -ರಂಗನಾಯಕಮ್ಮ 

2. Masks of eonquest-Gouri Vishwanathan. 

೬. The Mass strike, The political party and The Trade Unions- 
Rosa Luxemburg, 

೭, Democracy-D.H Lawrence 

©, Social Responsibilities of Scientists Bertrand Russell, 

೯, Whatis scienec- George Orwell 

0೦, Tao of physics-Frity Kapra 

0೧, Physics as Metaphor-Roger Jones. 


ಸಂಕ್ರಮಣ ೨೯೪- ಫೆಬ್ರುವರಿ ೧೯೯೭ ರೀ 


ಆರ್‌. ಸುವರ್ಣ ಕಾಡನಕುಪ್ಪೆ 


೩೦ 


ದ್ರೌಪದಿ ಕಂಡ ಪ್ರತಿಬಿಂಬ 


ನೀನಾದರೋ ಹಾಯಾಗಿದ್ದೆ ಅಶೋಕ ಮರದಡಿ 
ಮುಚ್ಚಿ ದ ಕಂಗಳೊಳಗೆ ಸದಾ ರಾಮನವೇ ನೆನಪು! 
ಕನಸಿನ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉಯ್ಯಾಲೆ ಜೀಕುತ್ತಾ 

ನೀನಂ ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಭಾವಗೀತೆ ಶೋಕತೂಂಬಿ 
ಎಲ್ಲರೆದೆಯ ಹಿಂಡಿತಲ್ಲ ? 


ನಿನ್ನ ಚೆಲಂವು ಕಣ್ಣು ಕುಕ್ಕಿ ಮುಳುವಾಯಿತೆ ಬಾಳಿಗೆ 
ಆದರಿದೋ ನನ್ನ ಪಾಡನೊಂದಿಷ್ಟು ಕೇಳು,- 

ನಾನು ನಕ್ಕಿದ್ದೇ ನನ್ನ ನೂಕಿತು ಉಸುಕಿಗೆ. 

ಕೀಚಕ ಕರ್ಣರ ಕುಹಕ ಮೋಹಕ ಗಾಳ 

ಸೆಳೆದರೇನು ಎಳೆಯಲಿಲ್ಲ ಆಳಕೆ. 


ಐವರಿಗು ಹೊತ್ತಿಸಬೇಕಿತ್ತು ಕ್ರೌರ್ಯದಂರಿ 
ಒಂದುಕ್ಷಣ ಮೈಮರೆತರು ಆಯುಧಗಳ ರಖುಣತ್ಕಾರೆ 


ಯದ್ಧಭೂವಿಂ ಉರಿವ ಚಿತೆಗಳೆ ಹೊಗೆ 
ನನ್ನಿಂದಲೆ ಆಯಿತೆ ಈ ಹಾಲಾಹಲ 
ಕೊರಗು ಕುದಿಸುತ್ತಿತ್ತು ನೆಮ್ಮದಿಯ ನುಂಗಿ 


ಏನಾದರೇನು ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ವ್ಯಥೆ 

ಯಂಗ ಯಂಗಗಳು ಕಳೆದರು 

ಮಡುವಾಗಿ ಮಂಲೆತಂ ನಿಂತಿದೆ ! 

ನಾನೇ ನೀನಾದಂತೆ ನೀನೇ ನಾನಾದಂತೆ 
ಕ್ರೌರ್ಯದೊಂದೆ ಬಾಹಂ ಆವರಿಸಿದೆ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ. 


ಸಂಕ್ರಮಣ ೨೯೪. ಫೆಬ್ರುವರಿ ೧೯೯೭ 


ನಿನೇಚನೆ 


ಭಾಷಾಂತರದ ಮೊಮಾಂಸೆಯ ಸ್ವರೂಪ * 


ಭಾಲಚಂದ್ರ ನೇಮಾಡೆ 


ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳ ಭಾಷಾಂತರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯ ನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿ ಸಿಸಿದಾಗ ಸಾ ಇಹಿತ್ಯದ 
ಭಾಷೆಯ ಮಹತ್ವ” ಎಂತಹದ್ದೆಂಬು ದು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪೃವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಭಾಷಾಂತರ ಸಂಬಂಧಿ 
ಕೃತಿಗಳು, ಸಮಿಕ್ಷೆ ಮತ್ತು ಅಹವಾಲುಗಳ ಅವಲೋಕನ ' ಮಾಡುವವನು ಸಾಮಾ 
ನ್ಯವಾಗಿ ಇಂಥದೊಂದು ವಿಧಾನವನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಭಾಷಾಂತರ ವಮೂಮಾಂಸೆಯು ಇಂದು ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಗತಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಧ್ಯಯನ 
ಶಾಖೆಯಾಗಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಭಾಷಾಂತರದಂತಹ ಕ್ಲಿಷ್ಟ, ಶಿರಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ಪರಿಶ್ರಮ 
ದಾಯಕ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಜನಪ್ರಿಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯೂ ಇಲ್ಲ. 
ಉತ್ತಮ ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಿ ಡೀ ಸಾಮಾನ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ವನ್ನು *ಚಿಸುವುದೇ 
ಹೆಚ್ಚು ಮಸತ್ವವಾದುದು ಎಂಬುದು ಸರ್ವತ್ರ ಒಪ್ಪಿತ don ಭಾಷಾಂತರ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸ್ಥಿ rR ಹೀಗಿರಬೇಕೆಂದರೆ ಇನ್ನು ಭಾಷಾಂತರದ ಬಗೆಗಿನ ಚರ್ಚೆಯ 
ಸ್ಥಾ ನ ಎಂಥದು ಎಂಬುದು ಯ! ಮನದಟ್ಟಾ ಗುತ್ತದೆ. ನಾನು ಭಾಷಾಂತ 
ರವ ಈ ಚರ್ಚೆಗೆ 'The Problems of 110೬01 ಎಂದು ಹೆಸ ಸರಿಸಿದ್ದೆ ನೆ, 
ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ ಭಾಷಾಂತರ ಮೂಮಾಂಸೆಯ ಸ್ವರೂಪವು ಇನ್ನೂ ಪ್ರವಾಸಿಗರು 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ (ಗೈಡ್‌) ಕೃತಿಯನ್ನಾಧರಿಸಿ ದಾರಿ ಹುಡುಕುವಪ್ಪೇ ಬಿಕ್ಕಟ್ಟಿನ ಸ್ಥಿತಿ 
ಯಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಬಿಕ್ಕಟ್ಟುಗಳಾವುವು ಎಂಬುದು ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವುದರ. ಕವಿತೆಯಂದ ಹಿಡಿದಂ 
ಯಾಂತ್ರಿಕ ಅನುವಾದದವರೆಗೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಎದುರಾಗುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಗಮನಿಸಿದಾಗ. ಭಾಷಾಂತರ ವೂಮಾಂಸೆಯು ವಿವಿಧ ಅಧ್ಯಯನ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳ 
ಸಂಗಮವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದಂ ಸ್ಪಪ್ಪ ವಾಗುತ್ತದೆ, 


*  ಮೂಲಕ್ಕೃತಿ : ಸಾಹಿತ್ಯಾಚಿ ಭಾಷಾ ಸಾಕೇತ ಪ್ರಕಾಶನ, ಔರಂಗಾಬಾದ್‌, 
೧೯೮೭, 


ಸಂಕ್ರಮಣ ೨೯೪- ಫೆಬ್ರುವರಿ ೧೯೯೭ ೩೧ 


ಭಾಷಾಂತರ ವೂವಮಾಂಸೆಯು ಹೆಚ್ಚ ಪ್ರಗತಿ ಹೊಂದದಿರಲು ಕಾರಣಗಳೇನು 
ಎಂಬುದು ಇಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿದಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಈ ಗ ಸ 
ವ ೊೂಲತ ಯಾವುದೇ ಶಾಸಿ ಪ್ರೀಯ ಚೌಕಟ್ಟಿ ಲ್ಲ. ಹಾಗಾಗಿ ಗಿ ಇದನ್ನು ಒಂದು ಸುಸೂತ್ರದ 
ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವೆಂಬಂತೆ ಭಾಷಾಂತರಕಾರರು ಕ್ವಚಿತ್ತಾಗಿ EE ಕಡಿಮೆ) ಕೈ ಕ್ಲೆ ಗೆತ್ತಿಕೊ 
ಳೃುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದಾಗಿಯೇ ಸಘಾಂತ ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಧಿಸಿದ ಸಿದ್ಧಾ ರತಗಳನ್ನು 
ವ.ಂಡಿಸುವಾಗಲೂ ಇಂಥ ದೋಷಪೂರ್ಣ ಪದ್ಧ ಯನ್ನ € ಬಳೆಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾ ಗುತ್ತಿ ದೆ” 
ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನದ ದ್ವೈಭಾಷಿಕ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯು ಇತರ ಮಾನವಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತಡವಾಗಿ ಆರಂಭವಾಯಿತು. ಈ ಮೊದಲು ಎರಡು ಇಲ್ಲವೆ ಆಧಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರ 
ಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವ ಶಿಸ್ತ ಕೇವಲ ಒಂದೇ ವಸ್ತು 
ವನ್ನು ಕುರಿತ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಅಧ್ಯಯನಕಾರನಿಗೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಒಂದೇ ಬಗೆಯ ವಿಶಿಷ್ಟ 
ಪದ್ಧ ಗೈಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವ ರಸಕ ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಪೊರಕವಾದ ತತ್ವಗ 
ಛನ್ನು ವಹಿಡಿಸು ತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಆಪ ಪಪ್ಪಿ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಸುಧಾರಣೆ 
ಯನ್ನು ತರುವುನಕ್ಕೂ ಸಹಾಯಕವಾಗಿಟುತ್ತವೆ. ಆ ಕಾರಣ ಆ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಇಲ್ಲವೆ 
ಆ ಪದ್ದ ತಿಗಳರಡೂ ಪ್ರಗತಿ ಚಲ ಆದರೆ ದುರ್ದೈವದಿಂದಾಗಿ ಭಾಷಾಂತರ 
ಸವೂಕ್ಷೆಯು ಏಸ ಭುಷಿ*-ಏಕ ಸಾಂಸ್ಕೃ ಶಿಕ ವಾಜ್ಮಯವಾಗಿದ್ದು ಅದು ಯಾವ 
ಶಿಸ್ತೂ ಇಲ್ಲವ ವಿಷಖ:ಮಗಿದೆ. ಎಂತಲೇ ಇದು ಸರ್ವತ್ರ ತನ್ನ ಭೂಮಿಕೆಯನ್ನು 
ಪಡೆದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಿ ನಿರಂಕುಶ ಅನುವಾದದಿಂದ 
ಹಿಡಿದು ಕೃ ತಿಚೌರ್ಯದವರೆಗೂ ಅನೇಕ ವ್ಯಕ್ತಿ ನಿಷ್ಠ ರೂಪಗಳು ಇರುವುದರಿಂದ ಇವು 
ಗಳನ್ನು ಎ ನಿಗದಿತ ಕೇಂದ್ರಕ್ಕೆ ಚಾಸಿ ಸುವುದಕ ಕಷ ಷ್ಟ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ ಎಂಬು 
"ದಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸುವ ಅನುವಾದಕರು, ಕವಿಗಳು, ಸಾಹಿತೆ ೀತಿಹಾಸಕಾರರು ಮತ್ತು 
ಸವೂಕ್ಷಕರು ಇದನ್ನೆ € ಗಹನ ವಿಷಯವೆಂದು ಜಿಂ ಮೇಲೆ ಒತ್ತಿ ಹೇಳುತಾ 
ಭಾಷಾಂತರದ ನೈ ಟೆ ಪ್ರಶ್ನೆಯಿಂದ ದೂರವಾಗುತ್ತಿ ದ್ದಾರೆ. ಆದಾಗ್ಯೂ ಭಾಷಾಂತರ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗೆ ಸಂ ಟಾ ಪ್ರತಿಭಾವಂತರು ತಂತಮ್ಮ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ, ಟಿಪ ಶೃಣೆಗಳು, 
ಸವೂಕ್ಷೆ. ಲೇಖನ, ಸಂವಾದ- “ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಸರನೆ: ಸಾರಿ ಈ ಬಗೆಯ ತಾತ್ವಿಕ 
ಚರ್ಚೆ ನಡೆಸಿರುವುದುಂಟು. (ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಜ್ಞಾ ನೇಶ್ಚ ರ, ತುಕಾರಾಮ, ಮಾಮನ 
ಪುಡಿತ, ದಾಸೋಪಂತ, ಜೇಮ್ಸ್‌ ಹ್ಯಾ ವೆಲ್‌. “ಡ್ರಾಯ್ದ ನ್‌. ಜಾನ್‌ಸನ್‌, ಕಾಲ 
ರಿಡ್ಜ್‌ ಮುಂತುದವರು.) ಈ ವಿಧಾನಗಳಿಗೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಗೊಳಿಸುವಷು ಬಲವಿಲ್ಲದ 
ಕಾರಣ ಸಿದ್ದಾಂತಗಳ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಮುನ್ನ ಡೆಯಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಈ 
ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಪುನರ್‌ ರಚಿಸಿ ಆಯಾಯಾ ಕಾಲ ದಲ್ಲಿನ ಭಾ ಸ ವೂಮಾಂಸೆಯ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಯಾರಾದರೂ ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೋ ಎಂಬ ಬಗ್ಗೆ ಈ ಲೇಖಕರಲ್ಲಿ 
ಮಾಹಿತಿ ಇ ಲ್ಲ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಚೆರ್ಚಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಮೇಲಿನ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು 


೩೨ ಸಂಕ್ರಮಣ ೨೯೪- ಫೆಬ್ರುವರಿ ೧೯೯೭ 


ಕೇವಲ ಅಡಿಟಿಪ್ಪ ಣಿಗಳಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಮಾ, ಕ್ಸ ಕ ಲರ್‌, 
ಮ್ಯಾಥ್ಯೂ ಅರ್ನಾಲ್ಡ್‌ © ಇವಿ 'ರೀವೂ,' ಎಜ್ರಾಫೌಂಡ್‌ರಂಥ ಭಾಷಾಂತರಕಾರರು 
ಭಾಷುಂತರವ ಬಗ್ಗೆ ಮಹತ್ವದ ಚರ್ಚೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. `ಆದರೆ ಮರಾಠಿಯ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಭಾಷಾಂತರಕುರರು ಈ ತಾತ್ವಿಕ ಚರ್ಚೆಯನ್ನೇ ಮಾಡವೆ ಕೈ ಬಿಟ್ಟೆ ರುವುದು ಕಂಡಂ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಒಟ್ಟು ದೆ ಭಃ ತ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ, ಸಿದಾ ಿಂತವನ್ನು ಮಂಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅಗತ್ಯವಾದ 
ತೌಲನಿಕ ದ ಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಚೌಕಟ್ಟಿಲ್ಲ . ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ವ ಧ್ಯ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಜೆ ಷಾ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಪೂರ್ಣ ಎಕಾಸಗೊಳ್ಳು ಗ ಭುಷಾನಿಕರದಣ್ಣನ 
' ಒಟ್ಟಿ ಅಡಚಣೆಗಳ: ಎಲ್ಲೆಸೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆ ಗಳಾಗಿದ್ದವು. ಇಂದಿಗೂ ಈ ಪ ಶ್ರಶ್ಲೆಗಳನ್ನು 
ವಮೊಮಾಂ; ಸೆಯಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾ ರವಾಗಿ ಬಳಸಲಿ ಈ ಶ್ರಿದೆ. ಈ 


ದೂ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗಳ ಸ್ವರೂಪಗಳು ಹೀಗಿವೆ: 


೧. : ಭಾಷಾಂತರಪು - ಮುಕ್ತವಾಗಿರಬೇಕೋ ? ಅಥವಾ: ಮೂಲ ನಿಷ್ಠವಾಗಿರ 
ಜೇಕೋ? ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸಿಸಿರೋನ ಈ ಮಾತನ್ನು 
ಉಘ್ಭತಗೊಳಿಸಲಾಗುತ್ತ ದ Seer ಕ್ವಚಿತ್ತಾಗಿ ಏಕನಿಷ್ಠ ವಾ 


ರುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಏಕನಿಷ್ಠವಾಗಿರುವುದು ಕೃಚಿತ್ತಾಗಿ ಸುಂದರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


೨.” ಭಾಷಾಂತರ” ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅಗತ್ಯವಾದಂದು ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿಯೋ ಅಥವಾ 
ಪ್ರತಿಭೆಯೋ? - (ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಭೆ ಎಂದರೆ ಪರಿಶ್ರಮವಲ್ಲ. ಬದಲಾಗಿ ಅರ್ಧಯಃಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವ ಏನನನ್ಸಿದರೂ ಸೇರಿಸುವುದಾಗಿದೆ.) .. ಅಂದರೆ ಭಾಷಾಂತರವು. ಈ 
ಪ್ರತಿಭೆಯ ಬಲದ ಮೇಲೆ ಆಗುತ್ತದಯೋ ಇಲ್ಲವೆ ಅದು ಪ್ರಾಯಃ ಇಚ್ಛಾ ಶಕ್ತಿಯ 
"ಮೇಲೆ ಇಲ್ಲವೆ ಇಚ್ಛು ಶಕ್ತಿಯ ವೆ ೇಲೆ ನಡೆಯುವಂಥ ವಿವೇಕನಿಷ್ಕ ಕ್ರಿಯೆಯೋ? 


೩" ಭ್ಯ ಶಾಸ ಸ್ತ್ರವೊ 9. ಕಲಿಯೋ ? 


೪. "ಭಾಷಾಂತರವು ಮೂಲ ಭಾಸಾಂನಿ ಅಥವಾ 'ಬೇರೊಂದು ಪುನರ್‌ 
ಸೃಷ್ಟಿಯಂತಿರಬೇಕೋ ? | | 
೫. ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಿ ಕಾಲ, ಭಾಷಾ ಶೈಲಿ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಚಿತ್ರಣ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮೂಲದಂತೆಯೇ ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳಬೇಕೋ ಆಥವಾ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅನುಗು 

ಣವಾಗಿ ವ್ಯ ತ್ಯಾ ಸವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅವಕಾಶವಿದೆಯೋ”? 


೬... ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು ` ಮಾತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕೋ -ಅಧಪಾ ಪರಭ:ಷೆ- 
ಯಲ್ಲೋ ? ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಿ "ಮೂಲ ಭಾಷೆಯ ವೇಲೆ -ಪೂರ್ಣ ಹಿಡಿತವಿರಬೇಕೊ 
ಇಲ್ಲವೆ "ಯಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಂತರ -ಹಾಡಂಪ್ರಿರುವುದೋ ಅದರ -ಮೇಲೆ 


ಸಂಕ್ರಮಣ ರ೯೪-ಫೆಬ್ರುವರಿ ೧೯೯೭ ೩೩ 


ಹಿಡಿತನಿವ್ದ ರೆ ಸಾಕೋ? ಎರಡೂ ಭಾಷೆಗಳ ಮೇಲೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ಹಿಡಿತ ಸಾಧಿಸು 
ಥ್‌ ಚತ ಚ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಕಡಿವೆ: ತಿಳಿವಳಿಕೆ 
ಇದ್ದ ರೆ ಭಾಷಾಂತರದ ದರ್ಜೆಯಲ್ಲಿ ಏರುಪೇರಾಗುವ ಸ ಸಾಧ್ಯತೆ. ಇದೆಯೇ? 


೭. ಭಾಷಾಂತರದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳಾವುವು ? 


ಈ ಮೇಲಿನ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ಪಂಡಿತರು, ಸವೂಕ್ಷಕರು ಚರ್ಚಿಸಿ ಪರಿಹಾರ 
ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೇವಲ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳ ಚರ್ಚೆಯನ್ನೇ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾ ಭತ 
ಈ ಪ್ರಶ್ನೆ ಗಳನ: ಕುರಿತಂತೆ" ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಚರ್ಚೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾ ಗಿವೈ ಯಕ್ತಿ 

ಜಾ ಅಥವಾ 1 ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡಿರುವ ಉತ್ತ ರಗಳಿಗೆ be 
ಗಳನ್ನು ಸ್ವತಃ ಭಾಷಾಂತರಕಾರರೆ ಅವಶ್ಯಃ ವಾಗಿ ಒದಗಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ, ಅವರು ಈ 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಗಳಿಗ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾಗಿ ಉತ್ತ ರಿಸುವವರೆಗೂ ಭಾಷಾಂತರ 'ವಮೂಮಾಂಸೆ 

ಯೆಂಬುದನ್ನು ಕತ್ತಲಿನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತ ದೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಒಟ್ಟು 
ಚರ್ಚೆ ಪ್ರಮಾಣಿಕವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಪ್ರಾಥವಿ “ತ 
ಸ್ವರೂಪದ ಚರ್ಚೆಗಳೇ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದವು ಜೊತೆಗೆ ಪ್ರಮಾಣವಾದಿ ಸಂಕಲ್ಪ ಗಳೂ 
ರೂಢಿಗೊಂಡವು. ಜಾರ್ಜ್‌ ಸ್ಟೈನರ್‌ ತನ್ನ ‘After Able’ (ಓ. ಹಸ. ಪಿ. 
ಲಂಡನ್‌ ೧೯೭೫) ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಫ್‌ ಮಾತು ಮುಖ್ಯವಾದದು! "ವಿದ್ವತ್ತಿನ' 
ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಭಾಷಾಂತರದ ಬಗೆಗಿನ ಮೂಲಭೂತ ಅಜ್ಞಾನ ಇಲ್ಲವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


೧೯೪೦ ರ ಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿ ಭಷಾಂತರ ಮೂಮಾಂಸೆಯನ್ನು ಭಾಷಾ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಉಪ 
ಯೋಜಿತ ಶಾಖೆಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ತು. ಭಾಷಾ ಶಾಸ್ತ್ರ ವು ಸರ್ವ ಪ್ರಗತಿಯ 
ಮನುಷ್ಯ ಸಂಬಂಧದ ಶಾಸ ಶ್ರವಾದ್ದ ಕಾಡೆ" ಭಾಷಾಂತರ ಸಂಬಂಧದ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಮಾಣ 
ವಾದಿ ಸಸಿಕಲ್ಪ ನೆಗಳು ಈ ಡೌಟ್ಜನಲ್ಲಿ ಯಥಾರ್ಥವ:ದಿಯಾಗಿ ಪೂರ್ಣ ಬದಲಾವಣೆ 
ನ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆಯೂ ಸಹ ಬೆಳೆಯಿತು. ಭಾಷಾ ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿನ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಿದ್ದಾಂತಗಳೂ ಕೂಡ ಭಾಷಾಂತರ ನಕ: ಉಪಯುಕ್ತ 

ವಾದಂವು. ಅದರೊಂದಿಗೆ ದ್ವಿಭಾಷಾ ತ ತೌಲನಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರವು ಬೆಳೆದು ಬಂದು ಎರಡು 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳ ಯಥಾರ್ಥವಾದಿ ಚರ್ಚೆಗಳು ಆರಂಭವಾದವು. 
ಭಾಷಾಂತರವು ಒಂದು ಭಾಷಿಕ-ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಆವರಣದಿಂದ ವುತ್ತೊ€ನು ಭಾಷಿಕ- 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಾಂತರ ಮಾಡುವ ಒಂದು ದ್ವೈಭಾಷಿಕ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿದೆ. 
ಈ ರೂಪಾಂತರದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಗಳ ಅಂತಃಸ್ತರವು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕಾರ್ಯಗತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಜೊತೆಗೆ ಬಾಹ್ಯಸ್ತರದ ಉಪಯೋಗ ಯಾವ ಯಾವ ಸ ಸ್ವ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಂತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದು ಭಾ ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಯು ಉಪ- ವ್ಯವಸೆ ಯ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗ 
ತೊಡಗಿತು. ಎಲ್ಲ ಪ್ರಕಾರದ ಗದ್ಯ -ಪದ್ಮ ಲಲಿತ- ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಯ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ 


ಹ್‌ ಸಂಕ್ರಮಣ ೨೯೪.ಫೆಬ್ಬವರಿ ೧೯೯೭ 


ಭಃ 
ಬಳೆಕಯ:ಲ್ಲಿ ಸಮಾನ ಗ:ಣಧರ್ಮದ ವೈಶಿಷ್ಟ p ಇದ್ದೆ € ಇರುತ್ತವೆ, ಈ ನೆಲೆಯಿಂಂದ 
ಭಾಷಾಂತರ ವಮೂಮಾಂಸಕರು ಭ:ಹೂ ಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಞ ರಿಗಿಂತ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಉದ್ದೆ €ಶವನ್ನು 
ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ, ಭಾಷಾಂತರದ ವಿಸ್ತಾರ ಮತ್ತು ಮೌಲ್ಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಂತರ ಮೂವನಾಂಸೆಯು ಮುನ್ನಡೆಯಲಾರಂಭಿಸಿತು. 


ಭಾಷ ಂತ೦ದ ನಡ ವೆ ಯಾವುದಾದರೂ ರೀತಿಯ ಸಮಾನ ಸತ್ವವಿದ್ದು. ಭಾಷಾ 
೦ಎ 


ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳ ಸಂರಚನೆಯ ನಡ:ವಿನ ಅಂತಃಸ್ತರದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕ ಪ್ರಮಾಣದ 
ಸಾಮ್ಯವಿದ್ದೆ € ಇರುತ್ತದೆ. ಶಬ್ದಾ ರ್ಥ ರಚನಾ ಸಿದ್ಧಾ ೦ತ (Symentics) ಮತ್ತು 
ತೌಲನಿಕ ಭಾಷಾ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿನ ಸಾಮ್ಯದರ್ಶಕ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ ಒಂದಂ ಭಾಷೆಯ 
ಸಾಂಕೇತಿಕ ಶಬ್ದಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೇರೊಂದು ಭಾಷೆಗೆ ಸ್ಥಾನಾಂತರಣ ಮಾಡಲಂ 
ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಸ್ಥಾನಾಂತರಣವು ಭಾಷಿಕ ಘಟಕಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಅರ್ಥ 
ದೃಷ್ಟಿಯ ಸವ:ನಿರ್ದೇಶಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ "ಸಮನಿರ್ದೇಶಕ 
ಅರ್ಥ'ವು ಸಂಕಲ್ಪ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದ್ದು ಭಾಷಿಕ ಘಟಕದ ಯಾವುದಾದ 
_ರೊಂದು ವಾಕ್‌ ಪ್ರಚಾರದ ಅರ್ಥದೃಷ್ಟಿಯು ಮೂಲ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸ್ಕಾ ನ 
ಲ್ಲಿತ್ತೋ ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲೂ ಆದೇ ಇರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಅದರ 
ಬದಲಾಗಿ ಯಾವ ವಾಕ್‌ ಪ್ರಚಾರವನ್ನು ಬಳಸಿದರೂ ಮೂಲದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಉಳಿಸಿಕೊಳ ವುದು ಅವಶ್ಯಕ. ಇಂತಹ ವ್ಯುವಹಾರಿಕ ಉಪಯೋಗ ದೃಷ್ಟಿಯೇ 
ಇವರ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೆ *ಶವಾಗಿದೆ. ಅಂದರೆ ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳ ನಡುವೆ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕೆಲವು ಸಮಾನ ಅಂಶಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಅವು ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಿ 
ರೂಪಿತಗೊಂಡವುಗಳೂ ಹೌದು. ಎಷ 3 ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳು 
ರಕ್ತ 'ಸಂಬಂಧಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಆಥವಾ ಸಾಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿ ಹತ್ತಿರವಾಗುತ್ತವೋ 
ಅಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾನತೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ಅವುಗಳ 
ಅರ್ಥದ ಸ್ಥ ನಾಂತರಣವು ಒಣ ಸಿಪ್ಪೆಯಂತೆ ಆಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಒರಿಯಾ-ಮರಾಠಿ, ಮರಾಠಿ-ಕನ್ನಡ, ಮರಾಠಿ-ಗುಜರಾತಿ, ಇತ್ಯಾದಿಗಳ 
ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಿ ಮಾತೃಭಾಷೆಯ ಜ್ಞಾ ನವೇ ಪರಭಾಷೆಗಿಂತ ಸಹಜವಾಗಿ ಹೆಜ್ಜಾ ಗಿ 
ದ್ವರೆ ಭಾಷಾಂತರವು ಮಾತೃಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೆಚ್ಚು ಸೃಜನಶೀಲವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಹ 
ಹಾಗೆಯೇ ಅನೇಕ ಜನಸಮುದಾಯಗಳ ಮೇಲಿನ ಹೇರು ಭಾಷೆಯಾದ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌- 
ನಿಂದ ಮರಾಠಿಯಂತಹ ಭಃುಷೆಗಳ ಮಧ್ಯ ವಿಚಾರ ಸ್ವೀಕರಣ ವರ್ಷಾನುವರ್ಷಗಳಿಂದ 
ನಿರಂತರವಾಗಿ ನಡೆದು ಬಂದಿದೆ. . ಅಗ ಮೂಲ ಭಾಷೆಯ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವ್ಯವಸ್ಥೆ 
ಯೊಂದಿಗೆ ಜೋಡಿಸುವ ಒಂದು ಗೌಣ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯು ಸ್ವೀಕೃತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ರೂಪು 
ಗೊಳ್ಳಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕೃತ ಭಾಷೆಯು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ 


ರ-ಕ್ರಮಣ ೨೯೪- ಫೆಬ್ರುವರಿ ೧೯೯೭ ೩೫ 


ಇಂಥ ಸಮಾನ ಅಂಶ ಶಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಕಷ್ಟು ತಯಾರಿರಬೇಕು. 
ಭಾಷಾಂತರದ ದೀರ್ಫ್ಥ ಪರಂಪರೆಯುಳ್ಳ ಜರ್ಮನ್‌, ಇಂಗ್ಲಿ ಶ್‌ಗಳಂಥ ಭಾಷೆಗಳ 
ನಡುವೆ "ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಷೆಯ ಕ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಸ್ಥಿ ರಭಾಷೆಯ ಮೂಲ ನೆಲೆ 
ಯಿಂದ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳೆ ಲಾಗುತ್ತದೆ. ಜಗತ್ತಿ ನಾದ್ಯಂತ ಇಂದು ಸಮಾನ 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿ ತತ್ವ ಗಳ ಪ್ರಸಾರ ಪ ಪ್ರಚಾರ ಮಾಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ವ್ಯ ಜ್ಞಾ ನಿಕ ಸಾರ್ವತ್ರಿ- 
ಕತೆಯಿಂದಾಗಿ ಎ ಅಂತರರಾಷ್ಟ್ರಿ ೀಯ_ ಅರ್ಥಕ್ಷೇತ್ರವು ಸಿ ಗೊಳ್ಳುತ್ತಿ ತ್ತಿ ರುವುದು 
ಕಂಡುಬರುತ್ತಿದೆ. ಭಾಷಾಂತರದಿಂದಾ ಯೇ ಈ ವಿಚಾರವು ಹೆಚ್ಚು ಪುಫ್ನೊಣ೭ 
ಘಟಿಸಿರುವುದ್ದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಇಂಥದೇ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಜಾ ಸಂಪರ್ಕದ 
ರಾಷ್ಟ್ರಿ ೀಯ ಮತ್ತು ಸಾಮೂಹಿಕ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಸಯ ನಡುವೆ ತ ಒಂದರೊಡ 
ನೊಂದು ಸಂರಚನೆಯ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಮೂರನೆಯ ಕೃ ತ್ರಿಮವಾಗಿರುವ ವಿಚಿತ್ರ 
ಭಾಷೆಯೊಂದು ಹುಟ್ಟಿ ಕೊಳ್ಳೃತ್ತ ತ್ತದೆ. ಪರಕೀಯ ಹ ಅರ್ಥರಚನೆಯ ರೂಢಿ 
ಯಿಂದಾಗಿ ಆ ಭಾ ಎಷೆಯಲ್ಲಿ[ಮೊತನಾಡುವುದು, ಬರೆಯುವುದು ಮುಂತಾದುವು ಬೆಳೆದು 
ಬರುತ್ತವೆ. "Indian writing in Eaglish’ ನಂಥ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರವೊಂದು 
ರೂಪುಗೊಂಡಿರುವುದು ಇದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಭಾಷಾಂತರ ವೂಮಾಂಸೆ 
ಯಲ್ಲಿ ವಿವಿಧ ಪ್ರಕಾರಗಳ ಲಿಚಿ ದ್ವಿ ಭಾಷಾ ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಂ 
ವುದಂ ಸಾಧ್ಯ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ 


ಜ್ಯ ದ್ದು ವ.ತ್ತು ಭಾಷಾಂತರ ಮೂೊಮಾಂಸೆಯ ಸಂಯೋಗದ ಮೂಲಕ 
ಉಂಟಾದ ಶಬ್ದುರ್ಥ ವಿಚಾರಗಳ ವಿಶ್ಲೆ €ಷಣೆ ಕೂಡ ಭಾಷಾಂತರದ ವಿಶ್ಲೆ ೀಷಣೆಯೇ 
ಆಗಿವೆ; ಸಂಸ್ಕೃ ತ್ರ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬೆ ಧಿಸ ವಾಗ ಬಳಸುವ ಅನ ್ವಯಾರ್ಥಪದ್ಧತಿ 

ಈ ಅಂಗದ ಷೆ eels ನಮಗಿದೆ. ಸೂಕ್ಷ ೬ನೃಷ್ಟಿ ಯ ಪಾಠ ಚಿಕಿತ್ಸ ಸ 
ಭಾಷುಂತರಕ್ಕೆ ವಿಮ ೯ಷ್ಟ ತೆಯನ್ನು ತಂದು ಕೊಡುತ್ತ ದ ಇದರೊಳಗಿನ pA 
ವಿಚಾರ (ವಿವೇಚನೆ ದೃ ಹಯ ಭ.ಷಾಂತರವು ಸಂವಹನ ಮತ್ತು ಸಂಕೇತ ವಿನಿಮ 
ಯದ ವಿಶಾಲತರ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳ ಭಾಗವಾಗಿರುತ್ತದೆ... ಭಾಷಾಂತರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಭಾಷೆಯ ಚಿಹ್ನೆ ಗಳ ಕಲ ಿನೆಯುಂಟಾಗಬೇ ಕಾದರೆ ಆ ಚಿಹ್ನೆ ಗಳ 

ಅರ್ಥದ ನಡುವೆ ಭಗ್ನ ತೆಯನ್ನು ಎಂಬ kr ಹಾಗೂ ಆ ಆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 

ಬೇರೊಂದು ಹಾ! ಚಿಹ್ನೆ ಗಳ ನಡುವೆ ಕಟ್ಟಿ , ಅನಂತರ ಆ ಭಾಷೆಯ ಬಾಹ್ಯಸ್ತ್ವ ಸ್ತರದ 
ಆವಿಷ್ಕಾರ ಮಾಡಲಾಗುತ್ತ ಸ ಈ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ ಮೂಲ ಅರ್ಥದ ರೂಪ ಸಾಪೇ ಕ್ಷ 
ತೆಯ ಅವಶ್ಯ ಕತೆ ಇದ್ದ ರೂ ಆ. ಹೊಸ ಚಿಹ್ನೆಗಳ ಸ ಮೂಲದಂತೆಯೇ 
ಇಡಕಾನುತ ದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಹೆಚ್ಚಿ ನ ನ ಜೋಡು ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಾಗ 
ಎರಡು ಭಿನ್ನ ೭ ಸ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ನಲ್ಲ ಸಮಾನಾಕಾರ ಬ ನಿಕೆರೂಪದಿ 8 ಕ್ರಿಯಾವಿ 
ಧಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸು; ವ ಸಂದೇಶವಹನ (ಸುದಿ )ಿ ವಾಹೆಕ)ದ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯು 


ಶಹ ಸಂಕ್ರಮಣ ೨:೯೪. ಫೆಬ್ರುವರಿ ೧೯೯೭ 


ಏನಾದರೂ: ಮೂಲಭೂತ ಎರೋಧವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಭಾಷಾಂತರ 
ವೂಮಾಂಸೆಯ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಚಾರ ಸಾನ: 
ವಿರೋಧಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಗಂಭೀರವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಒಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಚಿಹ್ನಾ ಂಕಿತಗೊಂಡ “ಅರ್ಥವು ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಷೆಗೆ-ಹೋಗು 
ವುದು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದು Reet ವಿಷಯ. ಅದನ್ನು ಒಂದೇ ಸಿ. ಶಾಪ, 
ತತ್ವಜ್ಞಾನ, ಭಾಷಾಶುಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಮನಃಶಾಸ್ತ್ರ ಈ ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ನಡುವಿನ 
ವಿಶಿಷ್ಟ ನೆಗಳು ಮಂಡಿಸಿರ: ವ ct ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. 

ಏಕೆಂದರೆ ಅರ್ಥದ ಆರ್ಥವೇನು ಅರ್ಥದ ಮೂಲ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಶ'ಭಾಷಾ 
ನಿರಪೇಕ್ಷ ಅರ್ಥ ಎಂಬುದು ಇರುವುದೇ ? ನಿರ್ಗುಣ, ನಿರಾಕಾರಗಳಂಥ ಚಿಹ್ನೆ ನಿರ 
ಪೇಕ್ಷ ಅರ್ಥಗಳ ಕಲ್ಪ ನೆ ಸಾಧ್ಯ ವೆ?- ಈ ಪ್ರಶ್ನೆ ಗಳು `ಸದಾ ವಿವಾದಾಸ ಭಾ ಗಿವೆ. 

ಅಂದರೆ ಭಾಷೆಯ ಸಾ ಕ ಸ್‌ ಓದುಗರಿಗೆ ಈ ಬ್ಬ ತತೆಯನ: ಖೆ 
ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಲಿಖಿತ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿನ ಭಾಷಾರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ 
ಶುನ್ನತೆ ಎಂಬುದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಕ ಸಾಹಿತ್ಯಕೃತಿಯ ಸಂಕೇತಗಳ 
ಅರ್ಥವು ಯಾವಾಗಲೂ ಶುದ್ಧವಾಗಿರ.ವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಂಕೇತಿಕವಾಗಿ ಮಂಡಿಸಿದ ರೂಪ 
ಪ್ರಮಾಣವು ರೂಪಸಾಪೇಕ್ಷವಾಗಿದ್ದು » ಅದನ್ನು ಮುರಿಯಲು ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅರ್ಥಹಾನಿಯಾಗಂವ ಸಂಭವವುಂಟು. ಅರ್ಥಹಾನಿಯ ಪ್ರಮಾಣವು 
ರೂಪ ಸಾಪೇಕ್ಷತೆಯ ಅರ್ಥವಾಹಕತೆಯನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿರುತ್ತದೆ. 


೫.13 


ಈಗ ಮೂಲಭುಷೆಯ ಖಯಾವುದುನರೊಂದು ಸಂಕೇತನ ರೂಪ ಸಾಪೇಕ್ಷ್ಯ ಅರ್ಥವು 
ಮತೊ ಪಿಂದಭಾಸಯಣ್ಞನ ಸಂಕೇತದಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ಸ್ಕಾ ನಾಂತರಣಗೊಳ್ಳು 
ವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇಂದು ಒಂದು ಧ್ರುವವಾದರೆ, ಒಂದು “ಷು ಚಿಹ್ನೆ ಗಳನ್ಲಿ 
ಪಸರಿಸಿದ ಅರ್ಥವು ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ತಿರುಗು-ಮುರುಗಾಗಿ pe ವ 
ಸಾಧ್ಯತೆ ಮತ್ತೊಂದು ಧ್ರುವವಾಗಿರುತ್ತದೆ. . ಏಕೆಂದರೆ ಭಾಷೆ ಭಾಷೆಗಳ ನಡುವಿನ 
ಅಂತರ ಅಷ್ಟೊ ೧೦ದು ಆಳವಾಗಿರು ವುದಿಲ್ಲ. ಭೂಷಿಕ ಎಶ್ವ ಸಿದ್ಧಾ ೦ತದ ಅನ್ವಯ 
ಭಾಷಾಂತರವು ವಡ ಸಾಧ್ಯ ವಾದ:ದಾಗಿದೆ ಇವೆರಡೂ ಧ್ರುವಗಳ ತಾಣದ ನಡುವೆ 
ವಿವಿಧ ವಾಗ್ವಾದಗಳು ಸ ವಾಗುತ್ತವೆ. ಎಂತಲೇ ಇಂದಿನ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಭಾಷಾಂತರ- 
ವೊಮಾಂಸಕನಾದ ಯುಜೀನ್‌ ನಾಯಡಾ ಎಂಬುವವನು ಮಧ್ಯಮ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ 
5 ಸಿದ್ಧಾ ಂತವನ್ನು ಮ ಢಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳ ನಡುವಣ ಸಾಮ ವು 
ಅವುಗಳ "ಅರ್ಥದ ಗ ಗುಡಿಗೆ “ತೀರಾ' ಹತ್ತಿರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಸ 
ಭಾಷೆಯ ಅಂತಃಸ್ತರದಲ್ಲಿನ ವಾಕ್ಯ ವಿನ್ಯಾಸದ ನಂತರ ಬಾಹ್ಯಸ್ತರದ ವರೆಗೆ ಕಡಿಮೆ 
ಯಾಗುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಕ್ರಮಣ ೨೯೪. ಫೆಬ್ರುವರಿ ೧೯೯೭ ಕ್ರ 


ಈ ಸಂಪೂರ್ಣ ಚರ್ಚೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥದ ರೂಪ ನಿರಪೆ ೇಕ್ಷತೆಯನ್ನು ಭಾಷಾತೀತ 
ಉದ್ದೆ ೇಶವನ್ನಾಗಿಸಿ, ಅದರ ಚಿಹ್ನೀಕರಣ ಮಾಡುವುದನ್ನು ಒಪ್ಪುವ ವೂಮಾಂಸಕರು 
ಕೂಡ ಭಾಷುಂತರದಲ್ಲಿ ಮೂಲ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಾನಿಯಾಗುವದನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ವಾಸ್ತವಿಕವಾಗಿ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ನಾವು ಯಾವ ಅರ್ಥ ಕೂಡುತ್ತೇವ 
ಎಂಬುದರ ಮೇಲೆ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳ ಉತ್ತರವು ಅವಲಂಬಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಭಾಷೆಯ 
ಸ್ವರೂಪವು ಪ್ರತೀಕಾತ್ಮಕ ಎಂಬುದು ಸ್ವತಃ ಸಾಧನಾಭೂತವಾಗಿದ್ದು, ಅದು 
ಅದರಾಚೆಯ ವ:ತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಧ್ವ ನಿಸುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಯಾವುದಾದ 
ರೊಂದಂ ಭಾಷೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಯೆ ಅರ್ಥವು ಅಭಿದಾ, ಲಕ್ಷಣ, ಸರಳ 
ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ (ವಾಚ ಮತ್ತು ಸಂಕೇತನಿಷ್ಠ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. 

ಇದಕ್ಕೆ ಇ ಉದ ಆಯಾಯ ಸಂಕೇತದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿಯ ಅರ್ಥವು 
ನಿರ್ಣಾಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆಯೋ, ಅದು ಅವುಗಳ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯಾಗಿ 
ರುತ್ತದೆ. ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಿ ಅಸಾಧ್ಯತೆ ಮತ್ತು ಅವಶ್ಯಕತೆ ಈ ಎರಡು ಧ್ರುವಗಳ 
ನಡುವೆ ಒಂದಂ ಮಧ್ಯಮ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ರೂಪಿಸಬೇಕು, ಆಗ ಮೇಲಿನ ವ್ಯಾವಹಾ 
ರಿಕ ವ್ಯ ವಸ್ಥೆ ಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮೂಲಭೂತವೆಂದು ಮಾನ್ಯಮಾಡಿದಾಗ ಯಾವುದೇ 
ಸಜ್ಜು ಮೂಲ ಅರ್ಥದ ಪುನರ್‌ ರಚನೆ ಸ ಇಧ್ಯ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭಾಷಾಂತರವೆಂಬುದು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಒಪು ವವರು ಬಹುಶಃ ರೂಪನಿಷ್ಠ 
ವಾದ ಕವಿತೆಯಂತಹ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ 
ತೋರಂತ್ತದೆ. ವಾಸ್ತ 283 ಈ ಪ್ರಕಾರವು ಭಾಷಾಂತರಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿಯುಂಟು- 

ಮಾಡುವಂಥದ್ದೇ ಆಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣ ಕವಿತೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಂಕೀರ್ಣ 
ಸ್ವರೂಪದ್ದಾಗಿರುವುದು. ಅದರ ಭಾಷಿಕ ಸಂರಚನೆ ಮತ್ತು ಚಿಹ್ನೆಗಳ ಬಳಕೆಯಿಂದಾಗಿ 
ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತಿರುತ್ತವೆ ಎಂತಲೇ ಒಂದು ಕವಿತೆಯನ್ನು 

(ಮರಾಠಿ) ಅದೇ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ee ರಚನೆಯಲ್ಲಿ EST 
ಬರುವದಿಲ್ಲ. ಇಂಥ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಷೆಯ ಮೇಲೆ ಈ ನಿಷ್ಣು ರವಾದ 
ಜವಾಬ್ದಾ ರಿಯನ್ನು ಹೊರಿಸುವುವೆಂದರೆ ಭಾ ಷಾಂತರದಿಂದ ಆಸ್ತಿ ತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಂಥ 
ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ತ ಕಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ ಕಾರಣ ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಯ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
(ಬೇಕಾದ ಅಥವಾ ಬೇಡವಾದ) ಅರ್ಥದ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಮಾನಾಂತರವಾದುವುಗಳನ್ನು 
ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಶೋಧಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆಯೋ ಹೇಗೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟ 

ಪಡಿಸಿಲ್ಲ. ಇಂಥ ವಿರುದ್ಧ ಶಾಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯ ವಿಷಯದ ಮೇಲಿನ ಸಂಕೇತವು ತಾರ್ಕಿಕ 
ಚಿಹ್ನೆ ಗಳ ಭಾ ಷೆಯನ್ನೆ ಉಪಯೋಗಿಸುತಿ ಶ್ರಿರುವುದರಿಂದ ಆವುಗಳ ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಿ 
ಸ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಜಾನನ್‌ ಸಮಾನ ಚಿನೆ ನ ಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳು ವು 
ದಕ್ಕೆ ಬರು ತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಶಾಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯ ಭಾಷೆಯು ರೂಪಸಾಪೇಕ್ಷವಾಗಿರುವುದಲ್ಲ. 


ಕ್ರ “4 
4 ಸಂಕ್ರಮಣ ೨೯೪-ಫೆಬ್ರೂವರಿ ೧೯೭೭ 


ಆದ್ದರಿಂದ ಭಾಷಾಂತರದಂಥ ಕಿಷ್ಕಿಂಧ (ಸೀವಿಂತ) ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಅದನ್ನು 
"ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಷೆಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಲಲಿತ 
ಭಾಷೆಯ ಭ:ಷಾಂತರದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಎಷ್ಟು ಹಿಗ್ಗಿ ಸಿದರೂ ಅದ$ ಅರ್ಥಹಾನಿ 
ಯಾಗುವುದು ಮಾತ್ರ ತಪ್ಪುವುದಿಫ್ಲ. 


ಸಂಕೇತಕ್ಕೆ ಸಿಗುವ ಕಡೆಯ ಒಪ್ಪಿಗೆ ಕೂಡ ಮಾನಸಿಕ ಸ್ಥಿ ತಿಯ:ದಾದ್ದ ರಿಂದ 
ಭಾಷಾಂತರ ಕೃತಿಯೂ ಮೂಲದಂತೆಯೇ `ಭಾಸ'ವಾಗುತ್ತದೆ, ಇಲ್ಲಿ 'ಭಾಸವಾ 
ಗುವ' ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಅಳೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಯಾವುದೇ ಮೌಲ್ಯ ಮಾಪನವಿಲ್ಲ. 
ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಿ. `ಅರ್ಥಹಾನಿ' ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ತತ್ವವನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳು 
ವುಮೂಕೂಡ ಮತ್ತೊಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅದು ಅಶಾಸ್ತ್ರೀಯವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಮೂಲ 
ಸಂಕೇತದಲ್ಲಿ 'ಎಷ್ಟು' ಆರ್ಥವಿದೆಯೋ "ಅಷ್ಟು" ಅರ್ಥವು ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಂಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂಬ ಈ ನಿಕಷೆಯಲ್ಲಿ "ಎಷ್ಟು'-`ಅಷ್ಟು'ಗಳಿಗೆ ವಸ್ತು 
ನಿಷ್ಕವಾದ ಮೌಲ್ಯ ಮಾಪನ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇದರ ಅರ್ಥವೆಂದರೆ ಭಾಷಾಂತರ 
ಕೃತಿಯು ಮೂಲಕೃತಿಯ ಒಂದು ಪ್ರಭೇದ ಅಥವಾ 1೩೩೭೦೫ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವುದುಹೆಚ್ಚು ಸೂಕ್ತವೆನಿಸುತ್ತದೆ. 

ಈ ಭೇದದ ಶೈಲಿಶಾಸ್ತ್ರದ ತತ್ವವು ಭಾಷಾಂತರದ ಚರ್ಚೆಗೆ ಅನುಕೂಲಕರ ಚೌಕ 
ಟ್ರನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ, ಎಲ್ಲ ಮಾನವ ಜಾತಿಯ ವಾಸ್ತವತೆಯ ಕಲ್ಪನೆ 
ಮತ್ತು ಪತ್‌ಜನ್ಯ ಅರ್ಥದ ಚಿಹ್ನೀಕರಣವನ್ನು ಅಕ್ಕ-ಪಕ್ಕದ ರೀತಿಯಲ್ಲೇ ಮಾಡ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. ಆಯಾಯಾ ಭಾಷೆಯ ಸಂರಚನೆಯು ಒಂದು ವಿಂತಿಯವರೆಗೆ ಈ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಪರಮಾಧಿಕಾರವನ್ನು ಚಲುಯಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಲ್ಲಿ ಆ ಮಿತಿಯವರೆಗೆ ಬಳಕೆಯಾದ ಆಯಾಯಾ ಭಾಷೆಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ 
ಪೂರ್ಣ ಅರ್ಥದ ಭಾಷಾಂತರ ಸಹಜವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಯಾವುದನ್ನು ಸಾಧಿಸ 
ಲಾಗದೋ ಅದನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಪರಿಶ್ರಮದಿಂದ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇಷ್ಟುಗಿಯೂ ಭಿನ್ನ ಭಾಷೆಗಳ ಉಪವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯ ನಡುವಿನ ಸಮಾನ ಅರ್ಥನಿರ್ಮಿತಿ 
ಸಂಬಂಧದ ಸಿದ್ಧಾಂತವು ಸುಳ್ಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಓಂದು ಭಾಷೆಯೆ:ಲ್ಲಿನ ಅರ್ಥ ಘಟಕದ 
ಸಮನಿರ್ದೇಶಕವು ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಷೆಯ ಲೌಕಿಕ ಉಪವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಶೋಧಿ 
ಸಬಹಂದು. ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿನ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದ ಸಮನಿರ್ದೇಶಕವು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಹಾಗೂ ಹಿಂದಿ ಭಾಷೆಗಳ ವ್ಯಾಕರಣದ ಲಿಂಗ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುಂವುದಿಲ್ಲ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕುತ್ರಾ (ಗಂಡು ನಾಯಿ), ಕುತ್ರೀ (ಹೆಣ್ಣು ನಾಯಿ), ಕುಂತ್ರ 
(ನಪುಂಸಕ) ಈ ಮೂರು ಪ್ರಕಾರಗಳಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗುವ ಸಮಾನಾರ್ಥಕ ಶಬ್ದ 
ಗಳು ನಪುಂಸಕ ಲಿಂಗವಿಲ್ಲದ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ ಹಾಗೂ ಹಿಂದಿ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಇಂಥ 
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ಸವ.ನಿರ್ದೇಶಕಗಳು ಧ್ವನಿ, ಶಬ್ದ, ಶಬ್ದ ಸಮೂಹ, ವಾಕ್ಯ ವಿನ್ಯಾ ಸ, ವಾಕ್ಯ ರಚನೆ 
ಹಾಗೂ ವಾಕ್ಯದಾ ಸ: ವಾಕ್ಯ ಸಮೂಹದ ಘಟಿಕಗಳಲ್ಲಿ WE ಗ, 
ಮತ್ತೊಂದ್‌ ವೆ.ಹತ್ತ ದ ಏಚಾರವೆಂದರೆ ಸ್ಥೂಲ ಮತ್ತು ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಭಾಷಿಕ ತತ್ವ ಗಳು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಶೈಲಿಗೆ ಭಾ ತ ಪ್ರತ್ಯೇ ಕ 
ಘಟಕಗಳಿಗೆ ಶೈ ಲಿಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮಹತ್ವ ಚಿದ್ದರಿಂದ ET: 
ಉದ್ದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ ಎ ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಈವರೆಗೆ ಭಾಷೆ, ಚಿಹ್ನೆಗಳ ವ್ಯ ವಸಿ ಚ ಅರ್ಥವಿಚಾರ ಮತ್ತು ಶೈಲಿ ಇವುಗಳ ಸಂಲಗ್ನ 

ದಿಂದ ಮ್ಸೆ ವೆತ್ತು ಭಾ ಭಾಷಾಂತರ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಯಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಂಶರದ ಎಲ್ಲ ಟಕ 
ಜ್‌ ಕ್ಕ ಜಃ ಹಾಗೂ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳ ೩884, ಗಮಣಸಲಾಯಿತು. “ಆದರೆ 
ಇದಿಷ್ಟ ರಿಂದಲೇ ಅದರ "ಪರಿಪೂರ್ಣತೆ ಸಾಧ್ಯ ಎನ: ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾ ನದ ಸ್ಲೂ ೮ 
ಇಸಿ ಸೂಕ್ಷ N ದೃ ಷ್ಟಿ ಕೋನದಿಂದಲ ಭಹಾಲತಕಿಟಿ ಮಹತ್ವ ದ ಗುಣಥರ್ವಾ 
ಗಳು ಸೆ ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಏಕಂದರೆ ಅವು ಭಾಷಾ ಶಾಸ್ತ್ರ ವೇ ಅಲ್ಲದೆ 
ಇತರ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡ:ಬರುತ್ತವೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆಂದರೆ ತೌಲನಿಕ 
ಸಾಹಿತ ದಲ್ಲಿನ ಭಾಷಾಂತರ ಸಂಬಂಧದ ವಿವೇಚನೆ. ' ಯೂರೋಪಿನ: ಪಾರಂಪರಿಕ 
ಅಭ್ಯಾಸ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು ತೌಲನಿಕ ಹಬ; ಒಂದು-ಶಾಖೆಯಾಗಿ 
ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂದಿಗೂ ಎರಡು ಸಾಹಿತ್ಯ 'ಪ ಪರೆ, ಎರಡು ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳು, ಎರಡು ಶೈಲಿ ಪರಂಪರೆಗಳು, be ಭಾಷಿಕ ಹಾಗೂ ಸಾಂಕ್ಕೃ 

ತಿಕ ಪರಂಪರೆಗಳು. ಜೇರೆ ಬೆ ಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರಗಳು ಹಾಗೂ ಛಂದೋಪ್ರಕಾರ 
ಗಳು, ಈದು ಸೌಂದಯ ೯ ಶ: ಸ್ರಿ ಕೂತ ಮೂಲ ಪ್ರಣಾಳಿಕೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಂಶಗಳ 
ನಡುವಣ ಸ್ಪರ್ಶರೇಖೆಯಾಗಿ ಆತಾ ಕಡೆ ಗಮನಿಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಅದರೊಡನೆ 
ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಕರಾರುವಕ್ಕಾ ಗಿ. ಛೇದಿಸುಲ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಕ ಚಳವಳಿ, ಪ್ರಭಾವ! 
ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳ ಸಮಾನ ಚು ಆಶಯದ್ಧ ಷ್ಟಿ. ಡ್ರತಳ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸ್ವರೂಪ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಮತ್ತು ಪ್ರೇರಣೆಯ ವಿಚಾರಗಳು. ಭಾಷಾಂತರ ಅಢ್ಯಯನದ 
ಅವಿಭಾಜ್ಯ ಅಂಗಗಳಾಗಿಪೆ. ಮರಾರಿ ಸಃ ನಿಹಿತ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ ಯುಗದ ಆರಂಭ 
ಪಾದದ್ದೇ ಪ್ರಾಯಃ ಭಾಷಾಂತರಕಾರರಿಂದ. ತಂತು, ದುರಂತ ನಾಟಕಗಳು, 
ವಿನೋದ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಸವೂಕ್ಷೆಗಳು, ಪತ್ರವ್ಯವಹಾರ' ಇಂತಹ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರವಾಹದ 
ಮೂಲಕ ವಾಕ್ಯ ರಚನೆ, ವಾಕ್ಯ ವಿನ್ಯಾಸ, ಶಬ್ದ ಕಲೆ ಮುಂತಾದ ಭಾಷಿಕ ಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳು: ಇಂಗ್ಲಿ ಶ್‌ನಿಂದ-ಮಳಾಯಯಲ್ಲಿ (ಹೇಗೆ ಆಂಕುರಿಸಿದವು ಎಂಬುದನ್ನು: ಒಂದೇ 
ಭಾಷೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯ `ಸವೂಕ್ಷೆಯಿಂದ ಉತ್ತರಿಸಲಂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ 


ತೌಲನಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯ ಆವಶ್ಯಕ ವಿಚಾರ ಎಂಬಂದು ಈ ಮಲಕ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಭಾಷೆ ವ.ತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಗಿ ಪರಸ್ಪರಾವಲಂಬಿ ಅಂಶಗಳು. ಭಾಷುಂತಗವು 
ಈ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂಪರ್ಕದ ಉತ್ಸಷ ಪೃವಾಹಕವಾಗಿದೆ. ಆ ದಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಮೂಲಭೂತ 
ವಿಚಾರಗಳ. ಮೌಲ್ಯ ವಿವೇಚನೆ, ಪರಿಣಾಮ, ಕಥನ ತಂತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಂಶಗಳು 
ನಮಗೇ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದಂತೆ ದೇಶ ವಿದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುತ್ತವೆ. ಪಂಚತಂತ್ರದ ಒಂದು 
ಮಾತು. ಆರನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಹಿಂದುಸ್ಥಾನದಿಂದ ಇರಾನ್‌ನ ಮೂಲಕ 
ಬಾಗ್ದಾದ್‌ ಮತ್ತು ಕಾನ್‌ಸ್ಟಾ ಫ್ಬಂಟಿನೋಪಲ್‌ನ್ನು ತಲುಪಿತು. ಈ ಕೇಂದ್ರ ಸ್ಥಾನದಿಂದ 
ಅಥ: 'ಯೂರೋಪಿನಾದ್ಯ ೦ತ ವ್ಯಾಪಿಸಿದುದನ್ನು ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ಮ್ಯುಲರ್‌ ಗುರುತಿಸುವ 
ವರೆಗೂ ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿರಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರ ಹಿನ್ನೆ ಲೆಯಿಂದ ಭಾಷಾಂತರದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 


ಕಾರ್ಯ ಅತ್ಯ ೦ತ ಮಹತ್ವ ವಾದುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಒಪ್ಪ ಬೇಕಾಗುತ್ತ ಜೇ 


ಭಾಷಾಂತರದ ಉದ್ದೆ ೇಶವೇನು ? ಭಾಷಾಂತರದಂತಹ ಕಠೋರ ಪರಿಶ್ರಮದ 
ಹಾಗೂ ದುರ್ಧ ರವಾಜ ಹೊಣೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಂ ಬಹಳ ಕಷ್ಟ. ಆಗ ನಾವು 
ಮಾತ್ರ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಪರಭಾಷೆಯ ಸ ಲ ರ್ಶರೇಖೆಯೊಂದಿಗೆ ಸದಾ ಹೋರಾಡುತ್ತಿರ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತ ದೆ ಎಂಬ:ದಾಗಿ ನ್ಯಾ ಗಾಲ್ಡ್‌, ರಿಚರ್ಡ್‌ಬರ್ಟನ್‌ ಮತ್ತು ಕೃ ಷ್ಣ 
ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಚಿಪಳೂಣಕರರು ಹೇಳಿದ್ದು ಜ್ರ ಅರೇಬಿಯ ನ್‌ ನೈ ಟ್ಸ್‌ನ ಈ RE 
ರಿಗೆ 'ಹೋಗೇಕಿನಸಿದೆ? ಆದಕ್ಕೆ ಉತ್ತ ರವೆಂದರೆ ಮನುಷ್ಯ pe ಸಂಸ್ಥೆಗಳು 
ಸ್ವತಃ ತಮ್ಮ ದೇ ಆದ ಎಲ್ಲಿ “ಡಾ ಪರಿಹಾರ ad ್ಫವುದರೊಂದಿಗೆ ಅದನ್ನು 
ದ ಗ್‌ ಶಕ್ತಿ ಯು ಅಶ pe ಹಕ್ಕ ಭಾ ಸುತಾ 
ಯಾವುದೇ ಸ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ : ಪ್ರವೃತ್ತಿ "ಯು ಸ್ಥೂಲ ಹಾಗೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಪ್ರಮಾಣದ ಬಗ್ಗೆ 
ಯಥಾ ದರ್ಶನದ" ಕಲ್ಪ ನೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತೆ ದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಭಾಷಾಂತರವು 
ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಷ್ಟ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಹಾಗೂ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಪ್ರಮಾಣ 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತ ತ್ತದೆಂಬ ' ತಪ್ಪು ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ, ಆದರೆ ಮೂಲತಃ 
ಶಾಸಿ ಪ್ರೀಯ ಮತ್ತ, ತಾಂತ್ರಿಕ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಇತರೆಲ್ಲ ಪ್ರಕಾರದ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಕ ಹಿ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಮಾತೃ ಭ್ರ; ಮತ್ತು ಮಾತೃ ಸಂಸ್ಕೃ ತಿಯಂ 
ನೆರಚನೆಗಳಾಗಿರುತ್ತ ವೆ. ಈ ಮಾತೃ ಸಂಸ್ಕೃ ತಿಯ ಷ್ಜೆ ಶಿಷ ದ್ರವ ಭಾಷಿ ದೃ ಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯಂತ ಸಮ ಿದ್ಧವೂ ಮತ್ತು ಬೊ ಆಗಿದ್ದು ಮತ್ತೊಂದು ಬಃ 
ಅಂಥವೇ ಮಾತಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಂತರಗೊಳ್ಳು 3್ರವೆ. ಹೆಮಿಂಗ್‌ ವೇನು 
‘Ths old man and the Sea ಕೈ ತಿಯನ್ನು ಶಿಷ್ಟ ಮರಾಠಿ ಮತ್ತು ಪುಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಲಾಗಿದ್ದು ನಗರದ ಜನರು ಓದಿದ್ದಾ ರೆ ಆದರೆ ಈ ಕ್ಸ ತಿಯಲ್ಲಿ ಮೂಲ 
ಅಮೇರಿಕನ್‌- ಕ್ಯ ರಿಬಿಯನ್‌, ಯಂದ್ಯೋತ್ರಿ ರೆ ಕಾಲದ ಅಪರಿಷ್ಯತೆ ವೂನುಗಾರರ 
ಬದಂಕು ಅವರ ಮಾತೃ ಸಂಸ್ಕೃ ತಿಯ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾ ಗಿದೆ, ಅದನ್ನು ಅರಿಯಂವುದು 


“ 


ಸಂಕ್ರಮಣ ರ್ಪಿಳಿ- ಫೆಬ್ರುವರಿ ೧೯೯೭ 


ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿವೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಹ್ಯೂಗೋನ ‘Law Miserable’ ಕೃ ತಿಯನ್ನು 
ಸಾನೆ ತ `ರೂಜಿಯವರು ಸಂಕ್ಷಿಪ ವಾಗ “ದುಃಖಿ' ಎಂದು ರೂಪಾಂತರ ಮಾಡಿದ್ದಾ ರ 
ಮಕ್ಕ ಛ ಕೃ ತಿಯಾದ ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂಲದ 'ರಿಪಬ್ರಿ ಸನಿಸಂ' ಎಬ ಪದವನ್ನು ) ಮರಾಠಿ 
ನನ "ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರ ಅಥ ವೇನೆಂದರೆ. ಮೂಲ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಉಚ್ಚೆ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಶುದ್ಧ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿನಾದ್ಯಂತ ಪ್ರಸ್ತುತ 
ಗೊಳಿಸುವಂಥ ಅಂತರ ಭಾಷಾ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯೊಂದು ಭಾಷ ತರದಲ್ಲಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ವಿಶ್ವ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ನೀಚ ಮೌಲ್ಯದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ತಂತಾನೆ ವರ್ಜಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಆಧ ನಿಕ ಭಾರತೀಯ ಸ ಸಾಹಿತ್ಯ. ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ ವಾಗಿ ಉಚ್ಚಿ 
ಸುಂಸ್ಕೃತಿಕ ಮೌಲ್ಯಗಳುಳ್ಳೆ ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ವನ್ನು ನದಿನವರೆಗೂ 
ಎಲ್ಲೆಡೆ ಡೆ ed ರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. 
ಭಾಷಾಂತರ ಕೃತಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಮೌಲ್ಯಮಾಪನ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಬಗ್ಗೆ ಪರಸ್ಪರ 
ವಿರೋಧ ಪದ್ಧತಿಗಳಿವೆ. ಮೂಲ ಸಾಹಿತ ` ಕೃತಿಯನ್ನು ಮೂಲ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿನ 
ಸಾಹಿತ್ಯ-ಸವೂಕ್ಷೆಯ ನಿಕಷಾನುಸಾರ.. ಮೌಲ್ಯಮಾಪನ ಮಾಡಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಭಾಷುಂತರ ಕೃತಿಯ ಮೌಲ್ಯಮಾಪನ ಹಾಗೆ ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಷೆಯೊಳಗಿನ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪರಂಪರೆಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಮಾಡಲು ಸನ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಭಾಷಾಂತರ 
ವನ್ನು ತೌಲನಿಕ ಸ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಚಾರದೊಡನೆ. ಸೇರಿಸುವ ಪದ್ಧ ತಿಯೊಂದಿತ್ತು ಇ. ಇಂಥ 
ಕೃ ತಿಗಳ ಪ್ರಭಾವ-ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳು ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಅಧ್ಯಯನ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತವೆ. 
ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳ ಕೃತಕ ಅಥವಾ ಸಾಮ: ನ್ಯ ಭಾಷಾಂತಂವೂ ಸಹ 
ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಾ ದರೂ ಸರಿ ಅಲ್ಪಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿಯಾದರೂ ತನ್ನ ಪರಿಣಾಮ 
ವನ್ನು ಉಂಟ:ಮಾಡಿಯೇ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಹಾಗಾಗಿಯೇ ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯ 
ವೂಮಾಂಸೆಯಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಒರೆಗಲ್ಲು ಎಂಬುದಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇವರಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಘಟಕ ದ್ರವ್ಯಕ್ಕೆ ಗೌಣ ಸ್ಥಾ ಬನ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮೂಲ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿನ ಸಂಕೇತಕ್ಕೆ ಆ ಭಾಷೆ ಪ್ರಯ ಓದುಗನು ಹೇಗೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಿಸಿದ್ದಾನೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಕೂಡ ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಸ ಮೌಲ್ಯ ಮಾಪನ ಸಾಧ ವಿಲ್ಲ. ಇಂಥ ಪರಿಸಿ ತ್ರಿ 
ಅಲ್ಲಿರ: ಷೆ ಭಾಷಾಂತರ ಕೃತಿಗೆ 'ಹಾಗೆಯೇ ಅನಿಸುವು' ಬ ಜಬ. ಮತ್ತೊಂದು 
ಷೆಯ ಓಮಗನು ಕೊಡಸಹ:ದು. ಇದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಮತ್ತೇನನ್ನೇ ಹೇಳಿದರೂ 
ಅದು ಅಪ್ರಸ್ತುತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಕ್ರಿಯೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮನಃಶಾಸ್ತ್ರೀಯ 
ವಾದುದು. ಸಾಮಥ್ಯ ೯ ಎರಡೂ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲ ಓದುಗನಾಗಿದ್ದ ರೂ ಅತೆ 
ರದ ಗುಣಾತ ಕತೆಯನ್ನು ನ ಅಳೆಯುವ ಟೊ ಸಾಮಥ್ಯ ೯ವಿದು. ಆತ ಯಾವು 
ಎ ಯಂ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳಬಲ್ಲ. ಅಂದರೆ ಇಂಥ Bt ಇದರ ಬಗೆಗಿನ 


ವಸ್ತುನಿಷ್ಠ ಒರೆಗಲ್ಲಿನ ರ ಬಗ್ಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಬಹುದು ಎಂದೇನಿಲ್ಲ. ಕಾರಣ ಭಾಷಾಂತರದ 


೪ 


೪೨ ಸಂಕ್ರಮಣ ೨೯೪- ಫೆಬ್ರುವರಿ ೧೯೯೭ 


ಮೌಲ್ಯ ಮಾಪನವು ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಮತ್ತು ಪರಂಪರೆಗಳ ಸ ಸಾಪೇಕ್ಷ್ಯವಾದುದು . ಅಲ್ಲದೆ 
ಅದಕ್ಕಿ ಸ್‌ ಮುಖ್ಯ ವಿಚುರವೆಂದರೆ ಅದು ವ್ಯಕ್ತಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿದ್ದು ಭಾಷಾಂತ 
ರದಲ್ಲಿ ಯಾವುವು ಶ್ರೇಷ್ಠ, ಯಾವುವು ಕನಿಷ್ಠ ಎಂಬುದರ ತೌಲನಿಕ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುನಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. ಮೂಲಕೃ ತಿ: ಹಾಗೂ ಅದರ ಭಾಷಾಂತರ 
ಸ ಸರ್ವಾಂಗೀಣ ವಿಶ್ಲೇಷ ಷಣೆ' ಮಾಡುವಂ ಥೆ ಒಂದು ಅದರ್ಶ ರೂಪವನ್ನು 
ಇದುವರೆಗೂ ಯಾರೂ ವಮ '೦ಡಿಸಿಲ್ಲ. . ಹಾಗೆಯೇ ಯಾಂತ್ರಿಕ ಭಾಷಾಂತರಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗ ಕೂಡ ನಿಶ್ಚಿತ ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ತಲುಪಿಲ್ಲ. 
ಒಟ್ಟಾರೆ ಭಾಷಾಂತರದ ಅಧ್ಯಯನದ ಇಂದಿನ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಇದು 
ಅನೇಕ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳ ಗಡಿಯೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧ ಹೊಂದಿರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 
| ಹಾಗಾಗಿ ಸರ್ವಸಮಾವೇಶಕ ವಿವೇಚನಾ ಪದ್ಧ ತಿಯಿಂದಲೇ ಭಾಷಾಂತರಕ್ಕೆ ಯೋಗ 
ನ್ಯಾಯ ದೊರೆಯಬಹುದಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಪ:ಸ್ಪರ ವ್ಯಾಪಕ ಪದ್ಧತಿ ಮತ್ತು ದೃಷ್ಟಿ 
ಕೋನವನ್ನು ಅರಿತು ಅನಂತರ ಅವುಗಳೊಳಗೆ ಒಂದು ಸುಸೂತ್ರತೆಯನ್ನು ತರು 
ವುದ: ಭಾಷಾಂತರ ಅಧ್ಯಯನಕಾರರ ಪ್ರಥಮ ಕೆಲಸವಾಗಿದೆ. ಮಾನವ ಮತ್ತು 
ಆತನ ಮಾನಸಿಕ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗಳು ಮಹತ್ವದ ಚಲನ ಘಟಕಗಳಾಗಿವೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಈ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ವೈಜ್ಞಾ ನಿಕ ಶಾಸ್ತ್ರ ದಂತಹ ಸಂಪೂರ್ಣ ವಸ್ತುನಿಷ 
ಪ್ರಣಾಲಿ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಲ್ಲ. ಆ `ಸ pS ಆಸಾ ದನೆಯಲ್ಲಿ ಓದುಗ ಮತ್ತು 
ಸವೂಕ್ಷಕರ ಆತ್ಮನಿಷ್ಕ ತತ್ವಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು (ಇಂಡ ಹೊಸದಾದ ಸ 
ಸಿದ್ದಾ ಂತವನ್ನು ಇಂದು ಮಂಡಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹಂದಾಗಿದೆ. 


ಮರಾಠಿಯಿಂದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ : ವಿಠಶಲರಾನ್‌ ಗಾಯಕ್ಕಾಡ್‌ 
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೩. 


ನಿಮ್ಮ ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ಮುದ್ರಣ ಕೆಲಸಗಳಿಗಾಗಿ 
ಚಂದನ ಮುದ್ರಣ 


ನಿಚಾರಿಸಿರಿ ' 


ಮಹಾಂತೇಶ ನಗರ, ಧಾರವಾಡ-೫೮೦ ೦೦೨ 
ಫೋನು : ೪೪೮೬೩ 
0/೦ ಸಂಕ್ರಮಣ ಪ್ರಕಾಶನ, ಧಾರವಾಡ-೩ 
$ ಫೋನು : ೩೯೦೫೦೯ 
ರಾಶ್‌ 


5೦ಿತ್ರಮಣ ೨೯೪-ಫೆಬ್ರುವರಿ ೧೯೯೭ 


ಲೆ 


ಛಲ 


ಜಿ. ಎಸ್‌. ಆಮೂರ 


ನಾಯಿ-ಮನಂಷ್ಯ 


ನಾಯಿ ನಂಬುಗೆಯ ಪ್ರಾಣಿ 
ನಿಜ, ಆದರೆ ಅದೇ ನಾಯಿ- 
ಗೆ ಹಿಡಿದರೆ ಹುಚ್ಚು ಎಲ್ಲಿ 


ಯಾರನ್ನು ಯಾವಾಗ ಕಚ್ಚು- 


ವುದೋ ನೆಚ್ಚಿ ಗೆಯೇ ಇಲ್ಲ. 


ಕೆಲ ಮನುಷ್ಯರ ವಿಷಯಂದ- 
ಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೊ, ಒಳ್ಳೆಯವ-. 
ರಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ, ಪ್ರೀತಿಯ 
ಬಗ್ಗೆ ಹಾಡುತ್ತಾರೆ, ಆದರೆ 

ತಲೆ ಕೆಟ್ಟುಗ ಜಗ 

ಯಾಕೆ ಯಾವಾಗ ಚಚ್ಚು- 
ತ್ತಾರೊಗೊತ್ತೇ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹುಚು ಸಸ 
ಕೊಲ್ಲಬಹುದು ವಿಷ ಹಾ 
ಕಾಯಿದೇಶೀರ, ತಲೆಕಟ್ಟ 


ಮನಂಷ್ಯರನ್ನೇನಾದರೂ 
ಮಾಡಿದರೆ ಹಾಗೆ, ಹೋಗುತ್ತ 
ದೆ ನಮ್ಮದೇ ತಲೆ, ಇದೇ. 
ನಮ್ಮಂಥವರ ಚಿಂತೆಯ ವಿಷ- 
ಯ. ನಿಮಗೇನಾದರೂ ಗೊತ್ತಿ 


ದ್ದರೆ ಪರಿಹಾರ ಬರೆದು ತಿಳಿಸು- 
ವಿರಾ ಕೆಳಗಿನ "ವಿಳಾಸಕ್ಕೆ ) 
ps 


ಸಂಕ್ರಮಣ 5೯ ೪. ಫೆಬ್ರುವರಿ ೧೯೯೩ 


ಜೋ ಟ್‌ ದ 1 *೯ಇ:( 


ಎತ ರತಾ ೯ REO x ತೌಲನಿಕ 


ಸಂಕ್ರಾಂತಿ, ತಲೆದಂಡ ಮತ್ತು ಮಹಾಚೈತ್ರ 
ಒಂದು ಅಭ್ಯಾಸ 


ರ್‌. ವಿ. ಭಂಡಾರಿ 


ಸಂಕ್ರಾಂತಿ, ತಲೆದಂಡ ಮತ್ತು ಮಹಾಚೈತ್ರ ನಾಟಕಗಳ ವಸ್ತು ಹನ್ನೆರಡನೇ ಶತವರಾ 
ನದಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಜರುಗಿದ ವೀರಶೈ ವ ಧಾರ್ಮಿಕ ಟೆ. ಸಂಬ ೦ಧಿಸಿದ್ದಾ 
ಗಿದೆ. ೧೨ನೇ ಶತಮಾನ ಅನೇಕ ರಾಗದ ಕುತೂಹಲಕಾರಕವಾಗಿದೆ. ಅಂದರೆ 
ವಚನ ಚಳವಳಿಯ ಬೆನ್ನು ಹಿಡಿದು ಒಳಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೆ ಒಂದು ರಾಜಕೀಯ ಕ್ರಾಂತಿಯರಿ 
ಮೂಲಬಿಂದುವಿಗೆ ತಲ್ಪು ತ್ತೇವೆ. . ಈಗಿನ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಾನು ಅದಕ್ಕೆ "ಕ್ರಾಂತಿ' 
ಎಂದು ಗರ ಒಂದು ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಮಿತಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಸಾವಕಾಜಿಕ, 
ರಾಜಕೀಯ ಮತ್ತು ಧಾರ್ಮಿಕ ಮಹಾಸಂಘರ್ಷವನ್ನು ವಿಶ್ಲೆ ೇಷಿಸಿದಾಗ ನಿಶ್ಚ ಯವಾ 
ಗಿಯೂ ಅಲ್ಲಿ ಕ್ರಾಂತಬಿಂದಂವನ್ನು ಕಾಣುತ್ರೇವೆ. 

ಒಂದು ಉನ್ನ ತವಾದ ಪರಂಪರೆಯನ್ನ ಹೊಂದಿದ ವರ್ತಮಾನ ತನ್ನ ಬಲವರ್ಥನೆ 
ಗಾಗಿಯೇ ತನ್ನ ವೈ ಚಾರಿಕ ದೃಷ್ಟಿ ಯ ಸೋನ ಮಸೂರದ ಮಂಖಾಂತರ ಹಿಂದೆ ಹಿಂದೆ 
ನೋಡಲು ಭಪಸತ್ರ ದೆ. ಕರ ಇದು ಗತಕಾಲದ . 'ಹಳವಂಡವಾಗಿಯಲ್ಲ. 
ಬದಲಾಗಿ ಒಂದು ಮಿತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ತಮಾನವನ್ನೆ € ಹಿಂಜಿ ನೋಡಿದಂತೆ ಇಂಥ ಒಂದು 
ದೃಷ್ಟಿ ಈ ಮೇಲಿನ ಮೂರು ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ped ಇವುಗಳ ಅಭ್ಯಾ ಸ ಸಾಹಿತ್ಯಿ ಕ 
ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯೇತರವಾದ ಮೂಲಗಾಮಿ ನಮೂನೆಯನ್ನು ಪ್ರಸ್ತುತಪಡಿಸುತ್ತ ದ 
ಸಂಕ್ರಾಂತಿ 


ಸಂಕ್ರಾಂತಿ ಪಿ. ಲಂಕೇಶರ ನಾಟಕ. ಐದು ದೃಶ್ಯಗಳನ್ನ ಹೊಂದಿದ ತೊಂಬತ್ನ್ತಾಲ್ಕು 
ಪುಟಗಳುಳ್ಳೆ ಪೂರ್ಣಪ್ರಮಾಣದ ನಾಟಕ. ನಾಟಕದ ಘಟನೆ ಶುರುವಾಗುವುದೇ 
ದಲಿತ ರಸನ ಉಷ್ಟ ನ ಹಾಡು-ಸಂಭಾಷಣೆಯಿಂದ ಈ ನಾಟಕದ ಘಟನಾ 
ವಳಿ ಬಸವ ಚಳವಳಿಯ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ನಡೆವ ಹರಳಯ್ಯ-ಮಧುವರಸರ ಮಕ್ಕಳ 
ವಂದುವೆಯ ಸುತ್ತ ಹಬ್ಬಿದೆ. . 


ಸ 
ಸಂಕ್ರಮಣ ೨೯೪- ಫೆಬ್ರುವರಿ ೧೯೯೭ ೪೫ 


ಉಜ್ಜನ ಮಗ ರುವ್ರ. ಉಜ್ಜ ಕುಡುಕ ಮತ್ತು ರಸಿಕ. ಅವನ ಮಗನಾದರೊ 
ಬಸವಣ್ಣನವರ ಮಹಾಭಕ್ತ. ಈ ರುದ್ರನಿಗೇ ಮಧುವರಸ (ಬ್ರಾಹ್ಮಣ)ನೆಂಬ 
ಶರಣನ ಮಗಳು "ಉಷೂ' . ಜೊತೆಗೆ ವಿಲೋಮ - ವಿವಾಹ ನಿಶ್ಚ ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದೊಂದು ಅಸಾಮಾನ್ಯ ಘಟನೆ, ಇದರಿಂದ ಅಂದಿನ ವೈದಿಕ ಸಮಾಜ ಕೆರಳು 
ತ್ತದೆ, ರಾಜಕೀಯವನ್ನು ತನ್ನ ಭದ್ರಮುಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಪುರೋಹಿ 
ತಶಾಹಿ ಇದನ್ನು ರಾಜಕೀಯಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ಹಾಗೂ ರಾಜನಾದ ಬಿಜ್ಜ ಳ ತನ್ನ 
ಅಧಿಕಾರ-ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅದನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ -ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಈ 
ವಿಲೋಮ ವಿವಾಹವನ್ನು ತಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ರಂದ್ರನ ಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿಸು 


ತ್ತಾನೆ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಾಟಕ ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. 


ನಾಟಕ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು ಉಜ್ಜ ನ ಮತ್ತು ಕೆಂಚನ ಪ್ರವೇಶದಿಂದ, ಉಜ್ಜ, 

ಕೆಂಚ ಮತ್ತು ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಸಂಭಾಷಣೆಯಿಂದ ನಮಗೆ ಕತೆಯ ಜಾಡು ಪರಿಚಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ರ ನ ರೂಪ ಎರಡು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು, 
ಬಸವಣ್ಣ ಅಸ್ಪ ಶ್ಯರೆನ್ಸಿವವರನ್ನು, ಬಹುಶಾ ಆರ್ಥಿಕ ಸಂಖ್ಯೆ ಯಲ್ಲಿ, ಶರಣರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. ಶರಣನಾದವರು ಮಾಂಸ, ಹೆಂಡ. ಇಂಥವುಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ 
ಅಹಿಂಸಾಪರರಾಗಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಉಜ್ಜ ಹೆಂಡ, ಮಾಂಸ ಮತ್ತು ಅವನ ಬೀನ 
ಸಖಿ "ಪಾರಕ್ಕನ'ನ್ಲ ಬಿಡುವಹಾಗಿಲ್ಲ. `ಬಸಣ್ಣ ಬರ್ಲಿ ಕಸಣ್ಣ ಬರ್ಲಿ. ಮೂಡ್ಕೋ 
ಹೊತ್ತು ಮೂಡೇ ಮೂಡ್ತತಿ. ರಾಗಿ ಬೀಸೊ ಕ್ಸ ಬೀಸ್ತಾನೆ ಇರ್ರತಿ... ಹೇಳ್ರಪಾ 
ಹಂದಿ ಬಂತಾ, ಗದ್ದೆ ಹೊಗತು ಅಂತ ಇಟ್ಕೊ -ಏನಪಾ ಮಾಡ್ತಿ ಆವಾಗ ? “ಎಲಾ 
ಹಂದ್ಯಪ್ಪ, ಬಸಣ್ಣ ಕೊಲಬ್ಯಾಡ ಅಂದಾರೆ' ಅಂತಿಯಾ ? "ನನ್ನ ಬೇಕಾದರೆ ಕೊಲ್ಲಂ 
ಅಂತಿಯಾ ?' (ಪುಟ ೧೪) ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಇಡೀ ದೃಶ್ಯವೂ ರಂಜಕವಾಗಿ ನಡೆಯು 
ತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಾಟಕಕಾರನ ದೃಷ್ಟಿ ನಿರೂಪಣೆ ಹೀಗಿದೆ; ಅ: ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಸ್ಕೃತೀ 
ಕರಣದ ಒತ್ತಾಯ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಇಂಥದ್ದೊಂದು ಬಸವಣ್ಣರ ವ್ಯಕ್ತಿ ಪ್ರಭಾವ 
ದಿಂದ ನಡೆಯುತ್ತದೆಯೇ ಹೊರತು ನಿಜ. ಪರಿವರ್ತನೆ ಅಲ್ಲ. 


ಆ: ಇಂಥ ಬದಲಾವಣೆ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪರಿವರ್ತನೆಯನ್ನೂ ತರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹೆಸ್ಸೆಂದರೆ "ರುದ್ರ'ನ ಹಾಗೆ ಶೂವ್ರಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ನಿವೀಕಿಡಔ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಯ ನ ಗಿ ಮಾತ್ರ ಮಾಡುತ್ತದೆ. | 

ಇ: ದಲಿತ ಯುವಕ ರುದ್ರನನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಹುಡುಗಿ ಪ್ರೀತಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 

ಈ ವೂರೂ ಓಂದು ಸಂಕೀರ್ಣ ಸಂದರ್ಭ. ಜಡವಾದ ವರ್ಣಸಮಾಜವೊಂದು 
ಚಲನಶೀಲವಾಗತೊಡಗಿದೆ. : ಅದೇ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಅದು ಆರ್ಥಿಕ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮತ್ತು 
ಸ್ವಯಂಜಾುಗೃತಿಯಿಂದ ಪೋಷಣೆ ಪಡೆಯುತ್ತಿಲ್ಲ, 


ನಔ 
ಳ್‌ ಸಂಕ್ರಮಣ ೨೯೪. ಫೆಬ್ರುವರಿ ೧೯೯೭ 


ಎರಡನೇ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಷು ಮತ್ತು ರುದ್ರರ ಸಾಮೀಪ್ಯ ಸಂಬಂಧವಿದೆ, ಅದೇ 
ಹೊತ್ತಿಗೆ ಅದರ ವಿರುದ್ಧ ಮುಂದೆ ನಡೆಯಬಹುದಾದ ಅನಾಹುತದ ಬೀಜವಿದೆ. 
ಉಷೆ ರುದ್ರನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿದ್ದು ಅವನ ಶೂದ್ರತ್ವಕ್ಕಾಗಿ. 3; ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಪ್ರತಿಮಾ ವಿಧಾನನಿಂದ ನಿರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ತುಂಬ ಕಲಾತ್ಮಕವಾದ ನಿರೂಪಣಾ 
ಸುದರ್ಭ ಇದು. ಉಷೆ ರುವ್ರನ (ಶರಣು) ಪರಿವರ್ತನೆಯನ್ನು ಹೀಯಾಳಿಸಂತ್ರ 
ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ಅವನ ಸಿಟ್ಟನ್ನು ಕೆರಳಿಸುತ್ತಾಳೆ, ನಿಜ ರುದ್ರನನ್ನು (ಶೂದ್ರ ರುದ್ರ 
ನನ್ನು) ಹೊರಗೆಳೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಅವರ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಮಾತಂಗಳು 
ಹೀಗಿವೆ. 
ರುದ್ರ : ನಿನಗೆ ಹ್ಯಾಂಗ ಗೊತ್ತಾಗಬೇಕು ? ನಿನಗ ಹ್ಯಾಂಗಾದರೂ ಗೊತ್ತಾಗ 
ಬೇಕು ? ಇವತ್ತು ಹೋದೀತು ಕತ್ತಲು, ನಾಳೆ ಬೆಳಕು ಹರದು ಎಲ್ಲ 
ಬೆಳ್ಳ ಬೆಳಗಾಗಿ ಎಲ್ಲ ನೋಡೇವು ಅಂತ ಕಾಯ್ದಿದ್ದೇವಿ; ನಾವೆದ್ದೆವೊ 
ಆಂದ್ರೆ ಕೆಳಗೆ ಹಾಕಿ ಹಾಕಿ ಅಮುಕ್ತೀರಿ ನೀವೆಲ್ಲ! ನಿಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲ ಗೊದ್ದ 
ಹೊಸಕಿದಂಗೆ ಹೊಸಕಿ ಹಾಕ್ತೀವಿ ನಾವು! ರಕ್ತ ಹೀರ್ಮಿ..... 
ಉಷಾ : : ರಕ್ತ ಹೀರಿ! ರಕ್ತ ಹಿರೋ ಜನ ನೋಡಿದ್ದೇನೆ ನಾನೂ ! ವಿಭೂತಿ ಕಾನಿ 
ಹಾಕ್ಕೊಂಡು ಅನ್ನ ಛತ್ರದ ಹತ್ತಿರ ನಿಂತು ಬನವಣ್ಣ ಬಸವಣ್ಣ ಅಂತ 
ಗೋಳಿಡೊ ಜನ ನೋಡಿದೆನೆ ನಾನು ! ಸಂಸ್ಕೃತದ ಮಾತನ್ನೇ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಕುಣಿದಾಡೊ ಜನ ನೋಡಿದೇನೆ ನಾನು! (ಪುಟ ೨೭) 
ಈ ಸಂಭುಷಣೆಯ ರುದ್ರನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆಯ ಆಶಯ ವ್ಯಕ್ತವಾದರೆ 
ಉಷೆಯ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಅದರ ವಿಫಲತೆಯ ಕಾರಣ ಚಿತ್ರವಿದೆ, ಹೀಗೆ ರೇಗಿಸುತ್ತ 
ಹೋಗುವ ಉಷೆ : ರುದ್ರನ ಆಕ್ರಮಣದಲ್ಲಿ ನಿಜವನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಾಳೆ. ಅಂದರೆ 
ಮೊದಲ ದೃಶ್ಯದ ವೈಚಾರಿಕತೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಖರಗೊಂಡಿದೆ. ಮತ್ತು ನಾಟಕದ ವೈಚಾರಿಕ 
ನೆಲೆ ನಿಂತಿದೆ. 
ಮೂರನೇ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ವೈದಿಕರ ಪ್ರತಿರೋಧವಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಬಿಜ್ಜಳನ ಪ್ರವೇಶ 
ದಿಂದಾಗಿ ಸಮಸ್ಯೆ ಎಜಕೀಯಕ್ಕೆ ಒಳೆಗಾಗುತ್ತದೆ: 
ಬಿಜಳ: ದಿನ ಬೆಳಗಾದರೆ ಬಂದು ಕಿರುಚಾಡುವುದು ನಿಮ್ಮ ಉದ್ಯೋಗವಾಗಿ 
* 7 ಹೋಗಿದೆ. ಮೊನ್ನೆ ಜೈನರು, ನಿನ್ನೆ ಶೈವರು. ಇವತ್ತು ನೀವು... 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿ: ಪ್ರಭುಗಳು ಮನ್ನಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಮಾದವಾಗಿದೆ, ಸನಾತನ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಕಳಂಕ ಬಂದಿದೆ. 
ಬಿಜಳೆ: :ಧರ್ಮ! ಧರ್ಮ! ಅದಕ್ಕೆ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಕಳಂಕ ಯಾವುದಾ 
ಕ ದರೂ ಒಂದು ಕಳಂಕ ಯಾವಾಗಲೂ ಬಂದೇ ಬರುತ್ತೆ. ಮನುಷ್ಯರಿಗೇ 


ನಾಗಿದೆ ಹೇಳು. (ಪು, ೩೬) 
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ಬಿಜ್ಜ ಳನ ಎರಡನೇ ಮಾತು ತುಂಬ ಧ್ವ ನಿಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. ಥಟ್ಟ ನೆ ನಾಟಕದಿಂದ 
ಎಚ್ಚ ತ್ತು ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳು ವಷ್ಟು ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾ!ದೆ. 
ನಾಲ್ಕ ನೇದ ದಲ್ಲಿ ಇಡಿಯಾದ ಜಿ ಸಮಸ್ಯೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಾಗಿದೆ. 
ಬ್ರಾಹ್ಮ ಇರು ಶರಣರ ವಿರುದ್ಧ ರಾಜಕೀಯ ಪಿತೂರಿ ನಡೆಸುತ್ತಿ ದ್ದಾ ರೆ. ಇದರ 
ಅರಿವೂ ಬಿಜ್ಜ ಳನಿಗೆ ಇದೆ. ಅವರೆ ಅದು ಸರಳವಾದ ಸಮಸ್ಯೆ ಯಲ್ಲ. ಗ ಬಿಜ್ಜ ಳನ 
ಸಿಂಹಾಸ ನದ” ಅಸ್ತಿ ತ್ವ ವೇ ಅಲುಗಾಡತತ್ತಿದೆ. ಮುಂದಿನ ನಕ್ಷ ಸಂಗತಿಗಳೂ ಬಸವಣ್ಣ 
ನುರ ಸಾಕ್ಷಿಯ ಲ್ಲೇ ಭುತಿ ದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಒಂದು ರೂಪಕದ ಮುಖಾಂತರ 
ಬಿಜ್ಜಳನ ಸಮಸ್ಯೆಯ ಸಂಕೀರ್ಣತೆಯನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿ ರಾಜನ 
ಕತೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಬಸ ಸವಣ್ಣನವರ ಚಳುವಳಿಯ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕ ಸಂಗತಿಗಳ ದರ್ಶನ ಮಾಡಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಮತೀಯ ಗಲಭೆಯ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ರುದ್ರ ಮತ್ತು ಉಷಾರ 
ಮದುವೆಯ ಪ್ರಕರಣ ಒಂದು ಪ್ರೇಮ ಪ್ರಕರಣವಾಗಿರದೆ ಜಾತಿಗಳ ದಬ್ಬಾಳಿಕೆ, 
ಅತ್ಯಾ ಚಾರ ಎಂದು ಬಿಜ್ಜ ಳ ಸಮಸೆ ಗೆ ರೂಪಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಆ ವಿಕೃ ತಿಯನ್ನು 
ಬಸವಣ್ಣ ವಿರೋಧಿಸುತ್ತಾ ರೆ. ಸವಣ್ಣ ನವರ ಮಾತು ತುಂಬ ಪಟಿಕ 
ಮನಸ್ಸಿ ಗ ಕಿರಿಕಿರಿ: ಕೊಡುತ್ತ 3 ಮೇಲೆ ನಾನು ಇಖಲಿಸಿದ ಬಿಜ್ಜಳನ ಮಾತು 
ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ಗರ್ಭಿ ಕರಿಸಿಕೊ ಡು ಧ್ವನಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿದ್ದರೆ ಬಸವಣ್ಣನವರ 
ಇಲ್ಲಿಯ ಮಾತು ರ್ತ ದ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಿ ರಾಜಕಾರಣಿಯ ಭಾಷಣದಂತಿದ್ದು ಪ್ರಭಾವ 
ಹೀನವಾಗಿದೆ. ಸಮಸ್ಯೆ ಯ ಪ್ರಸ್ತು ತತೆಯಿದ್ದರೂ ಬಸವಣ್ಣ ಮುಂದೆ ಸೋಲುತ್ತಾ 
ಹೋಗುತ್ತಾ ರೆ. ಧೃತ ಸ ಕಡೆ “ನಾನು ಜನರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದೆ ನೆ, : ನೆನಪಿರಲಿ, 
ಅವರ ಉಸಿರು ಲಯಬದ್ಧತೆ ಕೂಡ ನಾನು ಬಲ್ಲೆ” (೬೧) ಎಂದ ಬಸವಣ್ಣ ಇಲ್ಲಿ 
ಜನರನ್ನೇ ಅರಿಯದವನಾಗುತ್ತಾರೆ. ಬಿಜ್ಜಳ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ “ನೀನು ಬ್ರಾಹ್ಮ ಇ! 
ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ ರಾಜ ಮಹಾ ಎರಾಜರನ್ನು ಹತೋಟಿಯ ಲ್ಲಿಡುತ್ತಿ ದ್ದ ನೀನು ಈಗ 
ಕನ್ನಡದಿಂದ ಶೂದ್ರರನ್ನು ಶರಣರನ್ನಾಗಿಸಿ ಹತೋಟಿಯಲ್ಲಿಡುತ್ತಿ . ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ 
ಮತ ಗೆ ಶರಣರ ವಚನಕೂಡ ಉತ್ತುಬೆಳೆಕೊಡಲಾರವು'' (೬೩) 
ಮುಂದು ವರಿಯುತ್ತ “ಬಡವರ ಚಿಂದಿ ಬಟ್ಟೆ ಗಳನ ಮೇಲೆಕಣು ನೆಟ್ಟ ನಿಮಗೆ 
ಆವರ ಗಂಧವತಿ ಪ ಹ ಇರುವು ಹೇಗೆ ತಿಳಿಯಬೇಕು [ಈ (oy ನ್‌ 


ಐದನೇ (ಕೊನೆ) ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ರುದ್ರ ಮತ್ತು ಉಷಾರ ಮಧ್ಯದ ಸಂಬಂಧದ ಬಗೆಗೆ 
ವಿಚಾರಣೆ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ವಿಚಾರಣೆಯ ಸಂದಂಭದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಉಷಾ ರುದ್ರನ 
ಶೂದ್ರತ್ವವನ್ನು ಕೆರಳಿಸಿದ್ದ ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನೇ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಬಿಜ್ಜಳ ಉಷೆ. 

ಸ ೦ ಜ 
ಯನ್ನು ಕೇಳ್ತಾ ನೆ ಹೇಳು, ರುದ್ರನಹು ಟ್‌ ಬಲತಂ ರತಾ] ? 


ಉಷಾ : ಬಲತ್ಕಾ ರ. 


೪೨ ಸಂಕ್ರಮಣ ೯೪- ಫೆಬ್ರುವರಿ ೧೯೯೭ 


ಜಗ 


RA |; ಈ 
“ರ್‌ ಚ] 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ರುದ್ರನಿಗೆ ವ.ರಣದಂಡನೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ರುದ್ರನ ಅಪ್ಪ ಉಜನ ಕರ:ಳ 
ವೇದನೆ ಚಿತ್ರ ವೇದಕವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಬಸವಣ್ಣ ಅಧಿಕಾರ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವ 
ವಿಚಾರ ಮೊದಲೇ ನಿರ್ಧಾರವ:ಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮರು ವಿಜಾರಎಲ್ಲ. 


ಉಷೆ ಯಾಕೆ ಈ ಪ್ರೇಮ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು "ಬಲತ್ಕಾರ' ಎಂದಳು? ಅದನನ್ನಿ ತುಂಬ 
ಕಲುತ್ಮಕವ;ಗಿ ಆಗು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಆದಳು ಅಪರಾಧಿಯಲ್ಲ. ಅವಳು ಹೇಳಿದ್ದು 
ಇಷ್ಟೆ : ತಾನು ಶೂದ್ರನಾದ ರುದ್ರನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿದ್ದೆ. ಆದರೆ ಆತ ಸಾಂಸ್ಕೃತೀಕರ 
ಣಕ್ಕೆ ಅಂದರೆ ಶರಣತ್ವಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದ್ದ "ರಿಂದ ಅವ ಬೇರೆ ಇವ ಬೇರೆ. 
ಹ್ಯಾಗಿದೆ ಲಾಜಿಕ್ಕು ! 
ಇವೆಲ್ಲ ಏಕೆ ಹೀಗಾಯಿತೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿಯ ಇಡೀ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಿವಾದಿ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 
ನೋಡಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಲೇಖಕರು ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಮೇಲೆ ಅತಿಯಾದ ಹೊರೆ 
ಯನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಾರೆ. 


“ಎಷ್ಟ ರತನಕ ವಿವಿಧ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಸರ್ವಾಂಗೀಣವಾದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯು 
| ಆಗಿರೆವುದಿಲ್ಲವೊ ಅಪ್ಪ ರತನಕ ಮಾನವನ ಯಾವ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲೂ ಸಹ 
ಸಮಸ್ಯಗಳನ್ನು ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲನೆ ಮಾಡುವ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಯು ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ದುರ್ಬಲ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಆಗ ಧರ್ಮ 
ಮತ್ತು ಧಾರ್ಮಿಕ ವಿಚಾರಗಳೇ ಸಮಾಜ ಸ:ಧಾರಣೆಯ ವೈಚಾರಿಕ 
ಪ್ರಣಾಲಿಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ಜೀವನದಲ್ಲಿ 
ಎಷ್ಟೇ ಮತಭೇದಗಳೂ ಸಂಘ ರ್ಷ ಗಳೂ ತಲೆದೋರಿದರೂ ಕೂಡ 
ಮಾನವನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಧ.ರ್ಮಿಕ ಭೇದಗಳ ಹಾಗೂ 
ಸಂಘರ್ಷಗಳ ಸ್ವ ರೂಪದಲ್ಲೇ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಗಾವಿ: ಮತ್ತು 
ಪುರೋಗುವಿಂ ಸ್ರ ಪುಗಳ ನಡುವಿನ ತಿಕ್ಕಾಟವು ಸರಸ್ಪ ರ ವಿರೋಧಿ 
ಯಾದ ಧಾರ್ಮಿಕ ಹಾಗೂ ಮತೀಯ ಮ ವಿವಾದದ ಅಥವಾ 
ಘರ್ಷಣೆಯ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೊಳಲಾಡುವವರೂ 
ತೊಳಲಾಡಿಸುವವರೂ ಸಹ ಧರ್ಮದ ಅಥವ ಮತದ ಧ್ವಜದ ಅಡಿ 
.. ಯಲ್ಲೇ ನಿಂತು ಕಾ ಡುತ್ತಾರೆ”' ಎಂದು ಎಸ್‌. ಜಿ. ಸರದೇಸಾಯಿ 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. [ಭಾರತೀಯ ತತ್ವಜ್ಞಾನ ಅನು: ಡಾ. ಗೌರೀಶ ಕಾಯ್ಕಿಣಿ 
೧೯೯೨; ೨೯] ವ್ಯಕ್ತಿವಾದಿ ದೃಷ್ಟಿ ಇದನ್ನು ಮರೆಯುತ್ತದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ಕೃತಿ 
ತನ್ನೊಡ ಡಲಿನಲ್ಲಿ Usps ವೈಚಾರಿಕತೆಯನ್ನು ; ಕಲಾಕುಶಲತೆಯನ್ನು' ತುಂಬಿಕೊಂಡಿ 
ರುವಾಗಲೂ ಒಟ್ಟಾರೆಯಾಗಿ ಪ್ರತಿಗಾಮಿಯಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ಸಂಕ್ರಾತಿ' 
ಯಲ್ಲಿ ಆಗುವುದಂ ಹಾಗೆ. 


ರ್ತ 
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ತಲೆದಂಡ 

೧೯೨ ರಲ್ಲಿ ಲಂಕೇಶರ ಸಂಕ್ರಾಂತಿ ಪ್ರಕಟವಾದರೆ ೯೯೯೦ ರಲ್ಲಿ ಗಿರೀಶ ಕಾನಾ ೯೭ರ 

"ತಲೆನಂಡ' ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಧ್ಯೆ ಎಚ್‌. ಎಸ ೯, ಶಿವಪ್ರಕಾಶರ ಮಹಾಚೈತ್ರ 
೮: ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ಹೀಗಿದ್ದರೂ “ತಲೆದಂಡ' ಸಂಕ್ರಾಂತಿಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ _ 

ತಾತ್ವಿಕತೆಗೂ ವೈ ವೈಚಾರಿಕ ಸೆ ಸೈದ್ದಾ ಂತಿಕತೆಗೂ ಸಂವಾಗಿಯಾಗಿದೆ. ತಲೆದಂಡ ಹದಿನಾರು 

ದೃಶ ವುಳ್ಳ ಮೂರಂಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಭಜನೆಗೊಂಡ ಪೂರ್ಣ ಪ್ರಮಾಣದ ನಾಟಕ. “ತಲೆದಂಡ' 


ಶೆ 


ಹೆಚ್ಚುಗಿ ` es: ಯಿಂದ ಪ್ರಭಾವಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ನವ.ಗೆ ಅನ್ನಿಸಿದರೆ ಆದಂ 


ಲೇಖಕರ ವೈಚಾರಿಕತೆಯ ಸಾವೀಪ್ನದ ಪರಿಣಾವ.ದಿಂದ ಹೊರತು ಗಿರೀಶರ 
ಸ್ವಂತಿಕೆ ಇ ಕಲಾಪರಿಣತಿಗೆ ಚ್ಯುತಿ ಬಂದಿಲ್ಲ. 

`ತಿಲೆದಂಡ'ದ ವಸ್ತು ಕೂಡ ಭಿನ್ನವಾದ:ದಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದಂ `ಸಂಕ್ರಾಂತಿ'೦ 0 
ಘಟನೆಗಷ್ಟೆ ನಿಲ್ಲದೆ ಕಲ್ಯಾ ಣದಲ್ಲಿ ರಾಜಕೀಯ ದೊಂಬೆ ನಡೆದು ಬಿಜ್ಜಳನ ಕೊಲೆಯಂ 
ತನಕವೂ ಮುತ್ತೆ. ವೈದಿಕ ಪ್ರಭುತ್ವದ ಸ್ಥಾಪನ ನೆಯತನಕವೂ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. 

ಬಸವಣ್ಣ ಬಸ್ಸ ಬಿಜ್ಜಳ ರಾಜಧಾನಿಯ ಹೊರಗೆ ಹೋದಾಗ ಬಿಜ್ಜಳನ ಮಗ 
ಸೋವಿದೇವ ಖಜಾನೆ ತಪುಸಣೆ ನಡೆಸುತ್ತಾ ನನೆ. ಪ್ರೋತ್ಸುಹ ದೊರಕುವ 


ಆಸ್ಥಾನದ ಪುರೋಹಿತರಿಂದ. ಆದರೆ ಜ ಜಗಣ್ಣ ` ಎಂಬ ಬ ಶರಣ ಅ ನ್ನು ಆಗಗೊಡಂ 


ವುದಿಲ್ಲ. ಬಸವಣ್ಣ ಬಂದನಂತರ ಎಲ್ಲ ಲೆಕ್ಕ ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಮುಂದೆ. ಪವಾಡ 
ಎಂದು ಕೂಡ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಒಟ್ಟಾರೆಯಾಗಿ ಸೋವಿದೇವ ಕೊನೆಯತನಕ 
ಪುರೋಹಿತರ ಕೈಯ್ಯ ಸಲಕರಣೆಯಾಗಿ ಸಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 


ಹರಳಯ್ಯನ ಮಗ ಶೀಲ' (ದಲಿತ) ಮಾದರಸನ ಮಗಳು "ಕಲಾವತಿ' (ಬ್ರಾಹ ಒಣಿ) 
ಇವರ ನ ನಿಶ್ಚಿತ ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಸವಣ್ಣ ನವರ ಆಶೀರ್ವಾದ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ಆದರೆ ಇವರ ವಿರುದ್ಧ ವೈದಿಕರ ಪಿತೂರಿ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಬಿಜ್ಜಳನ ಮನಸಂ 
ಇಬ್ಬಗೆಯದಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ: ಅತ ಮದುವೆಗೆ ರಕ್ಷಣೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗಾಗಿ 
ಸೋವಿದೇವನ ಮುಖಾಂತರ ರಾಜಕೀಯ ಪಿತೂರಿ ನಡೆದು ಕೋಲಾಹಲ ಉಂಟಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಬಿಜ್ಜಳ ಸರೆಯಾಗ:ತ್ತಾನೆ. ಒಬ್ಬ ಶರಣನಿಂದಲೇ ಬಿಜ್ಜಳನ ಕೊಲೆಯೂ. 
ಆಗುತ್ತದೆ. ಮುಂದೆ ಮತ್ತೆ ರಾಜಕೀಯ ದೊಂಬೆ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಸೂಚನೆ 
ಯೊಂದಿಗೆ ನಾಟಕ ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ, 
“ಸಂಕ್ರಾಂತಿ” ಯಲ್ಲಿ ಉಜ್ಜ ಮತ್ತು ಅವನ ಮಗ ದಲಿತರಾಗಿ "ಶರಣತ್ವ ಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಯೆ 
ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ತೋರಿದ್ದ ರೆ `ತಲೆದಂಡ' ದಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿ ವ.ತ ಅವನ ಮಸಗಿ ಬಗವೇವ 
ಕ್ರಿಯೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ತೋರುತ್ತಾರೆ . ಅಲ್ಲಿ ದಲಿತರಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಸತ್ಯ ರಿದ್ದಾರೆ, ಈ 
ಸ್‌ ಒಂದು ಹಂತದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡುವ ಅರ್ಥ ರಸ್ಪರ ಸಂವ ದಿಯಾಗೇ 


೫೦ ಸಂಕ್ರಮಣ ೨೯೪. ಫೆಬ್ರುವರಿ ೧೯೯೭ 
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ಇದೆ. ಎನಡೂ ಕಡೆ ಬಸವಣ್ಣ ನವರ ಮಂಂದಾಳ್ವನ ಕಲಕಿದ ಸಮಾಜದ ಚಿತ್ರವಿದೆ. : 
ಆದರೆ ಜಗದೇವನ ಶರಣತ್ವದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಶೇಷತೆಯಿದೆ. ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಿದ್ವಾಂಸ 


ಛಿ 
. -ಶಸ್ಟ್ರಿಯ ಮಗ ಶರಣನಾಗಿನ್ದ ನಾದರೂ ಅವನ ಪೂರ್ವಾಶ್ರಮದ ಪ್ರಭಾವ ಹರಿದು 


ರ” 


ಹೋಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನು ಎಷ್ಟು ರೋಷ ದ ಶರಣನಾಗಿದ್ದನೋ ಅಷ್ಟೇ ಒಳಗೊ 


ಳಗೆ "ಒಂಟಿತನ'ವನ್ನು ಅನ:ಭೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ: ಸತ್ತ ತಂದೆಯ ಶ್ರಾದ್ದಾದಿ ಕಾರ್ಯ 
೦ 


ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸ: ತ್ತಿದ್ದ ಜಗದೇವನ ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಬಸವಣ್ಣನವರನ್ನು ಕಂಡಾಗ 
ಜಗದೇವ ಹೇಳುವ ಮಾತು ಆತನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿ ರೂಪುಗೊಂಡ ಅಸಂಗತತೆ 
(ಅಬ್ಬರ್ಡಿಟಿ)ಯನ್ನು ಹೊರತೋರುತ್ತದೆ. 
“ಇದೆಲ್ಲ ನನ್ನ ತಾಯಿಯ ಸಮಾಧಾನಕ್ಕಾಗಿ. ಅಪ್ಪ ಜೀವದಿಂದ ಇದ್ದ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಗಂಟಲು ನರ ಹರಿಯೋಹಾಂಗ ನನ್ನ ಹೆಸರು ಹಿಡಿದು ಕಲದ, 
ನಾ ಕಿವಿಗೊಡಲಿಲ್ಲ. ಈಗ ಕಳೆದ ಹನ್ನೊಂದು ದಿವಸದಿಂದ ನಾ ಅವನ್ನ 
ಕರಿಲಿಕ್ಕೆ ಹತ್ತೇನಿ. ಎರಡು `ಕಲ್ಲು ತಂದು ಅದರ ಮೇಲೆ ಅಂಗ ಅಂಗ 
ವಾಗಿ ಅವನ ಪ್ರೇತವನ್ನು ಆಹಾವನೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೀನಿ. ನನ್ನದಂ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಹಿಂಗ$€ ಈಗೊಂದು ಆಮೇಲ ಅದರ ಎರುದ್ದ 
ಇನ್ನೊಂದ. (ತಡೆದು ) ನನ್ನ ಅಪ್ಪನ ಹಾಂಗೂ ಅಲ್ಲೇನು? ಅವ 
ಯಜ್ಞ -ಯಾಗ- ಜಪ-ತ ತತ ಜೀವವೆ ಕಳದಣು ಕೊನೆಯುಸಿರು 
ಎಳೆಯೂ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಾವಿಗೆ ಹೆದರಿ ಅಳತಿದ್ದ. ಬಸವಣ್ಣಾ ನನ್ನ ಬಾಳಂ 
ನನ್ನ ತಂದೀ ಹಂಗೂ ಆದೀತೇನು? ಏನು ಮಾಡಿದರೂ ಸೋಲು- 
ಅಂಜಿಕೆ-ವೈಫಲ್ಯ (ಪು. ೩೮) 
ಇಲ್ಲಿ ಸೋವಿದೇವನಿಗೆ ಕಾಡುವುದಂ ತನ್ನ ಐಡೆಂಟಿಟಿಯ ಪ್ರಶ್ನೆ. 
ಬ್ರಾಸ್ಮಣ ಯಾವುದೇ ಕ್ಷೇತ್ರ (ಧರ್ಮ)ಕ್ಕೆ ಹೋದರೂ ತಾನೇ ಮುಂದಾಳ್ತನ 
ಕೆಡಲು ಹಾತೊರೆಯುವ ಸಾಯ್ಕ ಲಾಜಿಯನ್ನು ಹೇಳ:ವ ಒದು ವ್ಯ ೦ಗ್ಯ ಇಲ್ಲಿರಬ 
ಹುದಾದರೂ ಮಂದಿನ ಅವನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಈ ಸಾತ ಬ ಜು ಮಾಡಂ 
ವುದರಲ್ಲಿ, ಹಾಗೆಯೇ ತಾನೇ ಇರಿದುಕೊಂಡು ಸಾಯಂವ ಘಟನೆಯಲ್ಲಿ ಪರಾಕಾಷ್ಠೆ 


ಇರಿ 


ಮುಟ್ಟ ತ್ತದೆ. ಇಂಥ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿ "ನವ್ಯ" ವೈ ಚಾರಿಕತೆಯ ಸ್ಪೆಶಾಲಿಟಿ ಕೂಡಾ 
ಆಗಿದೆ. 
ಎರಡನೇ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ ಐದನೇ ದೃಶ ಶ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಇಡೀ ನಾಟಕದ ವೈಚಾರಿಕ ನಿಲುವು 
ಸಾ AN “ಸಂಕ್ರಾಂತಿ ಯ ಜನೇ ದೃ ಶ್ಯಕೂಡ ಮಹತ್ವದ್ದಾ ಗಿರುವು 
ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹಂದಂ. 
ರಲ್ಲಿ ಬಸವಣ್ಣ ತಮ್ಮ ಭಾಂಡಾರಿಯ ಜವಾಬ:ದಾರಿಯಿಂದ ಹೊರಬಂದಿದ್ದಾ ರೆ. 
ಇಂ ಸಂಭಾಷಣೆ ಘಟಕ ಪರಿವರ್ತನೆಯಲ್ಲಿ ರಾಜಕೀಯ ಅಧಿಕಾರದ ಕ್ರಿಯಾ 


೫೧ 
ನ-ಕ್ರಮಣ ೨೯೪-ಫೆಬ್ರುವರಿ ೧೯೯೭ ಕಾ 


ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ರೇಖಿಸುತ್ತಾ ರೆ. ಶರಣತ್ವ ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾದೊಡನೆ ಜಾತಿ 
ಭಾವನೆ ಮಾಯ ಬಹ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ಹೊರಗಿನಿಂದ ಬಡತನ 
ದಿಂದಾಗಿ ವಲಸೆ ಬಂದವರನ್ನು ಈ ಜನಗಳು ದೂರ ಇಡಒಯಸುತ್ತಾರೆ. ಆಗ 
ಬಸವಣ್ಣ “ಅಲ್ಲಿ ಬರಗಾಲವೆಂ ದು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದರೆ ಆವರ ಜಾತಿ ಮಾತೆತ್ತಿ “ನಮ್ಮ 

ಊರ ಹತೀಲೆ ಹಾಯಗೊಡಲೊಲ್ಲರು” ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲಿಯೇ ವಧ.ವಂಸ 
ಭಂಡಾರಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ ಇಂಥ ಕೆಲಸ ಒಂದು ಕ್ಷಣದಾಗ ಕ್‌ ಗ 
(೪೮) ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ 
ವ.ಧುವರಸ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಹರಳಯ್ಯನ ಮಗನಿಗೆ ಕೊಡ:ವುದನ್ನು ನಿಶ್ಚ ಯಿಸಿ 
ಬಸವಣ್ಣನವರ ಆಶೀರ್ವಾದ ಪಡಿಯಲ ಬಂದಿದ್ದಾ ರೆ. ಈ ನಿಶ್ಚಯ. ವನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಬಸವಣ್ಣ ನವರಿಗೆ ಮನ ತುಂಬಿಖರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 'ಅಶೀರ್ವಾದಕ್ಕ'ಿ ತ್ರಿದ ಕೈ NE 
ಸಲ ಅಲ್ಲೇ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ನಂತರದ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಅವರೆನ್ನು ತಾರೆ: 


“ಮೊವಲು ಸ.ದ್ದಿಕೇಳಿ ಆನಂದ ಉಮ್ಮಳಿಸಿ ಬಂತು. ಅಳಲೊ 
ನಗಲೊ ಅುತಾತು. ಶಿವನ$ ನಾವು ಆಡಿದ್ದು ಬಯಸಿದ್ದು ಹೀಂಗ 
ಇದ್ದ ಕ್ಕಿ ದ್ದಾ ೦ಗ ನನಸಾಗತದ ಅನಿ ಅನಿಸಿದ್ದಿಲ್ಲ. ಶಿವಜೋ ಅನಿಸಿತು. ಆದರೆ 
ಆದೇ 2 ಲಾ ಕ್ಸ ಯಾಕೊ ಹೆದರಿಕಿ ಆತು.” 


ಚ ಟೆ ತೆ 
ಹೀಗೆ ಹೆ ಆಗಲು ಕಾರಣ: 


“ಇದು ಬರೇ ಲಗ್ನ ಅಲ್ಲ. ಇದು ಕ್ರಾಂತಿ. ಕ್ರಾಂತಿಯಾಗೊ ಮುನ್ನ 
ಅವಕ್ಕಾ ಗಿ ತಕ್ಕ ಸಿದ್ಧ ತೆಆಗಬೇಕು. ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷದಿಂದ ke 
ಬಿಳಿದು ವ್ಯ ವಸ್ಥೆ ಯನ ನ್ನ ನಿರ್ಮೂಲನಗೊಳಿಸಲಿ ಲಿಕ್ಕ ನಮ್ಮ ದಂಡಿಮೆ 
ಸಾಲದು-ಸಿದ್ದಾ ಂತ್‌ ತ ಅವಸರ ಮಾಡಬಾರದು ಆಂತ 
ನನಗ ಅನಿಸತದ” (ಪು ೬೦) 
ಲ್ಲಿ ಲೇಖಕರು ೧೨ ನೇ ಶತಮಾನದ ಕ್ರಾಂತಿಯ ವಿಫಲತೆಯ ಮೇಲೆ ತಮ್ಮ 
ವೈಚಾರಿಕ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ದಾಖಲಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 
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ಬ್ರ 
ಬಸವಣ್ಣನವರಿಗೆ ಈ ವಿಲೋಮ ವಿವಾಹದಿಂದ ಅಗಬಹುದಾದ ಎಲ್ಲ ಕೋಲಾಹಲ 
ಗಳ ಮುನ್ನೋಟ ಇದೆ. ಕ್ರಾಂತಿಯ ಸಿದ ತೆಯ ವಿಶಾಲವಾದ ನಕ್ಷೆ ಕೂಡ ಅವ 
ರಿಂದ ಸಾ ಧ್ಯ. ಆದರೆ ಘಟನೆಗಳ: ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವ ಆಯಾಮ ಅವರ ಹಿಡಿತ 
ವನ್ನು ಮೂರಿ ನಡೆದಂಬಿಡು ತ್ತದೆ, ಆರಿ ಮಧುವರಸನ ಮತ್ತು 
ಹರಳಯ್ಯ ರ ಮಕ್ಕಳ ಮದುವೆಯ ಕೊನೆಯ ಇರ್ಣಯವನ್ನು ಅವರೇ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಕೆ 
ಬೇಕಾದ ಪರಸ್ಥಿತಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಸಾಮೂಹಿಕವನ್ನಾ ಗಿ; ಶರಣ 
ತ್ವದ ಸಂಕೇತವನೂ ಗಿ ಮಾಡುವ ಒತ್ತಡ ಚ್ಚ... ಆತ್ಮಾಂಶದಲ್ಲೇ ಒಂದಾಗಿ 


೫೨ ಸಂಕ್ರಮಣ ೨೯೪.ಫೆಬ್ರುವರಿ ೧೯೯೭ 


ರ ವುದು ಕೂಡ ಅದರ ಸಂಕೀರ್ಣ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಳೆಯಿಸುತ್ತದೆ. ಬಸವಣ 
ನವರಿಗೆ ಈ ಘಟನೆಯ ಅರಿವು ಕರುಳನ್ನು ತಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಟ್ಟ 
“ಇದು ನಾಟಕದ ಸಂಭಾಷಣೆ ಆಡ ಹೊತ್ತಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಹೊಟ್ಯಾಗ 
ಹುಟ್ಟಿರೊ ಈ ಮಕ್ಕಳ ಬಾಳೇವಿನ ಮಾತದ. ನಾಳೆ ಅವರು ಮನಿ 
ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ, ಒಲಿ ಹೂಡಿದಲ್ಲಿ ಸನಾತನಿಗಳ ಹಗೆ ಅವರನ್ನ ಬೆಂಬತ್ತಿ 
ಬರತದ ಹಾವಿನ ಹೆಡೆ ಬಂಧಾಂಗ. ಆಗ ಅವರಿಗೆ ಯಾರ: ಕಾವಲು ? 
ಹಿಂದಗಡೆ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ ಪಡೋದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲ ಎಚ್ಚರ ವಹಿಸಿ 

ರೋದು ಉತ್ತಮ” 
ಅದಕ್ಕೆ ಹರಳೆಯ್ಯ ನ ಮಾತು: 
| je “ನನೆ ಸನ್ನದು ಈ ಲಗ ಬ್ಯಾಡ ಅಂತ. ನನಗನಿಸಿತ್ತು, 
ಕಲ್ಯಾಣಿ, ಬಸವಣ್ಣನಂತಾ ಬಸವಣ್ಣ ಇರವಲ್ಲನ್ಯಾ ಕ. ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ 
ಕಕ್ಕಯ್ಯನಂತಾ ಕಕ್ಕಯ್ಯ ಇರಬಾರದ್ಯಾಕ ? ಹಾರವರ ಸರಿಸಾಟಿ 
ಯಾಗಿ ಸವ'ಗಾರ ನಿಂತಾ ಅಂದರ ಶರಣರ$ ಮೊದಲು ಅಡ್ಡಗಾಲು 
ಹಾಕ್ಕಾರು” (೫೨) 
ಈ ಎರಡು ಸನ್ನಿ ವೇಶ ಬಸವಣ್ಣ ನವರ ಸಂದರ್ಭದ ಸಂಕೀರ್ಣತೆಯನ್ನು ಸಾರುತ್ತವೆ 
ಹರಳಯ್ಯನಿಗೆ ಜಾತಿ ಏಃ ಣಿಯಲ್ಲಿ ಏರುವ ಪ್ರಶ್ನೆಯಾಗಿದ್ದರೆ ಜಗದೇವನಿಗೆ ಇದು 
ಸಂಘಗ ಮೂರ್ತ ಸಂಗತಿಯಾದರೆ ಬಸವಣ್ಣ ನಂಗೆ ಮಾನ ವೀಯ ಪ್ರಶ್ನೆ ಯಾಗಿ 
ಕರ:ಳನ್ನು ತಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಸಂದರ್ಭ ತೆ ಒಂದು ಒಳ ಕಷ ೯ಣವನ್ನು ಇದು 
ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗಿ ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇನ್ನೊಂದು ಮಾತು ಕೂಡ ಬರುತ್ತದೆ. ಒಬ್ಬ ಶರಣೆ ಹೇಳು 
ತ್ತಾಳೆ. “ಅದ$ ಯಾಳೇಕ ಹಳ್ಳಯ್ಯ ಇನ್ನೊಂದು ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಲಿ, ಬಸವಣ್ಣ. 
ಹಾರವರ ಹೆಣ್ಣ ನ್ನ ತರಾಕ ಅವ ಹೌವ್ವ ೦ತ ಒಪಿಗೊಂಡ ಕರೆ, ಅದತ ನಮ್ಮ ಹಾಂಗ 
ವಿಂಣಿ ಮಾದರ ೌಹಣ್ಣುಗಿದ್ದ ರ ಬಪಿಗೊಡತಿದನ (೬೧) 
ಈ ಮಾತಿನ ಅರ್ಥ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಏನು ? ಇದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ವಾಚಾ ರ್ಥ ಮಾತ್ರವೇ ? 
ಅಂದರೆ, ಸನ್ನಿ ವೇಶ ಪರಿಚಯಕ್ಕಾ ಗಿಯಪ್ಪೆ Et ? ಬು ಸಂಸ ಸ್ಕೃತೀಕರಣ 
ನಡೆಯ: ವದು ಮೇಲು ಖವಾಗಿ ಜೊೌರತು್‌ ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ ಅಲ್ಲ ಎಂಬ ಪರಿಜ್ಞಾ ನ 
ಎಟಕ ಕರ್ತ್ಯುವಿಗೆ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವ ಧೈರ್ಯ ನನಗಂತೂ ಇಲ್ಲ. ಅದೇನೇ 
ಇದ್ದ ರೂ ಪದಕಿ ಪರಿಣಾಮ "ಚೆಳುವಳಿ'ಯ ಒನೆ ನ್ನ ಡೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದೇ 


ಆಗಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಬಿಜ್ಜ ಳನ ರಾಜಕೀಯ ನಿರ್ಧಾರ ಹಾಗೂ ಆತನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಒಳಪದರಂ ಕೂಡ 
ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುತ್ತ ದೆ, ಮದುವೆಯನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಲು ಬಸವಣ್ಣ ನವರನ್ನು ವಿವಿಧ ರೀತಿ 


ಸಂಕ್ರಮಣ ೨೯೪.೨ ಫೆಬ್ರುವರಿ ೧೯೯೭ ೫೩ 


ಯಿಂದ ಒತ್ತುಯಿ:ಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಬಸವಣ್ಣ ಅದನ್ನು ಒಂದು ಸಾಮಾನ್ಯ ವ್ಯವ 
ಹಾರ, ವೈಯಕ್ಕಿಕ ಮಟ್ಟದ್ದು ತರಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬಿಜ್ಜಳ 
ಕತ ತ್ಸ ಬದ a ಶೆ ನ ಜ 
ಕೊನೆಗೆ ಆಗಗೊಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದಾಗ ಬಸವಣ್ಣ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ:ದು 
ವೆಯ ಪರ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ. ಬಿಜಳನ ರಾಜ್ರಿರ್ಯ "ಪ್ರತ್ಯ ಕ್ಷವಾದರೂ ಅವನ 
ರಾಜಕೀಯ ವಿವೇಕ ಬಸಣ್ಣ ನವರ ಪರ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಬಿಜ್ಜ ಳನ ಮೇಲೆ ಜಗ 
ದೇವನಿಗೆ ಭರವಸೆ ಇಲ್ಲ. ಆತ ಬಿಜ್ಜಳನನ್ನು ವಿ ಸ್ಥುನದಲ್ಲೇ ಇಡುತ್ತಾ ನೆ. ಇದರಿಂದ 
ಬಸವಣ್ಣನವರ ವಿಷಾದ ಮಡುಗಟ ಎತ್ತದೆ. ಕೂಡಲ ಸಂಗಮನಲ್ಲಿ ಶರಣಾಗುವು 


ದರಲ್ಲಿ ಅವರು ಸಮಾಧಾನ ತಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಇರೆ 


ಬಸವಣ ನವರ ಬಗೆಗೆ ಬಿಜ ಳನಿಗಿರುವ ಸೌಹಾರ್ದತೆಯ ಮುಖ ಕೇವಲ ಹಾರ್ದಿಕ 

ಣ ಜ 
ವಾಮದು ಎನ್ನುವಂತಿಲ್ಲ. ಅದು ವ್ಯವಹಾರಿಕ. ರಾಜಕೀಯ ಕೂಡ ಆಗಿದೆ. 
ಬಸವರನ್ನು ಬಿಜ ಳೆ ತನಗೆ ಬೇಕಾಗುವಷ ಷ್ಟ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಚಾಣಾಕ್ಯನಾಗಿ 


ಜ 
ದ್ಧ ರೂ ಕೂಡ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಂ ಸ್ಪೃತಿಕವಾ ಎದ ಇನ್ನೊ ೦ದು ಮುಖವೂ ಇದೆ. ಬಸವಣ್ಣ 


ನವರ ಕುರಿತು ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯೊಡನೆ ಬಿಜ ರಳ ಘೆ ಮಾತೊಂದು ಹೀಗಿದೆ. 


“ನೀವು ಹೊಯ್ಸಳರು-ಕ್ಷತಿ ್ರಿಯರಿದ್ದೀ ರಿ. ಆದರೆ ನಾನು ಕಳೆಚೂರ್ಯ- 
ಕಟ್ಟ? ಚೂರಿ ಅಂದರೆ ರಕ! ನನ್ನ ಜಾತಿ ಕ್ಷೌರಿಕನದು. ಹತ್ತು ತಲೆ 
a ಆ ದ್ವಿ. ಐದು ತಲಿ ಮಂಗಳವಾಡದ ಮಹಾವ: ೦ಡ 
ಲೇಶ್ವರರಾಗಿ ಆಳಿದ್ರಿ. ಚಾಲುಕ್ಯರಿಂದ ಹೆಣ್ಣು ತಂದಿವಿ. ಹೊಯ್ಸ ಛ 
ರಿಂದ ಹೆಣ್ಣು ತಂದಿವಿ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಲಕ್ಷಾಂತರ ಗಾಡ! 
ಮಾಡಿ ನಾವು ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ಅನ್ನ ಹಣೆಪಟ್ಟಿ ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡವಿ. ಆದರೆ 
ನನ್ನ ರಾಜ್ಯದಾಗಿನ ಸಣ್ಣಾ ತಿಸಣ್ಣ ಕೂಸಿಗೆ ಕೇಳಿದರೂ ಅದು ಥಟ್ಟಂತ 
ಹೇಳತ್ತೆ ತಿ: ಕಳಚೂರ್ಯ ಪೆರ್ಮಾಡಿಯ ವ:ಗ ಬಿಜಳನ ಜಾತಿ 
ಣಿ ಜ 
ಯಾವುದು ? ಕ್ಷೌರಿಕನದು...ಜಾತಿ ಅಂದರ ಮೈತೊಗಲಿದ್ದ ೦ಗ. 
೦ಎ 
ಅದನ್ನು ಸುಲಿದು ಕಿತ್ತು ಒಕ್ಕೊ ಟ್ಟರೂ ಹೊಸ ತೊಗಲು ಬಂದ 
ಗಳಿಗ್ಗೆ Pe” ಕಣ್ಣಿಗೆ ಃ ಬೀಳೋದು ವ ಹಳೇ ಜಾತಿ. ಇವ ಹೊಲೆಯ, 
ಇವ "ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ಇವ ಕುರುಬ. ಇದು ಈ ನಾಡಿನ ಗುಣ. ಈ ನೀರಿನ 
ಗುಣ” (೨೧) 
ಜುತಿ ಎಷ್ಟು ಭೀಕರವಾಗಿದೆ! ಆದರೆ ಬಸವಣ ನವರ ಧಾರ್ಮಿಕ ಕ್ರಾಂತಿ ಎಂಥ 
ಣ 
ಧೀಮಂತವಾಗಿದೆ! ಎಂಥ ಮಾನವೀಯವಾಗಿದೆ! 
“ನನ್ನ ಅರವತ್ತೆರಡು ವರ್ಷ ಆಯ:ಸ್ಸಿನಾಗ ಜಾತಿಯ ಹಂಗಿಲ್ಲದ 
ನನ್ನನ್ನು ಕಣ್ಣಾಗ ಕಣ್ಣಿಟ್ಟು ನೋಡಿದವ ಅಂದರ ಬಸವಣ್ಣ. ಅವ- 
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ಅವನ ಶರಣರು. ತಾಯಾಣಿ ಹೇಳತೀನಿ ಅವರು ಮಾತಾಡಿದರ ನಾನೂ 
ಮನುಶ್ಯ ಅನಸತೈತಿ. ಜಾತಿ ಪದ್ದತಿಯನ್ನು ಈ ನಾಡಿನಿಂದ ಸವರ 
ಬಿಡತೀನಿ ಅಂತಾನವ, ವರ್ಣಾಶ್ರಮ ಬೇರು ಸಹಿತ ಕಿತ್ತುಹಾಕತೀನಿ 
ಅನ್ನತಾನವ, ಎಂಥಾ ಕನಸು” (೨೦) 
ಆದರೆ ಈ ಕನಸಿಗೆ ಬಿಜ್ಜಳನ ರಾಜಕೀಯ ನೆಚ್ಚಿ ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹಾರಿಕ 
ತೆಯೇ ಮುಖ್ಯ. ಅಲ್ಲಿ ಸನಾತನ ಶಕ್ತಿಗಳೇ ಮೂಖ್ಯ. ಆದು ಆಷ್ಟು ಬಲಶಾಲಿ 
ಯಾಗಿದೆ. ಶರಣರಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಬಸವಣ್ಣ ನವರ ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣ ಭರವಸೆ- 


೫: ಒಲವು ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. ತಾನೇ ಸ ಸತಾ ಜೈ ನನಾದಂದೂ ಕಾರಣವಿರಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 


ಬಸವಣ್ಣ ನವರಿಗೆ ತಿಳಿಯುವ ಸರಾಗ "ಆಸ್ಥಾ ನದ ಅಂತರಂಗದೊಳಗ$ ಗೊಂದಲ] 
ಸಂದೇಹ, ಗಾಳಿಸುದ್ದಿ. ಒಂದೊಂದು ಸರ್ತೆ ಮಹಾರಾಜರು ಇದ ನ್ನೆಲ್ಲ ಬೇಕಂತಾನ$ 
ಆಡಳಿತದ ಸಾಧನ ಮಾಡಿಕೊಂಡ 2ರೂ ಅಂತ ಅನುಮಾನ ಉಂಟಾಗತದ?” ಅನ್ನು 


ವಂತಾಗಿದೆ. 


ಹಾಗಿದ್ದರೂ ಬಿಜ್ಜ ಳ ಮದುವೆಗೆ ರಕ್ಷಣೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅದು ಒಂದು ರಾಜಕೀಯ 
ಸ್ವಾರ್ಥಕ್ಕಾಗೇ. “ನ್ನೂ ಒಂದು ಅನುಕೂಲವೆಂದರೆ ಬಸವಣ್ಣ ನವರ “ಕಾಯಕವೇ 
ಕೈಲಾಸ' ಎಂಬಂಥ ಕಲ್ಪನೆ ಕೂಡ ಬಿಜ್ಜ ಳನ ರಾಜಕೀಯಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯ ವಾದುಡೇ. ಅಂದರೆ 
ಬಸವಣ್ಣನವರ 'ಕಾಯಕ'ದ ಪರಿಕಲ್ಪ ಇ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಗ್ಯಕ್ಕೆ Lata: ಆಥವಾ ವ್ಯವ 
ಹಾರದಲ್ಲಿ-ರಾಜಕೀಯ ದಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗ:ವ ರೀತಿಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಈ ಒಂದು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಕ್ರಾಂತಿ ರಾಜಕೀಯವಾ!? ಪರಿಣಾಮಗೊಳ್ಳುವುದು ಸ್ವಭಾ 
ವಿಕವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೇ ಅಂಕದ ಕೊನೆಯ ದೃಶ್ಯದೀದ ಮೂರನೇ ಅಂಕದ ಕೊನೆಯ 
ತನಕ ರಾಜಕೀಯ ಪಿತೂರಿಯ ಚಿತ್ರಣವಿದೆ. ಬಿಜ್ಜ ಳನ ಮಗನಾದ ಸೋವಿದೇವನನ್ನೇ 
ಆಸ್ಥಾನ ಪುರೋಹಿತರಂ ಎತ್ತಿಕಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. ನೌಟುಂಬಿಕ ನಿರ್ಲಕ್ಷದಿಂದ ಳಿ 
ಅಸಮಾಧಾನ ಹಾಗೆಯೇ ಅವಿವೇಕ ಇವೆರಡು ಸೋವಿದೇವನ ನಲ್ಲಿ ಮಡುಗಟು ರಿ, ತ್ತದೆ. 
ಬಿಜ್ಜ ಳನ ಸೆರೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದೊಂದು ನಿರ್ಣಾಯಕ-ಘಟ್ಟ. ತನ್ನ ನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಬಸವಣ್ಣ ಬರಬಹುದು 
ಎಂದು ಬಿಜ್ಜಳ ಬರಕಾಯುತ್ತಾ,ೆ. ah ಬಸವಣ್ಣ ಬರ: ವುದು ಬಿಜ್ಜಳನ ಬಿಡುಗ 
ಡೆಗಾಗಿ ಅಲ್ಲ. ಬದಲಾಗಿ ವಿದಾಯ ಹೇಳಲು. ಶಿವನಲ್ಲಿ ಅಚಲ ನಂಬಿಗೆಯಿಂದ್ದ 
ಪರಮ ಭಕ್ತ ಬಸವಣ್ಣ ನವರಿಗೆ ಮನಸ್ಸು ಚಂಚಲವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಬಿಜ್ಜ ೪ನ 
ಮನಸ್ಸು ಉಲ್ಲೋಲ )'ಕಲ್ಲೊ ಲದ ಕಡಲು, ಆದರೇನು, ಬಸವಣ್ಣ ಕಪ್ಪಡಿಗೆ ನಡೆದು 
ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಶರಣರಿಂದಲೇ ಬಿ ಬಿಜ್ಜಳನ ಕೊಲೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತೆ ಕ್ರೈ ಸನಾತನ ಆಡ 
ಳಿತ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಈ ಮೇಲಿನ ಎರಡೂ ನಾಟಕಗಳು ಪ್ರಖರವಾದ ವೈಚಾರಿಕತೆಯನ್ನು ತೋರುತ್ತವೆ 
ಎಂದೆನ್ನಿಸಿದರೂ ಅದರ ನೆಟ್ಟ ನೋಟ ಚಳುವಳಿಯ ದುರ್ಬಲಾಂಶದ ವೆ ಲೆ. ದೃಷ್ಟಿ 
ಕೋನದಲ್ಲೇ ದೋಷ ಅಡಗಿದೆ. 
ಮಹಾಚೆ ತ್ರ 
ಮಹಾಬೈ ತ್ರದ ಘಟನೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು ಬಸವಣ್ಣ ನವರು ಕ ಕಪ್ಪಡಿ ಫ್‌ ಕ್ಕೆ 
ನಡೆದ ನಂತರದಿಂದ. ಸಹಜವಾಗೇ ನಂತರದ ಘಟನಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ನಸ್ಕಾ ನ್ದ ಸಿಕ್ಕಿದೆ 
ಯಾದರೂ ಬಸಣ್ಣ ನವರ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ನಟನೆ ಮಾಡಿ ಅದಕ್ಕೆ ಮರ ಹುಟ್ಟ ನ್ನು 
ಕೊಡಲಾಗುತ ದೆ ಹೀಗೆ ನಡೆದುಹೋದ Re ಕಲಕೇತಯ್ಯ ಬಹೂ" 
ಚೌಡಯ್ಯ, ನಗೆಯ ಮಾರಿತಂದೆ, ಮಾಚಿದೇವ ಮತ್ತು ಣ್ಣಪ್ಪ ಪ್ರ ಮೊದಲಾದವರು 
ಅಭಿನಯಿಂಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಎಲ್ಲರೂ ಬಸವಣ್ಣನವರ ಆಳ! ಒಂದಾದವರಂ. 
ಇಡೀ ಚಳವಳವನ್ನು ತಮ್ಮದಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡವರು. ಬಸವಣ್ಣ ಲ್ಲಿ ಅಚಲ ಶ್ರದ್ದೆ 
ಯುಳ್ಳೆವರು ಮತ ಜನಸಾಮಾನ್ಯ ರು. 
ವ:ಧ-ವರಸ ಮತ್ತು ಹರಳ್ಳಯ ರ ವ:ಕ್ಮಳ ಮದುವೆಯನ್ನು ಬಸವಣ್ಣ ನವರೇ 
ಮಾಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಸನಾತನಿಗಳ ಪಿತೂರಿ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಬಿಜ್ಜಳ ಅವರ 
ಪರವಾಗಿ ನಿಂತು ಬಸವಣ್ಣ ರನ್ನು ಅಧಿಕಾರದಿಂದ ತೆಗೆಯುತ್ತಾನೆ, ಬಸವಣ್ಣ 
ಸಂಗಮಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ, ಅಲ್ಲಿ ಜಲಸಮಾಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಆ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು 
"“ಮಹಾಮನೆ'ಗೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. “ಮಹಾಮನೆ'ಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸಿದ್ದಾಂತದ 
ದೃಷ್ಟಿಕೋನಗಳ ತಾಕಲಾಟ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಇದು ನಾಟಕವ ನ್ನ ಮುನ್ನಡೆಸುತ್ತದೆ. 
ಚೆನ್ನಬಸವ ಅವನ ಸಂಗಡಿಗರು ಉಳುವಿಗೆ ನಡೆದು ಚಳವಳಿಯ ಆಧ್ಯಾತ್ಮ ರೂಪ 
ವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಹಡಪದ ಅಣ್ಣಪ್ಪ ಪ್ಪ, ಮಾಚಿದೇವ ಸ 
ಕ್ರಿ Lee ಇಗಿ ಕ್ರಿಯೆ ಪ್ರತಿಯೆಯನ್ನು ಮುಂದ: ಕ ರೆ. ಪ್ರತಿಭಟನೆಯ 
ಮುಖ್ಯಸ್ಥ ರಾದ ಮಾಚಿದೇವ, ಅಣ್ಣಪ್ಪ ಇವರ ಸೆರೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಕಲಕೇತಯ್ಯ, 
ಚೌಡಯ್ಯ, ನಗೆಯ ಮಾರಿತಂದೆ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯ್ಗೆ ಹೊಕ್ಕಿ (ಆಗಲೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು 
ಬಿಜ್ಜ ಛೆ ಒಳ್ಳಯ ದಾಗ.ವ ನೆಪದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿತ್ತು ರೆ) ಬಿಜ್ಜಳನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ ರೆ. ಕಗ ಸಿಂಹಾಸನಕ್ಕಾ ಗಿ ಕದನ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. 
ನಾಟಕದ ಹೆಚ್ಚಳ ಇರುವುದು ಇಡೀ "ಚಳವಳಿಯನ್ನು ಚರಿತ್ರೆಯ ಒಂದಂ ಕೊಂಡಿ 
ಯನ್ನು ಗಿ ಮಾಡಿ ಜನಸಾಮಾನ್ಯ ರನ್ನು ಅದರಜೀವ ನಾಡಿಯನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿರುವುದರಲ್ಲಿ 
ತೌ. ಇದೊಂದು ಅಕಸ್ಮ್ಮಾ ಹ ತ ಘಟನೆ ಎನ್ನುವಂತೆ ಚಿತ್ರಿಸಿದೆ. ಅದು ಆಗಾಗ 
ಹುಟ್ಟು ಶ್ತ ಅಳಿಯುತ್ತ ಫಿ ಬೆಳೆಯಂತ್ತ ಹ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸು 
ರುವ “ಚರಿತ್ರೆಯ ಶಕ್ತಿ ಎನ್ನ್ನವಂತೆ ಚಿತ್ರಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ. ಈ ನಾಟಕವನ್ನಾ ಡುವ 
ತಂಡದವರಲೊ _ಬ್ಬನಾದ ನಗೆಯ ಮಾರಿತಂದೆ ಹೇಳುವುದು ಹೀಗೆ : 
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“ಇಂಥ ಆಟಗಳನ್ನು ನಮ ಒ೦ಥೆ ಬೀದೀ ನಟರು ಎಷ್ಟೋ ಕಾಮ 
ಎಷೆ ಪ್ರೋ ಕಡೆ ಎಷ್ಟ ವೇಷಗಳಲ್ಲಿ ಆಡಿದಾರೆ. ಮುಂದೇನು ಆಡ್ತಾರೆ” 
(ಪು. ೨) 

ಹಾಗೆಯೇ ನಾಟಕದ ಮುಕಾ ನಿಯೆದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ನಗೆಯ ಮಾರಿತಂದೆ : 
“ಮಾಚಿದೇವರೆ, ನಿಮ್ಮ ಮಾತಿನ ಪ್ರಕಾರ ಜಲಪಾತದ ವರೆಗೂ 


ಬಂದೆವು” ನಾವು ಇಲ್ಲೆ ವಿಲ್ಲಾ ದರೂ ತಂಗಿ ಇದೇ ನಾಟಕವನ್ನು ಆಡಿಸಿ 
ತೋರಿಸ ತ್ತೆ ವೆ. (ಪು ೯೧). 


* 


ಹೋ ಸುವಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ಅಣ ಪ ಪ್ಪ ಹೇಳಿರುವ ಮಾತು ಹೀಗಿದೆ: 

ke ಮಹಾಮನೆ ಕಟ್ಟುವಾಗ ಒಂದು ಕನಸು ನಮ ನ್ನು ಕಾಡಿತ್ತು 
ಇಹವನ್ನೆ € ಮಹಾವನ್ನಾ ಗ ಮಾಡಬೇಕು. ಕಾಯ ವನ್ನೇ ಕ ಲಾಸವಾಗಿ 
ಸಬೇಕು. ಬಣ್ಣ ಬಣ್ಣದ ಪುಷ್ಪಗಳು ನಲಿಯುತ್ತಾ ತ ಇರೋ 


ಒಂದು ತೋಟ ಬೆಳೆಸಬೇಕು. 

ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಚಿದೇವ ಶಿ 
“ಆ ಕನಸಿನ ಬೀಜಗಳನ್ನು ಎದೆಯ ಹೊಲಗಳಲ್ಲಿ ಬಿತ್ತೋಣ ನಡೆಯಿರಿ (೪) ಹೀಗೆ 

ನಾಟಕದ ದೃಷ್ಠಿ  ವಿಶ್ಲೆ ಗತ ಸಂಶ್ಲೆ €ಷಣೆಯ ಕಡೆ, ನಿಲುವಿಗಿಂತ ನಡೆಯ ಕಡೆ, 
ಒಡೆ ಸೂಸಿ ೧6ರ "ಕಟ್ಟು ವಿಕೆಯ ಕಡೆ. ವ್ಯಕ್ತಿ _ಿಗಿಂತ ಸಮೂಹ ಕಡೆ, ನೆಟ್ಟಿದೆ. 
ಈ ಸಾಮಾಜಿಕ ಗೊಂದಲದಲ್ಲಿ ಕೊಲೆ. ಸಲಿಗೆ ರಕ್ತದ ಹರಿಯುವಿಕೆ ನಡೆದಿದೆ; 
ಇದರ ನಂತರ ಚೈತ್ರ ಕಾಲಿಡುತ್ತದೆ. ಇದು ನಿರಂಜನರ "ಮೃತ್ಯುಂಜಯ" ಕಾದಂಬ 
ರಿಯ ಕೊನೆಯ “ಕತ್ತಲಾದ ಮೇಲೆ ಬೆಳೆಕು ಹರೀತದೆ. ಇದು ಸಾಮಾನ್ಯ ಅಂತ 


ತೋರುವ ಅಪಮಾನ್ಯ ವಿಷಯ. ನೆನಪಿಡಿ,” ಎಂಬ ಸಾಲನ್ನು ನೆನಪಿಸುತ್ತದೆ. 


ಇಡಿಯ ಚೆಳುವಳಿಯ ಸಾಂಸ ತಿಕ ಸಂಘರ್ಷ ಹರಳಯ್ಗ ಮತ್ತು ಮಧುವರಸರ 
ವಂಕ್ಕಳ ಮದುವೆಯ ರೂಪ ದಲ್ಲಿ ಮೂರ್ತಗೊಂಡು Ro ಸ್ಫೋಟ 
ಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಯಮತರ ಎನ್ನಬಹಂದಾದ ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳಾದ ನಾಗಶೆಟ್ಟಿ, 
ಚಂದ್ರ ಶೆಟ್ಟಿ ಮಾತಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಹೀಗೆ : 

ಚಂ. ಶೆ. : ಆಮೇಲೆ ಆಗಬಾರಪ್ದೆಲ್ಲ ಆಗಿಹೋಯಿತು. ವರ್ಣಸಂಕರದ ವಿವಾಹ, 
ನಾ. ಶೆ.: ವರ್ಣಸಂಕರ? ಯಾರೊಂದಿಗೆ ವಿವಾಹ? 

ಚಂ. ಶೆ.: ಮಾದಿಗರ ಹರಳಯ್ಯನ ಮಗ ಶೀವವಂತ, 'ವಿಪ್ರ ಮಧುವರಸನ 

ಮಗಳು ಮಾಧವಿ. 


ಸಂಕ್ರಮಣ ೨೯೪-ಫೆಬ್ರುವರಿ ೧೯೯೭ 


ನಾ. ಶೆ.: ಏನಂದ್ರಿ? ಹುಡುಗ ಮಾದಿಗ್ಯ ಹುಡುಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಳು. ಪ್ರತಿಲೋಮ 
ವಿವಾಹ, ಶಾಸ್ತ್ರವಿರುವ ದ್ದ ವಾದುದು? ಯಾರು ಯಾರು ಈ ನೀಚ 


ಕಾರ್ಯ ಎಂದವರು. 


ಚಂ. ಶೆ. ಬಸ ವಣ್ಣ ನವರು. ಅಪ್ಪೆ € ಅಲ್ಲ ಲದೆ ಅದೇ ಸರಿ ಅಂತ ವಾದ ಹೂಡಿದರು. 
ನಾ. ಶೆ: ಚ ಅಡ್ಡ ಬರಲಿಲ್ಲವೇನ: ) 
ಚಂ. ಶೆ. ಅಡ್ಡ ಏನು ? ಇಡೀ ನಗರಿವೇ ರಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿ ಹೋಗ್ಕೊ ಹಾಗಿತ್ತು. 


ಸಿಟ್ಟಿ ಗೆದ್ದ ಮಠ, ಅಗ್ರಹಾರದ ಕಡೆಯೋರು 'ಕಂಜಾಶಳ್ನರಿಯವರ 

ಮೇಲಶಿ ಹಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದರು. ಆಯಗಾರರು ತಿರುಗಿ' ಬಿದ್ದ ರು. ಬ್‌ 

ರಾಂತಕ ದೇವಾಲಯದ ತಾಳೆಯೋಲೆಗಳಿಗೆ ಬೆಂಕಿ ಬಿ ಬಿತ್ತು, (ಪ) SR 
ಇದು ಮುಂದೆ ಭೀಕರವಾದ ಹಿಂಸೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಸನಾತನ ಶಕ್ತಿ ಗಳ: ಕೈ 
ಮೋಲಾಗುತ್ತದೆ. ಬಿಜ್ಜಳನಿಂದ ಬಸವಣ್ಣನವರ ಪದಚ್ಯುತಿ. ಆದರೆ ಪ್ರತಿಭಟನ 
ಬೇರೆ ರೂಪ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತ: ಭ್‌. 
ಚೆನ್ನಬಸವಣ್ಣ ಆಯಖುಧಪಾಣಿಗಳಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವದನ್ನು ಲ 
ಮಾಚಿದೇವನಂಥವರು ಆ ದಾರಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾ ರ್ರ: ಅಳ ಮ ಹಿಂಸೆಯ 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ಪರಿಣುಮ ಇದಾಗಿದೆ, ಬಸವಣ್ಣ ಇದನ್ನು (ಹಿಂಸೆ) ಒಪ್ಪುತ್ತಿ 
ವೆಂದು ಚೆನ್ನಬಸವ" ಹೇಳಿದಾಗ ಮಾಚಿದೇವ : 

"ಅವರು ನಮ್ಮನ್ನು ನಡುನೀರಿನ ತನಕ ಬಿಟ್ಟು ಹ ದಡ 
ಸೇರಬೇಕಾದುದು ನಮ್ಮ ಕೆಲಸ” (೧೪) ಎನುತ ರೆ. ಸಂಘರ್ಷದ 
ರುವಾರಿ, ಶಕ್ತಿ ಎಲ್ಲು ಬಸವಣ್ಣ ನವರೇ ಆದರೂ ಅದನ್ನು ಅರ್ಧನೀರಿನ ತನಕ 
ತಂದಿದ್ದಾ ರೆ. ಮುಂದೆ "ಸಂಪರ್ಷ ಒಂಸಾತ್ಮಕವಾದಾಗ ಅದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ 
ನಾಟಕಕಾರನ ಒತ್ತು ಬೀಳುವುದು ಸಂಘರ್ಷವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುವುದರ ಕಡೆ. 
ಯಾಕೆಂದರೆ ನಡು ನೀರಿನಲ್ಲೇ ನಿಲ್ಲುವಂತಿಲ್ಲ. ಮುಂದೆ ನಡೆವುದೊ ಹಿಂದೆ ನಡೆವುದೊ 
ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಬೇಕಾದವರು ನಿಂತವರು. ಇಂಥ ಸಂಘರ್ಷ ಸಾಮೂಹಿಕ ಹೊಣೆ 
2ರಿಕೆಯಿಂದಲೇ ನಡೆಯುವಂಥದ್ದು ವತ್ತು ಆ ಸಂದರ್ಭವೇ ಅದರ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿ. 
ಇಂಥ ಒಂದು ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆಯನ್ನು ಮಾಚಿದೇವ ಹೊರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಹೊಣೆ 
ಯನ್ನು ಬಸವ ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಹೊರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ ಎಂದು ಕೂಡ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಬಸವ 
ಕಟ್ಟಿದ ಮಹಾಮನೆ ಹೊತ್ತಿಸಿದ ದೀಪ ಆರಿಹೋದರೆ ಎಂದು ಚಿಂತಿಸುವಾಗ 

ಮಾಚಿದೇವ 
“ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಆ ದೀಪವಿದೆ. ಜಗತ್ತನ್ನೇ ಬೆಳಗಿಸುತ್ತೇವೆ. ಈ 
ವ:ಹಾಮನೆ ಕುಸಿದರೂ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ. ಇಹದ ತುಂಬಾ "ವ:ಹಾಮನೆ' 


ಯನ್ನು ಕಟ್ಟುತ್ತೇವೆ” (೧೬) ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. 


ಎಂ 
ಈ 


ಸಂಕ್ರಮಣ ೨೯೪.೨ ಫೆಒಸ್ರವರಿ ೧೯೯೭ 


ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗೆಮನಾಗುವ hk ಕಾಣಬಹುದು. ಅದರೆ ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ 
ಜಂಗಮ ಎನಿಸಿಕೊಂಡ ಕೆಲ ನೀತಿಗೇಡಿ ಶರಣ ಜಂಗಮರು ಬಸವಣ ರ ತತ್ವಕ್ಕೆ 
ದ್ರೋಹ ಬಗೆದು ಪುರೋಹಿತರ RE. ಸಾ ವರವಾಗಿ ಹೋಗುವ ದಂರಂತ 
ಕೂಡ ಇಲ್ಲಿದೆ. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಚಲನೆಗೆ ಒಡು ವುದು ಜನಸಮೂಹವೇ. 


ಆಳುವ ಗುಂಪು ಬೇಕು ಬೇಕಾದ ಅನ್ಯಾ ಯ ವನು ಸ ಜನರ ವೇಲೆ ಎಸಗುತ್ತದೆ. 


“ಎಲ್ಲು ಕೊಳೆಯಾಯಿತು. ಕಲಿದೇವನ ಉಡುಗೆಯಲ್ಲಿ ರಕ್ತದ ಕಲೆ, 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ತೊಳೆಯಬೇಕು. ಉಬ್ಬೆವ:ನೆಗೆ ಹಾಕಬೇಕು. ಅಪ್ಪಣ್ಣೋರೆ 
ಇ ನಮ್ಮ ವರ ಬಂಡೆಬ್ಬಿ ಸಿ, ಇದಕ್ಕೆ “ಲೆ ಬಿಜ್ಜಳನ ತಲೆ (೮೨) 


"ಎಂಬ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಪ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಕ್ಟ ಯಃ ಜ್ಞ ಶಾಲೆ ಹೊಕು ಸ ಯಜ್ಞ 


ನಡೆಸ ತ್ರೈರುವ ಬಚ್ಚ ಳನ ಕೊಲೆ ಮಾಡ:ವ ದೃಶ್ಯವನ್ನು 'ದಕ್ಷೆಯಜ್ಞ' ದ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ 


ತ್ರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪುರಾಣ, ಇತಿಹಾಸ, ರೊಂ (10. ತಳೆಕು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಒಂದು 
ಸಂಕೀರ್ಣ ಲೋಕವನ್ನು ಫೆಂಟಸಿಯ ಮೂಲಕ ಮಂಂದಿಡಲಾ ತ್ತದೆ. 


ಪುರಾಣೀಕರಣದ ರೀತಿಯ ಛ್ಲಿ ಹೆಣೆದಿರುವ ದೃಶ್ಯಾವಳಿಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಂ ದ 
ಸ ಬಸವಣ್ಣನವರ ಆಂತರಿಕ ತುಮುಲವನ್ನು, Ll ಘನತೆಯ ನ್ನು ಚಿ 
ಅಂಥ ದೃಶ್ಯವನ್ನ ನಟಿಸುತ್ತ ನಗೆಯ ಎದ ಕೆ 
ತೇವ ತಂಂಬಿದ ಕಣ್ಣು ಗಳಿಂದ 
ಮೋರೆ ಕಿವುಚುವುದು ಕಳವಳದಿಂದ 
ಒಮ್ಮೆ ಜನರ ಕಡೆ, ಒಮ್ಮೆ ಮುಗಿಲ ಕಡೆ 
ನೋಡುತ ನೋಡುತ ನಿಡುಸುಯ್ಲಿಕ್ಕಿ 
“ಕಾಲಲಿ ಕಟ್ಟಿದ ಗುಂಡು 
ಕೊರಳಲಿ ಕಟ್ಟಿದ ಚೆಂಡು 
ತೇಲಲೀಯದು ಗುಂಡ 
ಮುಳಗಲೀಯದ ಚೆಂಡು 
ಕಾಲಾಂತಕನೆ ಕಾಯೋ ಕೂಡಲಸಂಗಮದೇವ” 
ಪ್ರುಸರುತ್ತಗೊಳಿಸ.ವಲ್ಲಿ ವಿಷಾದ ಮಡುಗಟ್ಟುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ನೀಲಾಂಬಿ 
ಹೇಳುವ 
“ಬಸವರಸು ಹುಟ್ಟು ಸಾವು ಗಳನ್ನು ಮೆಟ್ಟಿ ದವರು” ಎಂಬ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ 
ಅವರ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಸಾರಿದ್ದಾ ರೆ, SEN 
ನೀವು ಬರುವ ಈ ರುದ್ರಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಡಿಲು ಬಡಿದ ಮರದ ಪಕ್ಕ 
ಧಾನಸ್ಥ ನಾಗಿದ್ದೆ . ಭ್ರೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಏನೋ ಹಿಡಿದ ಹಾಗಾಗಿ ಒಳ 


ಜಬ 


೫ 
PAY 
[4 

Ll 
೭, 


ಕರಿಕ್ರಮಣ ೨೯೪-ಫೆಬ್ರುವರಿ ೧೯೯೭ ೫೯ 


ಹೊರಗೆಲ್ಲ ಬೆಳಕು. ಒಬ್ಬ ಪುಟ್ಟ ಹಂಡುಗನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಸವರಸರು 


ನಿಂತಿದ್ದ ರು. ಅವರ ಪುಟ್ಟ ಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಟ್ಟ ಷ್ಟು ದೊಡ ಹೊರೆ. 


ಡಿ 
ಅವರೆಂದರು; 'ಮಾಚಿದೇವರೇ, a ಹೊರೆಯಲ್ಲ, ಶಿವನ ಕಂತೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 


೧೧೨ 


9 pe (2 
ಎಂಬತ್ತುನಾಲ್ಕು ಲಕ್ಷ ಜೀವರಾಶಿಗಳನ್ನು ಸಾಕಿದ್ದೇನೆ. ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ 


ರಿಸಿಕೊಂಡು ಸಾಕಿದ್ದೇನೆ, ಇನ್ನು ಇದು ನಿಮ್ಮ ಪಾಲ 'ಹೋಡು 
ನೋಡುತ್ತಿದ ಹಾಗೇ ಬಸವರಸರು ದೂರ ದಿಗಂತದ ಬಳಿ ಮರೆ 
೦ಎ 
ಯಾಗುತ್ತಿದ ರು. ಮತ್ತೆ ಕೂಗಿ ಹೇಳಿದರು. ಆ ಹೊರೆ ಎಷ್ಟು ಭಾರ, 
ವೆಂದು ಹೊತ್ತು ಬಲ್ಲೆ. ಆದರೆ' ಸೆ ಸ್ನೇಹವೇ ಹಾಗೆ” ಸ್ನೇಹವೇ 
ಹಾಗೆ...” (೬೪) ಎಂದ: ಬಸವರನ್ನು ಆಲೌಕಿಕಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ: | 
ಹೀಗೆ ಬಸವಣ್ಣ ವ ಬರದಿದ್ದ ರೂ ಚಳವಳಿಯ ಎಲ್ಲ ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ವ:ಹ 
ತ್ವ ವನ್ನು ಸ್ನ ಲುಗಿವೆ. Ka ಬಸವಾ ಸಂಘಟಿಸಿದ ಸಂಘರ್ಷ ಲೌಕಿಕ 
€ 
ಮುರಲೌಕ' "ವಾಗಿ ವಿಶ್ವರಿಸಿಕೊಳ. ವ ಮತ್ತು ಸಂಘ ಘರ್ಷದ ನಿರಂತರತೆಯ ನ್ನ್ನ ಕಾದು 


ಕೊಳ್ಳುವ ಆಶಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತು "ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 

ಈ ಆಶಯದ ಮೇಲೆ ಒತ್ತಾಸೆಯನ್ನಿ ಟ್ಟು ಲೇಖಕರ ದೃಷ್ಟಿ ತನಗೆ ತಾನೇ ಒಂದಂ 
ಮಿತಿಯನ್ನು ಹೇರಿಕೊಳ್ಳ ತ್ತದೆ. ಸ: ಹನ್ನೆರಡನೇ ಶತಮಾನದ ಕ್ರಾ ೦ತಿಯ 
ರತನ! ಕು ಸಿವ ಬಸವಣ್ಣ ನವರ ಸಮಂತ ತಿಕ ಕೊರತೆಯ ಕಡೆ ಅಷ್ಟುಗಿ 
ಗಮನ ಹರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇವನ್ನೇ ಇನ್ನೊಂದು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಚರಿ 
ತ್ರೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕ್ರಾಂತಿಯ ವಿಫಲತೆಯ ಅನಿವಾರ್ಯತೆಯನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗೆ 

ಗುರಿಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಬಿಜ್ಜಳನ ಎಮರು ನೀಲಾಂಬಿಕೆ ಹೇಳುವ, 
“ಚಿಂತೆ ಬೇಡ, ನೀವಲ್ಲದೆ ಯಾರು ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳಾಗುತ್ತಿದ್ದರೂ 
ಬಸವರ ಕಥೆ ನೀರಿನಲ್ಲೇ ಮುಗಿಯುತ್ತಿತ್ತು. ಕಲ್ಯಾಣದ ಕಥೆ ಹೀಗೇ 
ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಿತ್ತು” (೬೨) ಎಂಬ ಮಾತು ಧ್ವನಿಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ (ಇಲ್ಲಿ ನೀರುನಲ್ಲಿ ಚರಿತ್ರೆ ಸಂಕೇತಿಸುವುವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಅದರ 
ಮಹತ್ವ ಅರಿವಾಗುತ್ತದೆ.) ಅದರ ವಿಸ್ತಾರ ದಾಖಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸಂಘರ್ಷದ 
ನಿರಂತರತೆಯನ್ನು ಮತ್ತು ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನತೆಯ ಸುಪ್ತಶಕ್ತಿಯ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಪ್ರಖರತೆ 
ನನ್ನು ದರ್ಶಿಸುವ ಮತ್ತು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುವ ಕಲಾಕೃತಿಯಾಗಿ “ಮಹಾಚೈತ್ರ” 
ಹೆಸರು ಮಾಡಿದೆ. 


("ದೃಷ್ಟಿ' ಖಾಸಗಿ ಪ್ರಚಾರದ ಪತ್ರಿಕೆ, ಮಂಗಳೂರು ದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಪ್ರಕಟಿತವಾಗಿದೆ) 
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ನಿಮರ್ಶೆ 


ಕಲಬುರ್ಗಿ ಅವರ “ಕೆಟ್ಟಿತ್ತು ಕಲ್ಯಾಣ” 


ಬಸವರಾಜ ಸಬರದ 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಸಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಬ ಸವರ್ಣ ಮತ್ತು ಹನ್ನೆ ರಡನೇ ಶತಮಾನದ ವಚನ 
ಚಳವಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ. ಆನೇಕ ಕಾದಂಬರಿಗಳು, ಕವಿತೆಗಳು. ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. 
ಅಂತಹ ಒಂದು ನಾಟಕ ಪರಂಪರೆಯ ಮುಂದುವರಿಕೆಯಾಗಿ ಡಾ. ಎಂ. ಎಂ. 
ಕಲಬುರ್ಗಿಯವರ "ಕೆಟ್ಟಿತ್ತು ಕಲ್ಯಾಣ” ನಾಟಕ ೧೯೯೫ ರಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಕನ್ನಡದ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸಂಶೋಧಕರಾಗಿ, ನಾ ೦ಸರಾಗಿ, ಓದುಗರಿಗೆ ಚಿರಪರಿಚಿತರಾಗಿರುವ 
ಡಾ. ಕಲಬುರ್ಗಿಯವರು “ ಕೆಟ್ಟಿತ್ತು ಕಲ್ಯಾಣ" ನಾಟಕ ರಚನೆಯ ಮೂಲಕ ಸೃಜನ 
ಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯಲೋಕವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆಂದಾಕ್ಷಣ ಸಂಶೋಧನೆ- ವಿಮ 
ರ್ಶೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಜನಶೀಲತೆ ಕಾ ರ್ಥವಲ್ಲ. ಯಾವುದೇ ರಚನೆಗೆ ಪ್ರತಿಭೆ- 
ಸೃಜನಶೀಲತೆ ಅಗತ್ಯವಾದವುಗಳಾಗಿವೆ. 


ತೊಂಬತ್ತು ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ, ನಲವತ್ತು ದೃಶ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವ ಈ ನಾಟಕಕ್ಕೆ 
ವೈಚಾರಿಕತೆಯ ಭಾರವಾಗಿವೆ. ಕಲಾತ್ಮಕತೆಯ ಕೊರತೆಯಾಗಿದೆ. ಲೇಖಕರು 
ತಮ್ಮ ಅರಿಕೆ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ “ಜನರಿಗೆ ಬಸವಣ್ಣನವರ ಹೋರಾಟವನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಕೂಡಬೇಕು, ಸಿದ್ಧಾ ೦ತಗಳನ್ನು ಕೇಳಿಸಿಕೊಡಬೇಕು-ಎಂಬ ಉದ್ದೆ ೇಶವನ್ನು ಈ 
ನಾಟಕ ಹೊಂದಿದೆ” ಎಂದಂ ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ಲೇಖಕರ ಈ ಉದ್ದೆ €ಶ ಓದುಗನಿಗೆ- 
ಪ್ರೇಕ್ಷಕನಿಗೆ ಹೊಸದೆಂದೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಬಸವಣ್ಣನವರ ಹೋರಾಟವನ್ನು ಬಿಂಬಿ 
ಸುವ, ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಅನೇಕ ಸಂಶೋಧನಾ ಕೃ ತಿಗಳು-ವಿಮರ್ಶಾಕೃ ತಿ 
ಗಳು ಈಗಾಗಲೇ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಆಖ ುಕರ ಉದ್ದೆ ಶಶದಲ್ಲಿ 
ಹೊಸತನ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆವರು ತಮ್ಮ ಈ ರಚನಯ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು 
ಪ್ರುರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವುದರಿಂದ, ಆ ಉದ್ದೇಶಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ನಾಟಕ 
ಯಶಸ್ವಿ ಯಾಗಿದೆಯೆ :ನ್ನಬಹುದು: ಆದರೆ ಇದೊಂದು ಕಲಾತ್ಮಕ ಕೃತಿಯಾಗಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ತಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಇಲ್ಲಿ ಬಸಣ್ಣನವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ಮೂರು ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡ.ಕೊಳ್ಳೆ 
ಹ ಣ 
ಲಾಗಿದೆ. ಬುಗೇವುಡಿ-ಕೂಡಲಸಂಗಮ-ಕಲ್ಯಾಣ ಈ ಮೂರೂ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳು ಬಸವಣ್ಣ 
ನವರ ಬದುಕಿನ ಮೂರು ಮಹತ್ತ್ವದ ಮಜಲುಗಳನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸುತ್ತವೆ. 
ಬಾಗೇವಾಡಿಯ ಅಗ್ರಹಾರ ಕೂಡಲಸಂಗವ:ದ ದೇವಾಲಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿ 
ಮತ್ತು ಕಲ್ಲಾಣದ ರುಜಸಂಸ್ಕತಿ ಇಲೆ ಬಸವಣ ಸಾ ವರಡಿಂದ ಜಂಗಮವಾ 
pd f) ಳ್ಳ) ಮಿ ಣ ಥಿ | 
ಗುತ್ತ, ಸಾ ವರವನು ಜಂಗವ.ಗೂಳಿಸುತ್ತ ಸಾಗಿ ಬಂದಿದಾ ನೆಂದಂ ನಾಟಕಕಾರರು 
ಗಸ a ವ ೦ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕರ್ವ ಸಿದ್ದಾಂತದಿಂದ-ಧರ್ಮ ಸಿದ್ಧಾಂತಕ್ಕೆ, ಆಂಗ ಸಿದ್ಧಾಂತ 
ದಿಂದ-ಜಂಗಮ ಸಿದಾ ೦ತಕ್ಕೆ ಬಸವಣ್ಣ ಬೆಳೆದ ಪರಿಯನ್ನು ನಾಟಕಕಾರರು ಅಬ್ದು 
ಕಟ್ಟುಗಿ ಕಟ್ಟಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದು ರೆ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಒಂದು ಸಂಶೋಧನಾ ಲೇಖ 
ನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದಿತ್ತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಾಟಕವೇ ಏಕೆ ಬೇಕಾಗಿತ್ತು ? ಎಂ... ಪ್ರಶ್ನೆ ಸಹ 


ಜವಾಗಿ ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತಾದೆ. ಆದರೆ ಸಂಶೋಧನಾ ಲೇಖನ ಬಹಳಷು ಜನರನ್ನು 


ಬ 
ತಲುಪುವುದಿಲ್ಲ. 'ನಾಟಕ ಒಂದು ಸಮೂಹ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಅಕ್ಷರಸ್ಥ 
ರನ್ನು ಅನಕ್ಷರಸ್ಸರನ್ನು ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ತಲುಪುತ್ತದೆ, ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಇಂತಹ ರಚನೆ 


ಛ 
ಗಳಂ ಸಾರ್ಥಕವೆನ್ನಿಸಬಹುದೇ ಹೊರತು; ಇದೊಂದು ಕಲಾಕೃ ತಿಯಾಗಿ ಗಾಢ 
ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ, 
ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಇತಿಹಾಸವ:ಗಿಯೇ ವೈಭವೀಕರಿಸುವ ಕಾದಂಬರಿಗಳು, ನಾಟಕಗಳು 
ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ಇಂತಹ ಕೃತಿಗಳಿಂದ ಹೆಚ್ಚಿನದೇನನ್ನೂ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು 
ಕೆಲವು ಕೃತಿಗಳು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ವರ್ತಮಾನದ ನೆಲೆಯ ಲ್ಲಿಟ್ಟು, ಪುನರ್‌ ಸೃಷ್ಟಿಸು 
ಸಾ 3 D ಆ ಲ ಲ 
ತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಲೇಖಕ ಅನೇಕ ಸವಾ ಗಳನ್ನು ಎದಂರಿಸಬೇಕಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಲಂಕೇಶರ “ಸಂಕ್ರಾಂತಿ” ಶಿವಪ್ರಕಾಶರ “ಮಹಾ ಚೈತ್ರ” ಹಾಗೂ 
ಕಾರ್ನಾಡರ "ತಲೆದಂಡ”ದಂತಹ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಸವಾಲುಗಳನ್ನು ಕಾಣಬಹು 
ದಾಗಿದೆ. “ಕೆಟ್ಟಿತ್ತು ಕಲ್ಯಾಣ? ನಾಟಕದಲ್ಲೂ ಒಂದು ಅಂತಹ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ 
ಸವಾಲು ಇದೆ. ಆದರೆ ನಾಟಕಕಾರರು ವರ್ತಮಾನದ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಮುಖಾಮುಖಿ 
ಯಾಗಿ ನಿಂತು ಆ ಸವಾಲನ್ನು ಎದುರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಸವಾಲನ್ನು ಒಂದೆರಡು ಕಡೆ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ ಕೃಬಿಟ್ಟು, ಬಸವಣ್ಣನವರ ಜೀವನದ ಮೂರು ಘಟ್ಟಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸು 
ಯತ ಸಜ ಸರ ig ಹೀಗಾಗಿ ವರ್ತಮಾನದ ಪ್ರಸ್ತುತತೆಯನ್ನು 
ಮುಟ್ಟುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿದ್ದ ನಾಟಕ, ಬೇರೆ ದಿಕ್ಕಿನತ್ತ ತಿರುಗಿ ಬಸವಣ್ಣನವರ ಜೀವನ 
ವಿಧಾನವನ್ನು ವೈಚಾರಿಕತೆಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತ ತಲ್ಲೀನವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯ ಮುಖ್ಯ ಸವಾಲೊಂದು ಹೊಸ ತಿರುವು ಪಡೆಯದೇ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 
ಡು. ಕಲಬುರ್ಗಿಯ.ವರ ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಗಮನ ಸೆಳೆಯುವ ಸಂಗತಿ ಮೂವತ್ತೆ 
ದನೇ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಜರುಗುತ್ತದೆ. ಶೂದ್ರನಾದ ಅಲ್ಲಮಪ್ರುಭುವನ್ನು; ಬಸವಣ 
ಣ 
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ಮುಂತಾದ ಶರಣರು ಅನುಭವ ಮಂಟಪದ ಅಧ (ಕ್ಷನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇದಂ 
ಜಾತಿ ಜಂಗಮರಿಗೆ ಸರಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂತರ್ಜಾತಿ ವಿವಾಹವನ್ನು ಮಾಡಿಸಂ 
ವುದರ. ಮೂಲಕ ಈಗಾಗಲೇ ವೈದಿಕ ಶಾಹಿಯ ವಿರೋಧವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡ 
ಬಸವಣ್ಣ, ಈಗ ಜಾತಿಜಂಗಮರ ವಿರೋಧಕ್ಕೂ ಕಾರಣನಾಗುತ್ತಾನೆ. "ಶೂದ್ರನು 
ಪೀಠವೇರುವ ಈ ಸ ರವ್ರದ್ದಾ ನುವು ವಿರೋಧಿಸಂತ್ರೇವೆ” ಎಂದು ಲಕುಲೀಶ 
ಪಂಡಿತ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸ ತ್ತಾನೆ. “ಮದಂವೆಯ ಘಟನೆಯೀಂದ ರೊಚ್ಚಿ ಗೆದ್ದಿ ರಂವ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನೂ ಈಗ ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಬಸವಣ್ಣನ ಮೇಲೆ ದೊಡ್ಡ ದಾಳಿ ಮಾಡ 
ಬೇಕು” ಎಂದು ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿಗೆ ಸಲಹೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಸ್ಕಾ ನಾಚಾರ್ಯ ರ ಮಠದಲ್ಲಿ 
ಸಭೆ ನಡೆದ ಜಾತಿಜಂಗಮರೆಲ್ಲೂ ಚಳವಳಿಯ ವಿರುದ್ಧ ನಿಲುತ್ತಾ , |, ಪುರೋಹಿತ 
ಶಾಹಿಯೊಂದಿಗೆ, ಜಂಗಮಶಾಹಿಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು” ವಚನಕಾರರ ಹೋರಾಟ 
ದುರಂತದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಜನಪರ ಹೋರಾಟಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಪುರೋ 
ಹಿತಶಾಹಿ ವಿರೋಧಿಸಿದಂ ಲಿಂಗುಯತರ ಜಂಗಮಶಾಹಿಯೂ ವಿರೋಧಿಸಿದೆ. 
ವೀರಶೈ ವಂಲ್ಲಿನುವ ಈ ಲಿಂಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ: ಒಬ್ಬ ಸಾಮಾನ್ಯ ವೀರಶ್ವೆ ವನ್ನು 
ಒಳಗಿನಿಂದ ಶೋಷಣೆ ಮಾಡಿದರೆ, ಚೆ ಣರಲ್ಲಿರುವ ಪುರೋಹಿತಶಾಹಿ ವರ್ಗ 
ಹೊರಗಿನಿಂದ ಶೋಷಣೆ ಮಾಡಿದೆ. “ಜಾತಿ ಜಂಗಮ ಪೀಠ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಕೆಡವಿ, 
ಜಿನ ಸಾನ ಜಂಗಮ ಪೀಠ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು Sn ಎನ್ನುವ ಬಸವಣ್ಣನ 
ಹೋರಾಟವನ್ನು ವಿಫಲಗೊಳಿಸ.ವದರಲ್ಲಿ ಈ ಜಾತಿಜಂಗವೇರ ಕೈವಾಡವೆ ವೇ ಹಚ್ಚಾ 
ಗಿದೆ. ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಡಾ. ಕಲಬುರ್ಗಿಯವರು SR ಶೋಧನೆ 
ಮಾಡಿ ಅಭಿವ ಕ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಸ ವಿಷಯ:ವನ್ನಿಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ನಾಟಕದ ಬೆಳವಣಿಗೆ 
ಯಾಗಿದ್ದರೆ ನಾಟಕ ಹೊಸ ತಿರುವು ಪಡೆಯುತ್ತಿತ್ತೆಂದೆನಿಸುತ್ತದೆ. 
ಈ ಜಾತಿಜಂಗಮ ಪೀಠಪರಂಪರೆ ಇಂದಿಗೂ ಸಮಸ್ಯೆಯಾಗಿಯೇ ಉಳಿದಿದೆ. ವರ್ತ 
ಮಾನದ ಈ ಸಮಸ್ಯೆಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ, ಅಲ್ಲಮ ಅಧ್ಯಕ್ಷನಾದುದನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು 
ಬಸವಣ್ಣನ ಸಮತ ee ಹೋರಾಟವನ್ನು ಘಟನೆಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿ ಕೊಟ್ಟಿ 
ದ್ದ ರೆ ಈ ನಾಟಕಕ್ಕೊ ೦ದಾ: ಹೊಸ ಆಶಯ ಮೂಡುತ್ತಿತ್ತು. ಇತಿಹಾಸವನ್ನು 
ವರ್ತಮಾನದ ಜ್‌ ೯ತೆಯಲ್ಲಿ ಪುನರ್‌ ಸೃಷ್ಟಿಸ ಸುವ ಕಾರ್ಯ ಕಲಾತ್ಮಕವಾಗಿ 
ಮೂಡಿದ್ದರೆ ಈ ಕೃತಿಗೆ ಹೊಸ ರೂಪವೊಂದು ದಕ್ಕಬದುದಾಗಿತ್ತು. ಇಂತಹ 
ಒಂದು ಲವಕಾಶವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಈ ನಾಟಕ; ಬಸವಣ್ಣ ನವರ ಸಃ 
ತಲ್ಲೀನವಾದಂತೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಅಂತಃ 


(51, 
ಇ 


ಕ್ರಮಬದ್ಧ ವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವಲ್ಲಿಯೇ 
ಘಟ್ಟಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಸ ಸವಣ್ಣನ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ನ್ನು ಗುರು ತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಚ್ದ ಇತ್ತೆ ಕ ಸ್‌ ತ ೧ ಕ ಕ್ಕ ಧ್ರ 
ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಚಕ್‌ ವೈಭವೀಕರಿಸುವುದ ತುಂಬಾ (ಇರ್‌, Pi 
- ra ಇಳ್ಸಿ ಅತ್ಸೆ ಸಷಿಸ pee ನ 
ವರ್ತಮಾನನ ಮಾಲ ಕ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಪುನರ್‌ ಸೃಷ್ಟಿಸುವು ಬಾ 


೬೩ 
ನ -ಕ್ರಮಣ ೨೯೪-ಫೆಬ್ರುವರಿ ೧೯೯೭ 


ಜನಶೀಲ ಲೆಖನ ಸವಾಲ:ಗಳಿರುವುಮು ಪುನರ್‌ ಸೃಷ್ಟಿ ಲ್‌ 
ದ ನಾಟಕ ಇವೆರಡೂ ಪರಂಪರೆಗೆ 0 ಹೊಸ $ ), 
ರ್ಮಿಸುತ್ತದೆ. 4 ಇತಿಹಾಸದ ವೈಭವೀಕರಣ ಹಾಗೂ ಇತಿಹಾಸದ ಪುನರ್‌ 
ಪ್ಟಿಗಳಿಗಿಂತ, ಇತಿಹುಸದ ವೈಚಾರೀಕರಣ ನಡೆದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ವೈಚಾರಿಕತೆ 
ಬ್‌ ಮೂಲಕ ಹೊರಹೊವ್ಕದೆ, ಪ್ರಣಾಳಿಕೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕ್‌ೆ 
ಹೀಗಾಗಿ ಬಸವಣ್ಣನ ಆಂತರಿಕ ಹುಡುಕಾಟ, ಬದುಕಿನ ಸೂಕ್ಷ್ಮತೆ ಮರೆಯಾಗಿ; 
ಬಂಡುಯದ ಸಸ್ವಳ ಸಿದ್ದಾ ೦ತಗಳ ಘೋಷಣೆ ಎದ್ದು ಕಾಣು ತ್ತದೆ. ನಾಟಕದ 
ವಸ್ತುವಿನ ಹೊಸತನ ಕಾಣಿಸದಿದ್ದ ರೂ, ಮೂವತ್ತೆ ದನೆಯ ದ ದ ೃಶ್ಯದಣ್ಷ ಪ್ರಕಟಿಸಿ 
ರುವ ಅಲ್ಲಮ ಪ್ರಭುವನ್ನು, ಅನುಭವ ಮಂಟಪದ ಅಧ್ಯಕ್ಷನನ್ನ್‌ಗಿ ಸಿದ' ಪ್ರಸಂಗದ 
ಚರ್ಚೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರ ಪ್ರಸ್ತು ತವೆನಿಸುತ್ತದೆ. 
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ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ದೃಷ್ಠಿ ಯಿಂದ ನಾಟಕವನ ಸ್ನ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದಾಗ ಅಂತಹ ಹೊಸ ಸಾಧ್ಯತೆ 
ನಿ ಹಿನೆಲೆಯಾಗಿ ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವ ಓಸುಜಿ 


ಗಳು ಕುಣುವುದಲ್ಲ. ಆದರೆ ಪ್ರವಾಹಧ್ವನಿ ಹಿನ್ನೆಲೆ 
ತಂತ್ರ ಗಮನಾರ್ಹವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ ದೃಶ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಾಟಕದ ಬೆಳವಣಿಗೆ 


ಇರುವುನರಿಂದ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಷ್ಟೇ ಕೀಯ: ಅಭೆನಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. "ಸ್ಥಾವರಕ್ಕಳಿವುಂಟು ಜಂಗಮಕ್ಕಳಿವಿಲ್ಲ” ಎಂಬ ಧ್ಯೇಯವಾಕ್ಯ ಮತ್ತೆ 
ಮತ್ತೆ ಕೇಳಿಸುತ್ತ ಹೋಗುವುದು ನಾಟಕದ ಚಲನ ಶೀಲತೆಯನ್ನು ಸಾಂಕೇತಿಸ.ತ್ತದೆ. 
ಆವರೆ ನಾಟಕದ ಶೈಲಿ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿರದೆ, ಭಃಷಣದ ಗದ್ಯಕ್ಕೆ ಸಮೀಪವಾಗಿ 
ವೈಚಾರಿಕತೆಯ ಭಾರದಿಂದ ಬಾಗಿದೆಯೆನಿಸುತ್ತದೆ. 
ಬಸವಣ್ಣ ಬಾಲಕನಾಗಿದ್ದಾ ಗ ಮೊದಲನೆಯ ದೃ ಶ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುವುದಕ್ಕೂ, ಆತ 
ತಯಾ ಕೊನೆಯ ದೃ ಶೃದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುವುವಕ್ಕೂ ಏನೂ ವ್ಯತಾ ನಿಲ್ಲವ 
ತ್ತದೆ... ಉದಾಹ ಕರಣೆಗೆ” ಗಮನಿಸಿ : 
“ಇದು. ನನ್ನನ್ನು ಅಗ್ರಹಾರ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಬಂಧಿಸುವ ದಾರವೆನಿಸಿದೆ. 
ಇದನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡಾಗಿನಿಂದ ಉಸಿರು ಕಟ್ಟಿ ದಂತಾಗಿ ನನ್ನ ಬೆಳೆವಣಿ 
ಗೆಯೇ ಸನ ಹೋಗಿದೆ” (ಪುಟ ೧) 
“ರಾಜ್ಯದ ಮೇಲೆ ಯಾರ ಅಧಿಕಾರ? ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವವರ 
RN ಹೊರತು, ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವವರ ಅರ್ಲಿಕಾರವಲ್ಲ” 
(ಪುಟ; ೮೫) 
ಇವೆರಡೂ ಬಸವಣ ನ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳು. ಮೊದಲನೇ ಸಂಭಾಷಣೆ ಮೊದನೇ ಪುಟ 
ದಲ್ಲಿ ಬಾಲಕ ಬಸವಣ್ಣ ಆಡುವ ಮಾತು. ಎರಡನೇ ಸಂಭಾಷಣೆ ಕೊನೆಯ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಸವಣ್ಣ ಆಡುವ ಮಾತು. ಇವೆರಡೂ ಸಂಭಾ ಷಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರವಿಲ್ಲ. ಹರಿಹರ 
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ಕವಿಗೆ ಹೇಗೆ ಬಸವಣ್ಣ ಯಾವಾಗಲೂ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾನೋ, ಹಾಗೆ 
ಕಲಬುಗಿಷ್ಠಯವರಿಗೆ ಬಸವಣ್ಣ ಎಲ್ಲ ಹಂತದಲ್ಲೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ, 
ಒಬ್ಬ ಉದಾತ್ತ ಲೇಖಕ ಇತಿಹುಸವನ್ನು ಅನುಮಾನದಿಂದ ನೋಡುತ್ತಲೇ, ವರ್ತ- 
ಮಾನದ ವಾಸ್ತವವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಡಲೆತ್ನಿ ಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರ್ಶ-ವಾಸ್ತವಗಳ ಮುಖಾ 
ಮುಖಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಆತ ಸೃಜನಶೀಲ ಸವಾಲ:ಗಳನ್ನೆದುರಿಸುತ್ತಾನೆ ಸೃಜನಶೀಲ 
ತೆಯ ಈ ಸವಾಲುಗಳು ಕಲಬುರ್ಗಿಯವರನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಡುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ರೆಡಿಮೇಡ್‌ 
ಫ್ರೇಮೊಂದನ್ನಿರಿಸಿಕೊಂಡೇ ಅವರು ನಾಟಕ ರಚನೆಗೆ ತೊಡಗಿರುವುದರಿಂದ, 
ಫ್ರೇಮ್‌ದುಚೆಗಿನ್ನಸತ್ಯಗಳು, ಅನುಮಾನಗಳು, ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿದು 
ಬಿಟ ಎದುರಿಗೆ ಕಾಣುವ ಘೋಷಣೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಭಾಷಣದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮಂಂದು 
ವರೆಯುತ್ತವೆ. . ಅನೇಕ ಒಳೆಸೂಕ್ಷ ಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿದ್ದ ನಟಕ 
ಶೋಷಣೆಗಳ ಸಪ್ಪಳದಲ್ಲಿಯೇ ಕಳೆದುಹೋಗುತ್ತದೆ. 


ಆದರೆ ಶರಣರನ್ನು ಕೇವಲ ಭಕ್ತಿಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಿಸಿದ್ದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ನ:ಟಕ 
ವೈಚಾರಿಕತೆಯ ಮೂಲಕ ಹೇಳುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಹನ್ನೆರಡನೇ ಶತಮಾನದ ಶಿವ 
ಶರರ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ವೈಭವೀಕರಿಸುವ ನಾಟಕಗಳಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ನಿಲ್ಲವ ಈ 
ನಾಟಕ ಶರಣರ ಪ್ರಖರ ವೈಚಾರಿಕತೆಯನ್ನು ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ವಂತ- 
ಧರ್ಮಗಳ ವರ್ಣನೆಯ.ಲ್ಲಿಯೇ ಕಳೆದು ಹೋಗುವ ಕೃತಿಗಳಿಗಿಂತ; ಶರಣರ ಸಮಾಜ 
ಮುಖ ಹೋರಾಟವನ್ನು, ಅದರ ಆರ್ಥಿಕ ನೀತಿಯ ಸಮಾನತೆಯನ್ನು ಸಾರುವ ಈ 
ನುಟಕ, ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ವಿಶಿಷ್ಟವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಸಮಾಜ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಅಸಮಾನ 
ತೆಗೆ ಬ್ರುಸ್ಮಣರ ಪುರೋಹಿತಶಾಹಿ ಕಾರಣವಾದಂತೆ, ಲಿಂಗಾಯತರ ಜಾತಿ ಜಂಗಮ 
ಶುಹಿಯೂ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣವಾಗಿದೆಯೆಂಬ ಸತ್ಯವನ್ನು ಈ ನಾಟಕ ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ 
ಪ್ರಕಚಿಸುತ್ತದೆ. ಜಾತಿ ಪುರೋಹಿತಶಾಹಿಯಷ್ಟೇ, ಜಾತಿ ಜಂಗಮಶಾಹಿಯೂ, 
ಅಪಾಯಕಾರಿಯೆಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಿರುವುದು, ಹೊಸ ಆಲೋಚನಾ 
ಕ್ರಮವೊಂದನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದಂತಾಗಿದೆ. ಹೊರಗಿನ ವೈರಿಗಳಿಗಿಂತ ಒಳಗಿನ ವೈರಿಗಳೇ 
ಹೆಚು ಅಪಾಯಕಾರಿಯೆಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯ ಜಾತಿ ಜಂಗಮರು ತೋರಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿ 
ದ್ಹಾರೆ. ಶೋಷಿಸುವ ಈ ಗುಣ ಕೇವಲ ಒಂದಂ ಮತ-ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ನು ಮೀಸ 
ಲಾಗಿರದೆ, ಎಲ್ಲ ಮತ-ಧರ್ಮಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪುರೋಹಿತಶಾಹಿ ಯಿದೆಯಂಬ ಸತ್ಯ 
ಈ ನಾಟಕದ ಮೂಲಕ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


9 (ಜ| 


ಜ 4 2 ಯಯಿಂದ ಈ ನಾಟಕ 
ಬಸವಣ್ಣ ತನ್ನ ಜನಿವಾರವನ್ನು ತೂ ಸಕಾ ಸ ಕ ಸ 
ಪ್ರುರಂಭವಾಗಿರುವುದು ಹೆಚ್ಚು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ತತ ಲ್ಯಾಣ, 
ಹಾಳಾಯಿತ್ತು ನೋಡಾ ಒಬ್ಬ ಜಂಗಮನ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ” ಎಂಬ ಬಸವಣ್ಣ ನ 
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ಕೊನೆಯ ಮಾತಿನ ಮೂಲಕ ನಾಟಕ ಮುಕ್ತಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಸವಣ್ಣನ 
ಪ್ರಾರಂಭನ ಸಿಟ್ಟು ಈ ಅಸಮಾನತೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟ ಹಾಕಿದ ಬ್ರಾಹ,ಣ ಪ್ರಧರೋಹಿತ 


ಶಾಹಿ ಮೇಲಿನ್ಹರೆ, ಅಂತ್ಯದ ಸಿಟ್ಟು ಈ ಅಸಮಾನತೆಯ : ವರೆಸಿದ 
ಲಿಂಗಾಯತ ಜಾತಿ ಜಂಗಮರ ಮೇಲಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸಿಟ್ಟ. ೨ಂಭವಾಗಿ, 
ವಿ 


ಸಿಟ್ಟಿನ ಮೂಲಕವೆ ಕೊನೆಗೊಳ್ಳವ. ಈ ನಾಟಕ, ಈ ಸಿ ದಿತಿತ್ಯ ಹಾಗೂ 
ಅನಿವಾರ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಗಂರ್ಭೀಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಬೆಳೆದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


“ಈವರೆಗೆ ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನೇ ನೋಡದವರು ನಾವು, ನಮ್ಮನ್ನು 
ನೋಡಲು ಈ ಮಂತ್ರಿಗಳು ಅಮಂತ್ರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ” (ಪುಟ:೪೦) 
“ನಿಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂದರೆ ರಾಜನಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು ಪ್ರಜೆ 
ಆದುದರಿಂದ ರಾಜನಿಗೆ ಪ್ರಜೆ ವೇಳೆ ವಾಳಿಯಾಗಬಾರದು, ರಾಜನೇ 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ವೇಳೆವಾಳಿಯಾಗಬೇಕು: (ಪುಟ: ೫೫) 
“ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಿದ್ದಾಂತಗಳು ವ್ಯಕ್ತಿ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿ, 
ಸಮಾಜ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಉಪೇಕ್ಷಿಸಿದವು” (ಪುಟ:೫%) 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳು ಪ್ರೇಕ್ಷಕನ ತಲೆಗೆ ಕೆಲಸ 
ಕೊಡುತ್ತವೆ. ನಾಟಕವೆ:ಬುದು ಕೇವಲ ಮನರಂಜನೆ ಕೊಡುವುದಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಅದು 
ವಿಚಾರವಾದವನ್ನೂ ಬೆಳೆಸಬೇಕೆಂಬ.ದಕ್ಕೆ ಈ ನಾಟಕ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. ಶ್ರೀರಂಗರ 
ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿಯ ವೈಚಾರಿಕತೆಯನ್ನು ನೆನಪಿಗೆ ತರುವ ಈ ನಾಟಕ ಸಾಮಾನ್ಯ ಪ್ರೇಕ್ಷ 
ಕರನ್ಲಿ ಹೊಸ ಅಲೆಯೊಂದನ್ನೆಬ್ಬಿಸ:ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಪಡೆದಿದೆ. 


“ಭವಿ ಎಷ್ಟೇ ದೊಡ್ಡವನಿರಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿವಾನಿ, ಭಕ್ತ ಎಷ್ಟೇ ಸಣ್ಣವನಿರಲಿ ಸಮಾಜ 
ವಾದಿ” (ಪುಟ: ೮೬) ಎಂಬಂತಹ ಮಾತನ್ನು ನಾಟಕಕಾರರು ಬಸವಣ್ಣನ ಮೂಲಕ 
ಆಡಿಸಿದ್ದು ರೆ. ಇಂತಹ ಕೆಲವು ವಿಚಾರಗಳು ವಿವಾದಕ್ಕೆಡೆಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತವೆ, ಮಿತಿ 
ಗಳನ್ನು ಮೀರುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಭೆ ನಾಟಕಕಾರರಿ! ದೆ. ಇದನ್ನವರು 
ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಪಠಿಗಸಿಸಿದರೆ ಅವರಿಂದ ಇನ್ನೂ ಉತ್ತಮ ಮಟ್ಟದ ಸೃಜನ 
ಕೃತಿಗಳು ಮೂಡಿಬರಬಹುದಾಗಿದೆ. ಅಂತಹ ಅನೇಕ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು ಅವರು 
ತಮ್ಮ ಈ ಮೊದಲ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಒಂದಂ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬೀದಿ 
ನಾಟಕದ ಗುಣವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಬಂಡಾಯ ಚಳವಳಿಯ ಪ್ರಭಾವವೂ 
ಇದೆಯೆನಿಸುತ್ತದೆ. ದಲಿತ-ಬಂಡಾಯದ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ನಾಟಕಗಳು 
ಕ್ಲಿಕ್‌ ಆಗಬಹಂದೇನೊ ? ಕಾಲವೇ ನಿರ್ಧರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 


೬೬ ಸಂಕ್ರಮಣ ೨6೪. ಫೆಬ ವರಿ ೧೯೯೭ 


ಈ 


ಕ್ಯಾನ? 


ಶಾಟನ ಎ2 (. ಹಾಲ 


ಗೆ -ಕೃಮಣ ರ್ಕಿ 


ಬಿ. ಟಿ. ಲಲಿತಾ:ನಾಯಕ 
ಲವು ಚುಟುಕುಗಳು 


ನ್ನ ಮುಡಿಯೆ ದವನದ ಘವಂ 
ಈ ದನದ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯ 
ಸಲ್ಲದೆಂಬುದನ್ನು 

ನಾ ಬಲ್ಲೆ. 


ಬೇವಿನಂಥವ ನೀನಂ 
“ಮಾವಾ' ಗಂವೆಯೆಂದಂ 
ನನ್ನವ್ವ ನಂಬಿದ್ದು 
ಹುಸಿಯಾಯಿತಂ. 


ಸಮುದ್ರದ ನಡುವೆ 
ಕಾದು ಕುಳಿತಿದ್ದೆ ನೆ 
ಗುಟುಕು ಸಿಹಿ ನೀರಿಗಾಗಿ 

ಜೇ 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡವಳು ಇರುವ ತನಕ 
ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡವಳು ಕೊನೆಯ ತನಕ 
ಎಂದೆಲ್ಲಾ ನಿಡುಸುಯ್ಯುವ ಮುನ್ನ 


೪_ ಫೆಬ್ರುವರಿ ೧೯೯೭ 


೬೭ 


ನೀ ನೆಟ್ಟಗಿತ್ತದ್ದು ಯಾವಾಗ 
ಅದನ್ನೊಂನಿಷ್ಟು ಹೇಳು. ನ್‌ ಸ 


ಚಿನ್ನದ ಕಣ್ಣು ಬೆಳ್ಳಿ ಮೂಸೆ 1 
ಇಡಿಸಿದೆನಲ್ಲೋ ಊರ ಹನುಮಪ್ಪ 
ನನ್ನ ಕಣ್ಣೀರು ಕಂಡು j 
ವೊಸೆಯೊಳಗೆ ಕಿಸಕ್ಕನೆ ನಗುತ್ತಿದ್ದೀ ! 
¥ ಕ ಆ 
ಈ ಹಾಳು ಹೊಗೆ ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಎಷ 
ಕ ೨, 
ಕಬ್ಬಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಚ 
ಒಲೆ ಉರಿಸುವುದಾದರೂ ತಪ್ಪುತ್ತಿತ್ತು ! 
ಜೇ 


ಹೂಳು ಬಿತ್ತೆಂದು ಕೆರೆ ಮುಚ್ಚಿ ಸಿ 
ಹಾಳು ಬಿತ್ತೆಂದು ಬಾವಿ ಮುಚ್ಚಿ ಸಿ 
ಊರು ತುಂಬ "ಬೋರು" ಹಾಕಿಸಿದಾಗ 
ಆಲ್ಲೇ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದ ಹೈದ 
ಅಚ್ಚೆ ರಿಯಿಂದ ಕೇಳಿದ; 
`ಕೆರೆ' "ಈಜು' "ವೊನು' 


ಇವೆಲ್ಲಾ ಬಿನಾ? 


ಷಿ ಚ K 


ಫೆ. ಅನಸೂಯ ರಾಯಬಾಗ 


ಮಾರಾ ಟಕ್ಕಿವೆ 


ಕೊಳ್ಳುವವರಿದ್ದರೆ ಬನ್ನಿ 
ಗಂಡುಗಳು ಮಾರಾಟಕ್ಕಿವೆ “ಲ್ಲಿ 
ನೌಕರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಬೆಲೆಕಟ್ಟಿ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲ ನಾವು 
ಬುದಿ ವಂತರಃ ಸಾವಿ, 

೦ ವ 
ಮೈಯಲ್ಲ ಕಲೆಯುಳ್ಳ ` 
ವೀರಶೂರರು ಅಲ್ಲ 


ಸಿಕ್ರಿಮಣ ೨184. ಫೆಬ್ರುವರಿ ೧೯೯೬ 


ಕಣ್ಣು ತಂಬಿಕೊಂಡಿದೆ ೇೀವೆ ಅವರ ಜೆಲುವನು 


ದ ರ್‌ 
ಕೊಳ್ಳು ವವರಿದ್ದ ರೆಬ ಬನ್ನಿ. 
ಸೀಮೆ ಎಣ್ಣೆ ಸುರುವಿ ಹುಟಿ ದೇ ವೆ. 

೪೦ಎ 


ಕ್ಳೈ ಅಲೂ ಮಃ ರಿದಂ 


ನ್ಸಿಳ ಕೆ ಫಿ ಎ೨ 
ತಂದೂರಿ ಒಲೆಯಲಿ ಬೇಯಿಸಿದೆ ೇವೆ. 
ಎ 


೯ 


ಬಿಸಿ ಬಿಸಿ ಸುದ್ದಿ. 
ಮರೆತು ಮರಗಬೇಡಿ ಇದೊಳ್ಳೆ ಅವಕಾಶ 
ಕೊಳ್ಳುವವರಿದ ರೆ ಬನಿ,. 

೪ ದಬ ಇ 


ಗುಣ ರೂಪ ನೋಡುತ್ತೇವೆಂದು ಹೆದರಬೇಡಿ 
ದುಡ್ಡಿದ್ದ ರೆ ಸಾಕು ಅಡೆ ಸ್ಟ್‌ ಮಾಡಿಕೊಳ 
9 ಎಂ ಅತೆ ಇಡೆ 
ಸ್ಕೂಟರ್‌- ಕಾರು, ಫ್ರಿಜ್ಜು- -ಟಿವಿ. ವ್ಹಿಸಿ ಸಿಆರ್‌ ಜೊತೆ 
ವೌಕರಿ ಇದ್ದರೆ ಇನ್ನೂ ಲೇಸು 
ಕೊಳು ವವರಿದ ರೆ ಬನ್ನಿ, 
ಇ) ಎ 


ಹಣ ಮೋಹವಿದ್ದವರಿಗೆ 

ಪ್ರೀತಿ ಎಲ್ಲಿ ? ಎಂದೆಮ್ಮನು ಜರೆಯ-ಬೇಡಿ 

ಗಂಡಸರ ಸರಿ ಸಮಾನ ಅಲ್ಲ ಹೆಂಗಸರು 
ಹಿ ಬ್ರ. ಸಿ ನಿ 


FR ರೆಬ ಬನ್ನಿ. 


ಫೆಬ್ರುವರಿ ೧೯೯೭ 


ಗ p ಪುಸ್ತಕ.ನಿಮ 


| | ಸಷ We, 
ಚಂಪೂ ಅವರ ಎರಡು ಕವಿತಾ ಸಂಗ್ರ: 


| 
” 


ಅ ಗುಂಡಮ್ಮನ ಹಾಡು (ಗಂ ಕವನಗಳು): ಚಂದ್ರಶೇಖಃ 
೧೯೯೪. ಸಂಕ್ರಮಣ ಪ್ರಕಾಶನ, ಧಾರವಾಡ 


ಅ ಶಾಲ್ಮಲಾ ನನ್ನ ಶಾಲ್ಮಲಾ ; a i J 


ಚಂಪೂ ಅವರ ಈಚಿನ ಕಾವ್ಯದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅದರ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ? ರ 
ಯನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವ ಸಂಕಲನಗಳಿವು. 


ರೂಯ:ಚೂರಿನ ಗಜಲ್‌ ಕಂಠಮಾಧುರ್ಯಕ್ಕೆ ಮನಸೋತು ೧೯೮೫ ರಲ್ಲಿ ಚಂಪಾ 
ಹಾಡೊಂದನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದರು. ಇದನ್ನು ೧೯೯೩ರಲ್ಲಿ ಕೊಪ್ಪಳದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳ 
ನದ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಗಾಯಕಿ ಸಂಗೀತಾ ಕಟ್ಟಿ ಸುಮಧುರವಾಗಿ ಹಾಡುವ ಮೂಲಕ 
ತನ್ನೆಲ್ಲ ಗೇಯ ಕವಿತೆಗಳ ಸಂಕಲನ ಹೊರತರುವ ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ತಾನು ಬಂದ:ದಾಗಿ 
ಚಂಪು ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಹಿಂದೊಮ್ಮೆ ನವ್ಯ ಕಾನ್ಕದ ಉಚ್ಛ) 
ಯನಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಚಂಪಾ. ಈಚೆಗೆ ಕೆಲವು ಗೇಯ ಗೀತಗಳನ್ನು 
ರಚಿಸುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಆಂದೋಲನದ ಒಂದು ಸಾ 
ನವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸುವ ಬಂಡಾಯದಲ್ಲಿ ಗೇಯ ರಚನೆಗಳಿಗೆ ವಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. 
ದಲಿತ ಕಾವ್ಯವಂತೂ ಹಾಡುಗಳ ರೂಪದಲ್ಲೆ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಹೊರಹೊಮ್ಮಿದೆ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ, ಬಂಡಾಯ ಧೋರಣೆಯ ಚಂಪಾ ಗೇಯ ರಚನೆಗಳನ್ನು ನೀಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಮೂಗು ಮುರಿಯುವ ಇಲ್ಲವೆ ಮೂಗಿನ ಮೇಲೆ ಒರಳಿಡುವ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ 'ಗುಂಡಮ್ಮನ ಹಾಡು' ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ೧೯೫೭ ರಿಂದ ೧೯೯೩ರ 
ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಚಂಪಾ ಬರೆದಿರುವ, ಹಾಗೂ ಈಗಾಗಲೆ ವಿವಿಧ ಸಂಕಲನಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡಿರುವ, ಗೇಯಗೀತಗಳನ್ನು ಕಲೆಹಾಕಲಾಗಿದೆ. ಸುಮಾರು ೩೬ ವರ್ಷಗಳ 
ಸುದೀರ್ಫ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ ಚಂಪಾ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಒಂದೇ ಪ್ರಸ್ಥಾ ನದೊಳಗೆ 
ತಂರುಕುವಂತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದುಗೂಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಈ ರಚನೆ 
ಗಳ ಹಾಡಿನ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಾಗಿ. ಸುಮಧುರವಾದ, ಕೋಮಲವಾದ ಭಾವನೆಗಳು, 
ಪಲುಕುಗಳು ಇಲ್ಲಿನ ಹೆಚ್ಚಿನ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿವೆ; ಒಳ್ಳೆಯ ಕಂಠಶ್ರೀ ಯಿರುವ 
ಗಾಯಕರು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ, ಲಯಭಂಗವಿಲ್ಲದಂತೆ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಹಾಡ 


೭೦ ಸಂಕ್ರಮಣ ರ೯೪-ಫೆಬ್ರುವರಿ ೧೯೯೭ 


ಇ 
ಸುದಾದ ಸಿ ಹಾಡಿನ ಸ್ನರೂಪದಲ್ಲೆ ಸಪ ಉಚ 
*ಕೊಳ ಬೇ ವುದರಿಂದ ವಾಚ [ತೆಗ 
` ರಣರಂ ಗ ky ಸತ 
೨೮ ಇಲ ಎಂ! ದಂ 

ಹ 


ಎ 


ನವ ತ್ರಿರವಿರಲಿ 
ಸಂ ಇರ ಬಂಧು (ಪು. ೧೬) 


0 


ಲ್ಲ ಸ್ವಂತಿಕೆಗಾಗಿ ಬಾಯ್ಸಿಡುವ "ಬೇಡ' ಒಳ್ಳಯ 
ಹಜ ಗುಣಗಳಾದ ವ್ಯಂಗ್ಯ, ಕಟಕಿ, ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ನುಡಿ 


ಕವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಒಡಮೂಡಿದೆ: 


ನನ್ನ ಹಣೆ ಬರಹಕ್ಕೆ ನಾನೆ ಹಾಯಾಗಿ 
ಹ ಇದ್ಯ (ಗುನ ಕ್‌ ನನಗೆ ಬೇಡ, 


* ನಿನ್ನ ಹೊಗಳಿಕೆ ಬೇಡ, ನಿನ್ನ ತೆಗಳಿಕೆ ಬೇಡ, 
ನಿನ್ನ ದೆಂಬುದು ನನಗೆ ಯಾವುದೂ ಬೇಡ. 
-ಇದು ಚಂಪಾ ನಿಲುವು: ಕಾವ್ಯ-ಬದುಕುಗಳೆಂಬ ಫರಕು ಇದಕ್ಕಿಲ್ಲ. "ಕವಿಯ 
ಹುಡು' ವಿಡಂಬನೆಯ ಹರಿತದಿಂದ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ ಕವಿಗೋಷ್ಠಿ'ಯಲ್ಲಿ ಓದಲು 
ತಕ್ಕುದಾದ, ಕ್ಷಿಪ್ರ ನಂವಹನ ಗುಣದಿಂದ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಬಲ್ಲ ಕವಿತೆ. ಈ ಮಾತಿನ 
de ಚಸ್‌ಳತ್ಲಾ ರಿಕತೆ, ಚುಚ: ನುಡಿ, ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಿಡಂಬನೆಯ ಅಂಶಗಳು ಮುಂದಿನ 
' “ಬಸವ 


ಸ 
ರಚನೆಗಳಲ್ಲಿ - ಸತ ಮಾಡಿದ ಮೂರುತಿ" "ಬುರಡಿ ಬಾಬಾ ಮಹಿಮೆ 
ಪುರಾಣ' “ಬಾಹುಬಲಿ ವಿಪ್ರಲಾಪ' ವ ಗೆ § 

ತ್ತದೆ. ವಿಡಂಬನೆಗಿಂತ ವಿಷಾದದ ಸಾಯಿಯಿರುವ ಕವಿತೆಗಳು- 'ಬಸವ' `ನೆಲ್ಸನ್‌ 


ಮ್ಯಾಂಡೇಲಾ' "ಶಾಲ್ಮಲಾ ನನ್ನ ಶೂಲ್ಮಲಾ'-ನನಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಇಷ್ಟವಾದವು ಇವು 
ಶ್ಲ ಅ ಅವಿ ಲ್ಭ — 
ನಮ್ಮನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಕಾಡುವ ವಸ್ತು ಮತ್ತು ತಕ್ಕ ವೈಚಾರಿಕತೆಯಿಂದ ಆತ್ಮೀಯವಾ 


ಗಿ 


ಶಿ 
ಗುತ್ತವೆ, ಜೊಸಿಗೆ, ಬಂಡಾಯ ಕಾವ್ಯದ ಮಾ NE ಎಂಬಂತೆ ಎಲ್ಲರೂ ಉದ್ದ 


ರಿಸಿ ಕುವ, ಆದರೆ ಬರಿಯ ಮ್ಯಾ: ಸು ಆಗಿಯಷ್ಟೇ ಉಳಿಯದ, “ಹೂವು 
ಹೆಣ್ಣು ತಾರೆ' ಕೂಡ ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದೆ. ವಿವಿಧ ಲಯಗಳ ತಿರುವು ಮುರಿವುಗ 


ಳು ಳ್ಳೆ ವ ಕವಿತೆಯನ್ನು ಗಾಯಕರು ಹೇಗೆ ಹಾಡಿಯಾರು ಎಂದು ಕೇಳುವ ಕುತೂ 
ಹಲ ನನಗೂ ಇದೆ. ಬರೆ, ಇಂಥ ಕಡೆ ಚಂಪಾ ಹಾಡ:ಗಾರರನ್ನು ಬೆಳೆಸಬಲ್ಲರೆ 
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ರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಗಿದೆ. ಕವಿ ತನ್ನ ಆಸ್ತಿ* ತ್ಯಾಗಿ ಹುಡುಕ ಗ್ರ ಜ್ರ" 
ಗಳ ಹಾಗೆ' ಎಂಬ ಮೊದಲ ಕತೆಯ ಲ್ಲೇ ತೀರ್ರವಾಗಿ ವಕ್ಫ್‌ ಹ್‌ 
ವಾದುದರ ಬಗ್ಗೆ ಕಾತರ, ಶೋಧಾತ್ಮ ಕ ಕಾಳಜಿ ವಹಿಸುವ 
ವೈ ವಿಧ್ಯಪೂರ್ಣವಾದು ದು, ಸ iar ಎಂಬುದನ್ನು.” 
ದ್ದಾರೆ, 'ಆದರೆ ಚಂಪು ಅವರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಗಮನಾರ್ಹ [ನೀತ | 


೬ 
ರುವುದು ಇಲ್ಲಿನ ವಿಡಂಬನಾ ಪ್ರಧಾನ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ“ "ದ್ರೌಪದಿಯ: 4 
`ಮಕ್ಕಳು ಮರಿಗಳು" ಭಯ -ಭಕ್ತಿ' ಸ ಗೆಳೆಯ: ನ "ಉಳಿ: “ದತ್ತ, 
ವರು' "ವರ್ತಮಾನ: ೯೧' `ನಮ್ಮ ಕಂಬಾರ' 'ಮ್ಯಾರೇಜ್‌ ಡೇ- ಒಂದು: ಈ ] 


ಹ ಮತ್ತು ರಾಷ್ಟ್ರಪ್ರೇಮ” ಅರ್‌ -ಹೀಂಗ' 4 ತಿ ಸಂವಾದ ಕ Bs 
“ರಾಷ್ಟ್ರಪತಿ ತಿರುಪತಿ'- ಇಂಥವುಗಳಲ್ಲಿ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಹಾಸ ; ಕವಿಗೊ ಕರಿದು 


Bey Wee ತಮ್ಮ ಪರಿಕಾವ್ಯ ದಿಂದ ತೀವ್ರ ವ್ಯ ಗ್ಯ ಗುಣದಿ* ಚ ಅವು 
ಕೇವಲ ಹಾಸ ಕಡತಗಳಾಗಿ.. ; ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಚಂಪಾ Nl ಹಾಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞೆ, 
ವ ್ಯಂಗ್ಯ ಪ ಪ್ರಜ್ಞೆ . ವಿಡಂಬನೆ ಅವರಿಗೇ ವಿಶಿಷ್ಟ ವಾದಂದೆಂಬಂತೆ ಅವರದೇ ಪರಿಷೆ 
ಮತ್ತು ಲಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿನ್ಯಾಸೆಗೊಳ್ಳು ವಂಥದುಃ ಇದು ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಅನನಿಕರಣೀಯ:ವಾದ ಲಕ್ಷಣವೆನ್ನಬೇಕು . ವಿ. ಯ "ಸಾಪ್ತಾಹಿಕೀ' ಮಾದರಿ 


"ಸನ್ನ ಹಿಡಿದು "ದ ಚನ ಬ್ರ ಚ್‌ ಈ ಎಲ್ಲ ಗುಣಗಳು ಸಾಕಾರಗೊಂಡು 
ಮೂಷರುವ ಅದ್ಭುತ ರಚನೆ, ವ:ಹಿಳಾವಾದಿಗಳೆಲ್ಲು ಇಂಥ ರಚನೆಗಳ ವಿನ್ಯಾಸ 
ಗಳನ್ನೂ ನ ೪ ಎನ್ಯಾಸಗಳನ್ನೂ ಮೈಗೂಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ; ಮಹಿಳಾ ವಾದದಾಚೆ : 
ಗಿನ ವಿಷುದವ ಮಗ್ಗುಲುಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಸಹಜವಾಗಿ ಅನಾವರಣ ಗೊಳಿಸುತ್ತ 
ಬರುವ ಈ ಕವಿತೆಯ ಸಾಲುಗಳು ye ನಸ್ಸಿನಾಳಕ್ಕಿ ಳಿಯುತ್ತವೆ. (ಈ ಬಗೆಯ ಕವಿತೆ 
ಗಳು ಚಂಪಾರ ಪ್ರತಿಯೊಂದು” ಸೆಂಕಲನದಲ್ಲೂ ಮೂರ್ನಾಲ್ಕೂದರೂ ಇನೆ. ಚಂಪ 
ಬರಿಯ 'ವಿಕಟ ಕವಿ ಯಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ತಕ ಇಂಥೆಲ್ಲ. ವಿಷಾವ 


ಸ್ಥಾಯಿಯ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಸಂಕಲಿಸುವುದು ಪ್ರಶಸ್ತ್ರವೆಂದು ನನ್ನ ತಿಳಿವಳಿಕೆ.) 


ತ 
ನಔ 


"1 


ಸಂಕಲನದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮಲೆಯಾಳಿ, ಆಸ್ಸಾಮಿ, ಸಿಂಧಿ, ಬಂಗಾಲಿ, ಕಾಶ್ಮೀರಿ, 
ಹಿಂದಿ ಭಾಷೆಗಳ ಕವಿಗಳ ಕವಿತೆಗಳ ಅನುವಾವಗಳಿವೆ. ಎಷ್ಟೋ ಕಡೆ ಇವು ಅನುವಾದ 
ವೆಂದೆನಿಸನಷ್ಟು ಸಹಜವಾದ ಶೈಲಿ ಚಂಪಾರಿಗೆ ಸಿದ್ಧಿ ಸಿರುವುದನ್ನು ಗುರುತಿಸದಿರು 
ವಂತಿಲ, 


ಅಕ್ಕೈ ಮಣಿಪಾಲ 


(3 ಸಂಕ್ರಮಣ ೨೯೪. ಫೆಬ್ರುವರಿ ೧೯೯೭ 


ದ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು "ಶಾಲ್ಪಲ್ಫ್ಯಾನ್ಸನ್ನ 


A ಡುಕ್ಕಾ ದು 
ಕವಿ ತನ್ನ ವ್ಯಾ ಗಸ ಗ 


ದಲ ಕವಿತೆಯ ಲ್ಲೇ ತೀರ್ರವಾಗಿ ವ್‌ ಹ್‌ 
ರ, ಶೋಧಾತ್ಮಕ ಕಾಳಜಿ WH 
Il: Pler ಬ, ಸಂಕೀರ್ಣವಾದುದು ಎಂಬುದನ್ನು.” ಕ 
(“5s ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಗಮನಾರ್ಹ ರೀತಿಯ್ದ ್ಜ 
ಸ ಬನಾ ಪ್ರಧಾನ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ "ದೌ ಪದಿಲ್ಲು 
4 »-ಭಕ್ತಿ' “ಕೆಲವು ಗೆಳೆಯರಿಗೆ” "ಉಳಿವನ್ನ್ಮ 
ps ಗಟ್ಟ "ನಮ ಕಂಬಾರ' 'ಮ್ಯಾರೇಜ್‌ RN 
ಚು ಕ್‌ 4 ೦ಗ-ಹೀಂಗ' ಸತಿ ಪತಿ ಸಂವಾದ". ip” 2 ೆ 
Addres$® keg, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಹಾಸ್ಯ ಕವಿಗೋಫ್ಯಾಣರದು 
ಫಿ | ಓದದ, ತೀವ್ರ ವ್ಯಂಗ್ಯಗುಣದಿ*ವ ಅವು 
4. Publisher's ಹೆ | ಕಂ ಟೆ ಹಾಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞೆ. | 


Whether ೮1(/- 2 of ಶಿಷ'ವಾದುದೆಂಬಂತೆ ಅವರದೇ. ಪರಿಜಂಷೆ ಯ 
Address ಢವ: ಇದು ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಧ ಮಟ್ಟಿಗೆ 3 
೨.  Editor’s Name ಹ ಟಿ. ವಿಯ ಸಾಪ್ಪಾನ್ಯ ಮಾಡರಿ 
Whether citizen of 1 ¥ AN 'ಗುಣಗಳಂ ಸಾಕಾರಗೊಂಡು 


We 
‘Address '೦ಥ ರಚನೆಗಳ ವಿನ್ಯಾಸ 
Ry J iy ಸ | 
6. Names ang address of ಸುಹಿಳಾ ಜನ್ಯ Ww 
individuals Who own As in ಕಣ ಗೊಳಿಸುತ್ತ, ೪, 
the newspaper ang Partners We ಕವಿತೆ 
or share ho’ gers holding _ ತ ಚಂಪಾ 
ಕ ತೆ One per cent of .-ವಿಷಾವ 
© total capjta] K 
pj 1 
1, Neela Patil, hereb 


a ೫ declare that the particu Md ives ಪ 
ತ 1 1 | 
876 true to the best of my knowledge and boli ಗ 


ಕ Sd/— 
Necla Patil 
Date : 1.3.1997 | fp 


(Signature of Pubiishe) | 
ಸಂಕ್ರಮಣ ಪ್ರಕಾಶನ ಧಾರವಾಷ ೫೮೦೦೦೧ ™ 


